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A Sicherheitshinweise

/N Bei der Montage missen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe getragen werden.

/N Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken eingesetzt
werden.

/N Kindern darf die Benutzung des Produktes ohne Aufsicht nur erlaubt werden, wenn
eine angemessene Anweisung gegeben wurde, die das Kind in die Lage versetzt,
das Produkt in sicherer Weise zu benutzen und die Gefahren einer falschen
Bedienung zu verstehen.

B

Grofde Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschliissen mis-
sen ausgeglichen werden.

B

An die elekirische Anschlussleitung der Armatur darf nur das von Hansgrohe
angebotene Batteriegehduse mit Batterie CR-P2 bzw. Netzteil HG-Nr. 30589310
angeschlossen werden.

Die Netzanschlussleitung dieses Netzteils kann nicht ersetzt werden. Falls die
Leitung beschéadigt ist, darf das Netzteil nicht mehr betrieben werden.

Das Netzteil einschlieBBlich Netzstecker darf nur in trockenen Innenréumen aufer-
halb der Schutzbereiche montiert bzw. eingesteckt werden.

Das Netzteil darf nicht in Schutzbereich O oder 1 eingebaut werden.

Die Steckdose muss auBerhalb der Schutzbereiche angeordnet sein. (siehe Seite

60 Abb. 5)

Die Armatur kann im Schutzbereich 2 eingebaut werden.

B BB B B

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden. Nach
dem Einbau werden keine Transport- oder Oberfléchenschédden anerkannt.

Die Leitungen und die Armatur missen nach den giltigen Normen montiert, gespilt
und geprift werden.

Die in den Léndern jeweils giiltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

Die beigepackten Eckventile miissen montiert werden um Schmutzeinspilungen aus
dem Leitungsnetz zu vermeiden.

Es muss geniigend Platz iber der Armatur fir Servicearbeiten vorhanden sein.
(min. 200 mm)

Bei Problemen mit dem Durchlauferhitzer oder wenn mehr Wasserdurchsatz
gewiinscht wird, kann der EcoSmart® (Durchflussbegrenzer), der hinter dem Luft-
sprudler sitzt, entfernt werden.

Die Armatur darf nicht an Waschtischen mit erhéhtem Rand montiert werden. (siehe

Seite 60)

Diese Armatur ist mit einem Schwallstrahl ausgeristet, der die natiirliche Seite des
Lebenselements Wasser unterstreicht. Da es sich bei einem Schwallstrahl um einen
Strahl ohne Luftbeimischung handelt, empfehlen wir zur Reduzierung von Spritz-
wasser die Verwendung von extra tiefen Waschbecken.

Die Armaturen werden serienmdfig mit einem Strahlformer mit breitem Schwall-
strahl ausgeliefert. Fiir ein alternatives Strahlbild ist ein Luftsprudler mit einem
runden Laminarstrahl beigefigt, der leicht vor Ort umgeriistet werden kann. (siehe

Seite 67)

Bei Erstinbetriebnahme oder nach Wartungsarbeiten kann es durch Lichtspiege-
lungen oder Reflektierungen bei der Reichweiteneinstellung der Elektronik zu einer
zeitversetzten Funktionalitéit der Armatur fihren. Hierzu wird eine erneute Justierung
der Elektronik notwendig, die durch eine selbsttatige Kalibrierung nach ca. 10- 15
min der Elektronik durchgefihrt wird.

Bei Erstinbetriebnahme und nach Wartungsarbeiten kann es durch Luft in der
Armatur zu einem unschénen Strahlbild kommen. Nach ca. 15 Aktivierungen der
Armatur, ist das Strahlbild in Ordnung.

A Elektroinstallation

Elektroinstallateur

/A Die Installations- und Prifungsarbeiten sind von einer zugelassenen
Elekirofachkraft, unter Beriicksichtigung von DIN VDE 0100 Teil 701 / IEC
60364-7-701, auszufishren.

Elektroanschluss

A\ Spannungsversorgung: 230 VAC £ 10 % / 50 - 60 Hz

/A Die Absicherung muss iiber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung (RCD / Fl) mit
einem Bemessungsdifferenzstrom < 30 mA erfolgen. Die Schutzeinrichtung muss in
regelméfBigen Abstéinden auf ihre Funktion Gberprift werden.

A\ Samtliche Arbeiten diirfen nur im spannungsfreien Zustand vorgenommen werden.
Dabei ist die Spannungsversorgung Uber Hauptschalter oder Netztstecker sicher
zu frennen.

/N Die Steckdose muss auBerhalb der Schutzbereiche angeordnet sein. (siche Seite
60 Abb. 5)

Justierung

Diese elekironische Armatur hat eine Hintergrundausblendung mit Reichweitenan-
passung, d. h. die Sensorik der Armatur justiert sich automatisch auf die értlichen Gege-
benheiten (Waschbeckengréfie, Umgebungshelligkeit, Reflexionen) ein, eine Justage
des Infrarot-Sensors ist nicht erforderlich.

Batteriebetrieb

Wenn ein Batteriewechsel ansteht, wird dies durch die Leuchtdiode signalisiert.

Batteriespannung < ca. 5,5 V: die Leuchtdiode im Sensorfenster blinkt, wenn die Arma-
tur betdtigt wird, eine Wasserentnahme ist weiterhin méglich

Batteriespannung < ca. 5,3 V: die Leuchtdiode im Sensorfenster leuchtet permanent,
eine Wasserentnahme ist nicht mehr méglich, die Batterie muss getauscht werden.

Achtung! Nach dem Einsetzen der Batterie darf die Armatur ca. 30 s nicht akfiviert
werden. Sie bendtigt diese Zeit zur Selbstjustage.

Bei Batteriewechsel, Einbau und Entsorgung sind die Hinweise nach EN 60335-1
Anhang 3 Abschnitt 7.12 zu beachten.

Netzteilbetrieb

Die Vorgehensweise beim Wechsel eines Netzteils ist entsprechend der Vorgehenswei-
se bei einem Batteriewechsel.

Normalbetrieb

Die Reichweite des Erfassungsbereichs bzw. die Entfernung des Ein- und Ausschaltpunk-
tes von der Armatur héngt von den optischen Umgebungsbedingungen (zum Beispiel
von der Form und der Reflektion des Waschtisches und der Umgebungsbeleuchtung)
ab, sowie von der Form, der Gréf3e, der Geschwindigkeit und der Reflektion des in
den Erfassungsbereich gebrachten Gegenstandes. Der Erfassungsbereich der Armatur
bzw. die Enffernung des Ein- und Ausschaltpunktes von der Armatur liegt bei normaler
Betdtigung ungefshr im Bereich von ca. 160 bis 200 mm.

Dunkle (zum Beispiel grau-schwarze) Gegensténde werden aufgrund ihrer geringen
Reflektion schlecht von der Armatur erkannt. Die Reichweite des Erfassungsbereichs
bzw. die Entfernung des Ein- und Ausschaltpunktes kann kleiner als 160 mm sein. Helle
oder spiegelnde Gegenstdnde werden aufgrund ihrer hohen Reflekfion sehr gut von
der Armatur erkannt. Die Reichweite des Erfassungsbereichs bzw. die Entfernung des
Ein- und Ausschaltpunktes kann gréBer als 200 mm sein. Leistungsstarke Lichtquellen
diirfen nicht direkt auf das Sensorfenster der Armatur ausgerichtet werden. Wassertrop-
fen oder Kondenswasser auf dem Sensorfenster der Armatur kénnen eine unbeabsich-
tigte Wasserabgabe auslésen.

Reichweiteneinstellung der Infrarot-N&dherungselektronik

Wird die Armatur an sehr kleinen oder stark reflektierenden Waschtischen angeschlos-
sen, kann es notwendig sein, durch eine manuelle Umschaltung der Betriebsart, die
Reichweite der InfrarotNaherungselekironik zu reduzieren. Es kann nur zwischen den
beiden folgenden gewechselt werden:

 ,maximale Reichweite” (Werkseinstellung)
e reduzierte Reichweite” (maximale Reichweite um ca. 50 mm reduziert)

In welcher Betriebsart sich die Armatur aktuell befindet, wird durch die Leuchtdiode
hinter dem Sensorfenster signalisiert:

¢ kurzes Blinken beim SchlieBen der Armatur = ,reduzierte Reichweite”
¢ kein Blinken beim SchlieBen der Armatur = ,maximale Reichweite”

Zum Wechseln der ,maximalen” zur ,reduzierten Reichweite”, bzw. umgekehrt, sind
folgende Schritte durchzufiihren:
* Spannungsversorgung der Armatur fir ca. 10 s unterbrechen (elektrische Steckver-

bindung zwischen Armatur und Batteriegehduse bzw. Netzteil frennen und nach
10 s wieder verbinden)

durch Blinken der Leuchtdiode wird die Software-Version angezeigt (z. B. 1 x
Blinken = Software-Version 1)

* wenn die Leuchtdiode permanent leuchtet (> Kalibrierung der Infraro-Néherungs-
elektronik), Sensorfenster mit der Hand oder einem wei3en Stiick Papier komplett

abdecken

nach min. 20 s / max. 40 s die Hand bzw. das Papier wieder entfernen

die Leuchtdiode zeigt durch Blinken die aktuell akfivierte Betriebsart an: 1 x =
,maximale Reichweite”, 2 x = ,reduzierte Reichweite”

danach leuchtet die Leuchtdiode wieder permanent, bis die Kalibrierung der
soeben neu eingestellten Reichweite der Infrarot-Naherungselektronik abgeschlos-
sen ist

* wenn die Leuchtdiode wieder erlischt, ist die Armatur einsatzbereit
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Technische Daten

Armatur serienmé&Big mit EcoSmart® (Durchflussbegrenzer)
Betriebsdruck:

Prisfdruck:

B

max. 0,8 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS)
max. 60°C

HeiBwassertemperatur:

Maximale Auslauftemperatur bei 50 K Temperaturunterschied und 0,3 MPa Flief3-

druck:

Nachlaufzeit:
Automatische Abschaltung:

Batterie:
Netzteil:
Schutzart:

Anbringungsort des Typenschildes:

ca. 42°C

1-2 sek.

nach 10 sek.

CR-P2 / 6V Lithium

230VAC+10% /50 - 60 Hz / 20 mA
IPX5

siehe Seite 66

Das Produkt ist ausschlieBlich fiir Trinkwasser konzipiert!

Symbolerklérung

£

Kein essigsaurehaltiges Silikon verwenden!

MaBe (siche Seite 62)

Durchflussdiagramm (siche Seite 62)
@ mit EcoSmart®

@ ohne EcoSmart®

Serviceteile (siche Seite 66)

Waschbecken reinigen (siche Seite 64)

Wurde kurz zuvor eine Einstellung an der Hygienespilung oder ein
Netzreset vorgenommen, muss noch ca. 90 s gewartet werden, bis die
Funktion "Waschbecken reinigen" akfiviert werden kann.

Reinigung (siche Seite 65) und beiliegende Broschire

Die Armaturen dirfen nicht mit einem Hochdruck- bzw. Dampfreiniger
geséubert werden.

Wartung (siehe Seite 65)

Rickflussverhinderer missen gemaB DIN EN 1717 regelméBig in Uberein-
stimmung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion
gepriift werden (mindestens einmal j&hrlich).

Safety Function (siche Seite 61)

Dank der Safety Function lésst sich die gewiinschte Héchsttemperatur von
z. B. max. 38°C voreinstellen.

Batteriewechsel (siche Seite 64)
Schutzbereich (siche Seite 60)
Prisfzeichen (siche Seite 62)

Mont siehe Seite 60
§ ntage siehe Seite

..

Bedienung (siche Seite 63)

Hansgrohe empfiehlt die Aktivierung der Hygienespiilung oder morgens
bzw. nach léngeren Stagnationszeiten den ersten halben Liter nicht als
Trinkwasser zu verwenden. Die Hygienespilung 6ffnet die Armatur fir 10
Sekunden alle 24 Stunden nach letzter Betdtigung.

Hygienespiilung
Zum Aktivieren bzw. Deaktivieren der Hygienespilung sind folgende
Schritte notwendig:

* Spannungsversorgung der Armatur fir ca. 10 s unterbrechen (elekt-
rische Steckverbindung zwischen Armatur und Batteriegehéuse bzw.
Netzteil trennen und nach 10 s wieder verbinden)

durch Blinken der Leuchtdiode wird die Software-Version angezeigt (z.
B. 1 x Blinken = Software-Version 1)

* wenn die Leuchtdiode permanent leuchtet erfolgt die Kalibrierung der
Infrarot-Ndherungselektronik

warten bis Leuchtdiode erlischt

Sensorfenster mit der Hand oder einem wei3en Stiick Papier komplett

abdecken

* nach 10 s die Hand bzw. das Papier wieder entfernen

die Leuchtdiode zeigt durch Blinken die aktuell akfivierte Betriebsart
an: 1 x = aktiviert, 2 x = deaktiviert

Dauerspilung

Wourde kurz zuvor eine Einstellung an der Hygienespilung oder ein
Netzreset vorgenommen, muss noch ca. 90 s gewartet werden, bis die
Daverspilung aktiviert werden kann.

e Sensorfenster mit der Hand oder einem weif3en Stiick Papier kompleft

abdecken

Armatur 6ffnet kurz und schlieBt sofort wieder, wenn die Armatur nach
ca. 5 s wieder &ffnet, muss die Hand bzw. das Papier vom Sichtfenster
entfernt werden

Die Daverspiilung ist fir 180 s aktiviert. Diese kann jederzeit durch
eine Bewegung im Sichtbereich abgebrochen werden.

Thermische Desinfektion

¢ Die Thermische Desinfektion nach Arbeitsblatt DVGW W 551(= 70°C
/> 3 min) darf nur geschultes Personal durchfihren.

* Bei der Thermischen Desinfektion besteht Verbrihungsgefahr.

* Waéhrend der Thermischen Desinfektion muss der Kaltwasserzulauf ab-
gesperrt werden. Danach kann die "Daverspiilung" aktiviert werden.

Netzreset

Bei einem Netzreset justiert sich die Armatur neu ein
* Spannungsversorgung der Armatur unterbrechen

* Kurz in den Sichtbereich der Armatur greifen damit sich der Konden-
sator entlad

o Steckverbindungen nach ca. 10 s wieder verbinden

* Wahrend der néchsten 30 s justiert sich die Armatur neu ein, in dieser
Zeit darf nichts in den Erfassungsbereich gelangen
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A Consignes de sécurité

/N Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter foute blessure par
écrasement ou coupure.

A\ Le systtme de douche ne doit servir qu'a se laver et & assurer I'hygiéne corporelle.

/N Lutilisation sans surveillance du produit par des enfants n'est autorisée que si
I'enfant a recu des instructions lui permettant de manipuler le produit en toute sécu-
rité et de comprendre les risques émanant d'une manipulation incorrecte.

Il est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

B B

Ne connecter & la ligne de raccordement électrique de la robinetterie quun boi-
tier de pile avec pile CR-P2 ou un bloc d'alimentation HG n® 30589310proposés
par Hansgrohe.

Un céble de branchement endommagé ne doit pas étre remplacé. Le transforma-
teur ne pourra alors plus étre utilisé.

Le transformateur, y compris la fiche de secteur ne doit &tre monté ou raccordé
que dans des piéces intérieures séches, & |'extérieur des zones de protection

Le transformateur ne doit étre monté que dans la zone de protection O ou 1.

>

La prise de courant doit se trouver & l'extérieur de la zone de protection. (voir
pages 60 Fig. 5)
/A La robinetterie peut ére montée dans la zone de protection.

Instructions pour le montage

* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant le
transport Aprés le montage, tout dommage de transport ou de surface ne pourra
pas étre reconnu.

Les conduites et la robinetterie doivent étre montés, rincés et contrdlés selon les
normes en vigueur.

Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre respec-
tées.

Les vannes d'angle fournies doivent &tre montées pour éviter l'infiltration de saletés
provenant du réseau de conduites.

Une place suffisante doit étre présente au-dessus de la robinetterie pour permettre
les travaux de service. (min. 200 mm)

En cas de problémes avec le chauffe-eau, ou bien si le débit d'eau doit &tre plus
important, il est possible d'enlever I'EcoSmart® (limiteur de débit) se trouvant
derriére |'aérateur.

Ne pas monter la robinetterie sur les lavabos & bord surélevé. (voir pages 60)

Cette robinetterie est pourvue d'un jet d’eau soulignant le cété naturel de cet
élément vital qu’est |'eau. Ce jet d’eau n’étant pas additionné d’air, nous recom-
mandons son utilisation pour les lavabos particulierement profonds, afin de réduire
toute éclaboussure.

Les robinetteries sont équipées d'origine d' une lame d'eau orientable. Pour une
autre alternative de forme de jet, il est joint un aérateur rond avec jet standard qui
peut &tre changé facilement sur place. (voir pages 67)

Lors de la premiere mise en service ou aprés des opérations de maintenance, il est
possible que la robinetterie réagisse avec un léger retard a la suite de réflexions de
lumiére ou de réflexions au niveau du réglage de la portée du systéme électro-
nique. Ceci rend un nouvel ajustage de I'électronique nécessaire par un calibrage
autonome au bout de 10 - 15 min environ

A la premiére mise en service et aprés des travaux d’entretien, la présence d'air
dans la tuyauterie peut donner un aspect inesthétique au jet. L'aspect du jet rede-
vient normal au bout d’environ 15 ouvertures de la robinetterie.

A Installation électrique

Electricien installateur

A\ Les travaux d'installation et de contrdle doivent étre effectués par un électricien
agréé, en respectant la norme DIN VDE 0100 partie 701 / [EC 60364-7-701.

Raccord électrique
A\ Alimentation en tension: 230 V AC + 10 % / 50 - 60 Hz

A\ La protection par fusibles doit se faire & I'aide d'un dispositif de protection contre
les courants de court-circuit (RCD / Fl) avec un courant différentiel assigné de < 30
mA. Le fonctionnement de I'équipement de protection doit &tre vérifié & intervalles
réguliers.

A\ Tous les travaux ne doivent étre faits qu'a I'état hors tension. Couper pour cela
I'alimentation en tension & l'aide de l'interrupteur principal ou de la fiche secteur.

A\ La prise de courant doit se trouver & I'extérieur de la zone de protection. (voir

pages 60 Fig. 5)

Etalonnage

Ce robinet électronique est équipé d'un systéme de détection de la distance et du
volume, c'esta-dire que la cellule s'adapte automatiquement aux caractéristiques de
son environnement (taille et forme du lavabo, luminosité, reflets). Un étalonnage de la
cellule infrarouge n’est donc pas nécessaire.

Alimentation par pile

S'il est nécessaire de remplacer la pile, cela est signalé par la DEL témoin.

Tension de la pile < env. 5,5 V: La DEL témoin de la fenétre détectrice clignote lorsque
la robinetterie est activée, il est toujours possible de faire couler I'eau.

Tension de la pile < env. 5,3 V: La DEL #émoin de la fenétre détectrice est allumée en
continy, il n’est plus possible de faire couler I'eau, la pile doit &tre remplacée.

Attention! Ne pas activer la robinetterie pendant environ 30 s aprés la mise en place
de la pile. La pile a besoin de ce temps pour effectuer un autoajustage.

En cas de remplacement de la batterie, de montage et d'élimination, respecter les
recommandations selon EN 60335-1 annexe 3 para. 7.12.

Alimentation par bloc d’alimentation

La procédure de remplacement d’un bloc d’alimentation est la méme que pour un
remplacement de pile.

Fonctionnement normal

L'étendue de la zone de détection ou I'éloignement du point de mise en marche et de
mise & |'arrét de la robinetterie dépendent des conditions optiques de |'environnement
(par exemple de la forme et de la réflexion du lavabo et de I'éclairage environnant)
ainsi que de la forme, des dimensions, de la vitesse et de la réflexion de I'objet arrivant
dans la zone de détection. La zone de détection de la robinetterie ou I'éloignement

du point de mise en marche et de mise & |'arrét de la robinetterie se trouvent dans un
rayon d’environ 160 & 200 mm pour un actionnement normal.

Les objets sombres (par exemple gris-noir) sont difficilement détectés par la robinetterie
en raison de leur faible réflexion. L'étendue de la zone de détection ou I'éloignement
du point de mise en marche et de mise & |'arrét peuvent étre inférieurs & 160 mm. Les
objets clairs ou réfléchissants sont trés bien détectés par la robinetterie en raison de
leur réflexion élevée. L'étendue de la zone de détection ou |'éloignement du point de
mise en marche et de mise & |'arrét peuvent étre supérieurs 200 mm. Les sources lumi-
neuses puissantes ne doivent pas étre dirigées directement sur la fenétre détectrice de
la robinetterie. Des gouttes d’eau ou de I'eau de condensation sur la fenétre détectrice
de la robinetterie peuvent déclencher un écoulement d’eau inopiné.

s o

Réglage de la portée de I’électronique de proximité a
rayons infrarouges

Si la robinetterie est raccordée & des lavabos trés petits ou forfement réfléchissants, il
peut éfre nécessaire de réduire la portée de I'électronique de proximité & rayons infra-

rouges par une commutation manuelle du mode de fonctionnement. Il n’est possible de
sélectionner que |'un des deux modes de fonctionnement suivants:

* « Portée maximale » (réglage d'usine)
* « Portée réduite » (portée maximale réduite d’environ 50 mm

La DEL située derriere la fenétre détectrice indique le mode de fonctionnement actuel
de la robinetterie:

* Clignotement bref & la fermeture de la robinetterie = « Portée réduite »
* Absence de clignotement & la fermeture de la robinetterie = « Portée maximale »

Effectuer les opérations suivantes pour passer du mode « Portée maximale » au mode «
Portée réduite » et inversement:

* Couper |'alimentation en courant de la robinetterie pendant environ 10 s (débran-
cher la fiche de connexion entre la robinetterie et le boitier de pile ou le bloc
d’alimentation et la rebrancher au bout de 10's.)

Le clignotement de la DEL indique la version de logiciel (p. ex., 1 x clignotement =
version 1)

Lorsque la DEL est allumée en continu (= étalonnage de I'électronique de proximité
& rayons infrarouges), recouvrir complétement la fenétre détectrice de la main ou
d’un morceau de papier blanc.

Retirer la main ou le papier au bout de 20 & 40 s.

La DEL indique le mode de fonctionnement actuel en clignotant: 1 x = « Portée
maximale », 2 x = « Portée réduite »

* La DEL reste ensuite allumée en continu jusqu’a la fin de I'étalonnage de la portée
nouvellement réglée de |'électronique de proximité & rayons infrarouges.

La robinetterie est opérationnelle lorsque la DEL s'éteint.
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Informations techniques

Robinetterie équipée en série d’un EcoSmart® (limiteur de débit)

B

Pression de service autorisée: max. 0,8 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Température d'eau chaude: max. 60°C
Température maximum d’écoulement: environ 42°C
Temps d'écoulement aprés utilisation: 1-2s.
Arrét automatique: aprés 10's.

pile: CR-P2 / 6V lithium
transfo: 230VAC+10% /50 - 60 Hz / 20 mA
Mode de protection: IPX5
Emplacement de la plaquette de type: voir pages 66

Le produit est exclusivement concu pour de I'eau potable!

Description du symbole

£
2y

A

Q@
Cp

Ne pas utiliser de silicone contenant de l'acide acétique!
Dimensions (voir pages 62)

Diagramme du débit (voir pages 62)

@ avec EcoSmart®
@ sans EcoSmart®

Piéces détachées (voir pages 66)

Nettoyage du lavabo (voir pages 64)

Juste aprés avoir effectué un réglage sur le rincage hygiénique ou une
réinitialisation du réseau, attendre 90 s env. jusqu'a ce que la fonction «
Nettoyer le lavabo » puisse étre activée.

Nettoyage (voir pages 65) et brochure ci-jointe

Ne pas neffoyer les robinetteries avec un nettoyeur haute pression ou &
vapeur.

Entretien (voir pages 65)

Les clapets antiretour doivent &tre examinés réguliérement conformément
& la norme EN 1717 ou conformément aux dispositions nationales ou
régionales quant & leur fonction (au moins une fois par an).

Safety Function (voir pages 61)

Grdce & la fonction Safety, il est possible de prérégler la température
maximale par exemple max. 38°C souhaitée.

Changement de pile (voir pages 64)
Zone de protection (voir pages 60)
Classification acoustique et débit (voir pages 62)

\K‘ Montage voir pages 60

Instructions de service (voir pages 63)

Hansgrohe recommande d'activer le rincage hygiénique ou de ne pas uti-
liser le premier demi-litre pour des boissons, le matin ou aprés une période
de stagnation prolongée. Le rincage hygiénique ouvre le robinet pendant
10 secondes, toutes les 24 heures consécutives a la derniére utilisation.

Rincage hygiénique

Les étapes suivantes sont nécessaires pour activer ou désactiver le rincage
hygiénique:

 Couper |'alimentation en courant de la robinetterie pendant environ

10 s (débrancher la fiche de connexion entre la robinetterie et le boi-
tier de pile ou le bloc d'alimentation et la rebrancher au bout de 10's.)

Le clignotement de la DEL indique la version de logiciel (p. ex., 1 x
clignotement = version 1)

Lorsque la diode électroluminescente reste allumée en permanence,
I'électronique de proximité & infrarouge est calibrée

Attendre que la diode s'éteigne

* recouvrir complétement la fenétre détectrice de la main ou d'un mor-
ceau de papier blanc.

Retirer la main ou le papier au bout de 10 s.

La diode indique le mode actuellement activé par clignotement : 1 x =
activé, 2 x = désactivé

Rincage permanent
Juste aprés avoir effectué un réglage sur le rincage hygiénique ou une

réinifialisation de réseau, attendre 90 s env. jusqu'a ce que le rincage
permanent puisse éfre activé.

* recouvrir complétement la fenétre détectrice de la main ou d'un mor-
ceau de papier blanc.

Le robinet s'ouvre briévement puis se coupe immédiatement ; si le
robinet s'ouvre de nouveau au bout de 5 s env.,, retirer la main ou le
papier du regard

Le rincage permanent est activé pendant 180 s et peut étre interrompu
4 tout moment par un mouvement dans la zone de regard.

Désinfection thermique

* Seul du personnel formé a le droit d'effectuer la désinfection thermique
selon la fiche de travail DVGW W 551 (2 70°C / > 3 minutes).

* Risque de brilures d & la désinfection thermique.

* L'arrivée d'eau froide doit &tre bloquée pendant la désinfection ther-
mique, aprés quoi le « rincage permanent » peut étre activé.

Réinitialisation du réseau

Lors d'une réinitialisation du réseau, le robinet s'ajuste de nouveau.
* Couper l'alimentation électrique du robinet.

* Mettre la main briévement dans la zone de regard du robinet, afin
que le condensateur se décharge.

e Relier les connecteurs aprés 10 s env.

* Le robinet s'ajuste de nouveau pendant les 30 s suivantes; rien ne doit
entrer dans la zone de balayage pendant ce temps.
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A Safety Notes

A
A

A
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Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting injuries.

The shower system may only be used for bathing, hygienic and body cleaning
purposes.

Children may only use the product unsupervised if they have been suitable
instructed and trained to use the product safely and to understand the risks of
improper operation.

The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Only the battery housing with battery CR-P2 or power pack HG No. 30589310
supplied by Hansgrohe may be connected to the electrical connection cable of
the fittings.

A damaged connecting line must not be replaced. The transformer may no longer
be used.

The transformer and its mains plug may only be installed or plugged in in dry
interior rooms outside of the protected zones.

The transformer must not be installed in protection zones O or 1.
The wall socket must be outside of the protected zones. (see page 60 Fig. 5)

The fitting may be installed in protected zone 2.
stallation Instructions

Prior to installation, inspect the product for transport damages. After it has been
installed, no transport or surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed and tested as per the applicable
standards.

The plumbing codes applicable in the respective countries must be oberserved.

The included corner valves must be installed to prevent dirt from being washed in
from the line network.

Leave enough space above the tap for servicing. (min. 200 mm)

If the instantaneous water heater causes problems or if you wish to increase
the water flow, the EcoSmart® (flow limiter) located behind the aerator can be
removed.

The fittings must not be installed on washstands with raised edge. (see page 60)

This mixer is equipped with a flush stream, which enhances the natural side of the
life element water. As this flush stream does not contain any air, we recommend the
use of very deep basins to reduce water spray.

This mixer series is produced with the following spray pattern - with the spray for-
mer with a waterfall. For an alternative spray, an aerator with a round monospray,
that can changed easily on the spot, is enclosed. (see page 67)

At the start of operation, or after maintenance, function of the faucet may be de-
layed due to reflections during adjustment of the operating distance. The faucet will
automatically calibrate itself. The self-calibration will start after 10-15 minutes.

During initial startup and after servicing, air in the fittings can cause an unattractive
jet pattern. The jet pattern is okay again after switching the jet on and off about 15
times.

A Electrical installation

Electrician

A

The installation and test work must be performed by an authorized electrician
under consideration of DIN VDE 0100 part 701 / IEC 60364-7-701.

Electrical connection

A
A

Voltage supply: 230 VAC £ 10 % / 50 - 60 Hz

The circuit must be protected via a ground fault protector (RCD / Fl) with a
measured differential current of < 30 mA. The proper function of this protective
device must be checked at regular intervals.

Any work may only be carried out in a de-energized state. Here, the voltage
supply must be safely separated via the main switch or mains plugs.

The wall socket must be outside of the protected zones. (see page 60 Fig. 5)

Adjustment

This mixer has the following feature: background fade-out with integrated range
adjustment, that means the mixer is automatically adjusted on to the local conditions
(washbasin, brightness, reflection) by the sensory mechanism.

Battery operation

The indicator LED signals that the battery must be changed.

Battery voltage < approx. 5.5 V: The indicator LED in the sensor window blinks when
the fitting is operated, water withdrawal continues to be possible

Battery voltage < approx. 5.3 V: The indicator LED in the sensor window lights continu-
ously, water withdrawal is no longer possible, the battery must be replaced.

Attention! After insertion of the battery, the fitting should not be acfivated for approx.
30 seconds. This time is required for self-adjustment.

Replacement, installation and disposal of batteries is subject to the regulations specified
in EN 60335-1 Appendix 3 Section 7.12.

Power supply pack operation

For the replacement of a power supply pack, the procedure corresponds to the
replacement of a battery.

Normal operation

The range of the detection area or the removal of the switch-on/off point from the fit-
tings depends on the ambient optical conditions (for example, the shape and reflection
of the washstand and the ambient light) as well as on the shape, the size, the speed
and the reflection of the object that was brought into the detection area. The detection
area of the fittings or the distance of the switch-on/off point from the fittings is approx.
160 to 200 mm in normal operation.

The detection of dark (for example grey-black) objects by the fittings is inadequate
because of their low reflection. The range of the detection area or the distance of the
switch-on/off point can be smaller than 160 mm. The detection of bright or reflecting
objects by the fittings is very good as a result of their high reflectivity. The range of
the detection area or the distance of the switch-on/off point can be greater than 200
mm. Strong light sources should not shine directly on the sensor window of the fittings.
Drops of water or condensed water on the sensor window of the fittings can initiate
unintended running of the water.

Range setting for infrared proximity electronics

It may be necessary to reduce the range of the infrared proximity electronics by
manual mode switching when the fittings are connected to very small or highly reflect-
ing washstands. The following two modes can be selected:

* "Maximum range" (factory setting)

* "Reduced range" (maximum range reduced by approx. 50 mm)

The LED behind the sensor window signals which mode the fittings are currently in:

* Short blinking when the fittings are closed = "reduced range"
* No blinking when the fittings are closed = "maximum range"

Perform the following steps to change from "maximum" to "reduced" range or vice
versa:

* Interrupt voltage supply of the fittings for approx. 10 s (disconnect electrical plug
connection between fittings and battery housing or power pack and reconnect
after 10's)

The LED blinks to indicate the software version (e.g. blinking once = software ver-
sion 1)

When the LED lights permanently (> calibration of infrared proximity electronics),
cover sensor window completely with your hand or a white piece of paper

Remove your hand or the paper after 20 s to 40 s

* The LED indicates the currently activated mode by blinking: Once = "maximum
range", twice = "reduced range"

The LED then lights permanently until the calibration of the just set range of the
infrared proximity switch has completed

When the LED goes off again, the fittings are ready for operation
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Technical Data

This mixer series-produced with EcoSmart® (flow limiter)

B

Operating pressure: max. 0,8 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Hot water temperature: max. 60°C

Maximum flowing-out temperature at 50 K temperature difference and 0,3 MPa flow

pressure:

Follow-on time:
Automatic switching-off:

battery:

transformer:
Protection class:
installation site of type plate:

approx. 42°C

1-2 sec.

after 10 sec.

CR-P2 / 6V Lithium

230VAC+10% /50 - 60 Hz / 20 mA
IPX5

see page 66

The product is exclusively designed for drinking water!

Symbol description

£

Do not use silicone containing acetic acid!

Dimensions (see page 62)

Flow diagram (see page 62)

@ with EcoSmart®

@ without EcoSmart®

Spare parts (see page 66)

Cleaning washbasin (see page 64)

After setting the parameters for the hygiene rinse or making a net reset,

wait for approx. 90 s before you can enable the "Clean wash basin"
function.

Cleaning (see page 65) and enclosed brochure

Never use high pressure cleaners or steam cleaners to clean the fittings.

Maintenance (see page 65)

The check valves must be checked regularly according to DIN EN 1717 in
accordance with national or regional regulations (at least once a year).

Safety Function (see page 61)

The desired maximum temperature for example max. 38°C can be pre-set
thanks to the safety function.

Exchange battery (see page 64)
Protected area (see page 60)

Test certificate (see page 62)

§ Assembly see page 60

..

Operation (see page 63)
Hansgrohe recommends not to use as drinking water the first half litre flow-
ing from the tap in the morning, after the hygiene rinse is enabled, or after

prolonged non-use. The hygiene rinse opens the tap for 10 seconds every
24 hours following the last operation.

Hygiene rinse

To enable or disable the hygiene rinse, proceed as follows:

* Inferrupt voltage supply of the fittings for approx. 10 s (disconnect
electrical plug connection between fittings and battery housing or
power pack and reconnect after 10 s)

The LED blinks to indicate the software version (e.g. blinking once =
software version 1)

permanent light from the LED indicates that calibration of the infrared
proximity electronics is in progress

wait for LED to go out

e cover sensor window completely with your hand or a white piece of
paper
Remove your hand or the paper after 10 s

the currently enabled mode is indicated by the flashing of the LED: 1 x
= enabled, 2 x = disabled

Permanent rinse

After setting the parameters for the hygiene rinse or making a net reset,
wait for approx. 90 s before you can enable the "Permanent rinse" func-
tion.

* cover sensor window completely with your hand or a white piece of
paper

The tap opens briefly and then closes immediately. When the tap
opens again after approx. 5 s, remove the hand or the paper from the
sight glass.

Permanent rinse is enabled for 180 s and can be interrupted at any
time by a movement in the field of vision.

Thermal disinfection

* Thermal disinfection pursuant to process sheet DVGW W 551(2 70°C
/> 3 min) must only be carried out by qualified personnel.

* Risk of scalding with thermal disinfection!

¢ The cold water feed must be locked during thermal disinfection. After-
wards, "Permanent rinse" can be enabled.

Net reset

A net reset causes the fittings to re-adjust
* Inferrupt the voltage supply to the fittings

* Briefly reach into the field of vision of the fittings to cause the capacitor
to discharge

* Wait for approx. 10's, then plug the connectors in again

* The fittings will re-adjust during the next 30 s. Do not reach into the
field of vision during this period of time.
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A Indicazioni sulla sicurezza

/N Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio bisogna
indossare guanti protettivi.

A\ I sislema doccia deve essere utilizzato esclusivamente per I'giene del corpo.

A\ L'uso del prodotto da parte di bambini senza sorveglianza pud essere permesso
solo, quando sono stati idoneamente istruiti, dove pone i bambini nella condizio-
ne di utilizzare il prodotto in modo sicuro e di capire i pericoli in caso di un uso
sbagliato.

I\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'acqua
fredda e dell'acqua calda.

A\ Alla linea di allacciamento elettrica del rubinetto & consentito collegare solo la
scatola porta-batteria con batteria CR-P2 oppure con alimentatore codice HG
30589310 offerto da Hansgrohe.

/A Un cavo di collegamento danneggiato non deve essere sostituito. In questo caso il
trasformatore non deve essere fatto piv funzionare.

A\ Il trasformatore compreso la spina deve essere montato /o infilato solo in locali
interni asciutti fuori le zone protette.

I\ |l trasformatore non pud essere installato in zone di protezione O e 1.

I\ la presa elettrica deve trovarsi fuori le zone protette. (vedi pagg. 60 Fig. 5)

A\ Il rubinetto pud essere installato in zona profetta 2.

Istruzioni per il montaggio

* Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni durante
il trasporto. Una volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di trasporto o delle superfici.

Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria rispettando le norme correnti.

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

Le valvole ad angolo in dotazione devono essere installate per evitare che sporci-
zia presente nella refe idrica giunga il rubinetto.

Sopra il rubinetto vi deve esserci abbastanza spazio per eseguire lavori di servizio.

(min. 200 mm)

Nel caso di problemi con lo scalda-acqua oppure nel caso si desiderasse piu
erogazione, si pud eliminare il EcoSmart® (limitatore di flusso) che si trova dietro la
valvola di aerazione.

Il rubinetto non pud essere montato in lavabi con bordo elevato. (vedi pagg. 60)

Questa rubinetteria & dotata con un getto d'acqua a cascatq, il quale evidenzia
il lato naturale dell'elemento vitale acqua. Siccome si tratta di un getto d'acqua
a cascata senza aggiunta di aria, per evitare spruzzi d'acqua raccomandiamo
limpiego di lavandini extra profondi.

La rubinetteria viene consegnata in serie con un diffusore con getto d’acqua a
cascata larga. Per oftenere un getto d’acqua alternativo & incluso un rompigetto
con un getto d’acqua con forma laminare e rotonda che pud essere cambiato in
modo semplice direftamente sul posto. (vedi pagg. 67)

Alla prima messa in funzione o dopo lavori di manutenzione attraverso abbagli di
luce o riflessioni pud accadere che alla regolazione della portata dell'elettronica vi
siano funzionalita del valvolame spostate nel tempo. A tal proposito & necessario
un'altra regolazione dell'elettronica, la quale viene eseguita attraverso una calibra-
tura autonoma dell'elettronica dopo circa 10 - 15 min.

Durante la prima messa in funzione e dopo lavori di manutenzione a causa di aria
nel rubinetto si pud verificare una conformazione del getto d’acqua irregolare.
Dopo aver attivato il rubinetto per ca. 15 volte la conformazione del getto dovreb-
be essere costante.

A Installazione elettrica

Installatore elettricista

N\ 1 lavori d'installazione e verifica devono essere eseguiti da un eletricista
specializzato e abilitato nel rispetto della norma DIN VDE 0100 parte 701 / IEC
60364-7-701.

Allacciamento elettrico

/A Alimentazione elettrica: 230 VAC + 10 % / 50 - 60 Hz

/A La protezione deve avvenire tramite un dispositivo di protezione salvavita (RCD
/ Fl) con una corrente differenziale < 30 mA. Il dispositivo di protezione va
controllato a intervalli regolari sul suo funzionamento.

/N Tutti i lavori devono essere eseguiti solo in stato privo di tensione. Nel far questo,
I'alimentazione elettrica deve poter essere staccata in modo sicuro tramite
interruttore principale o spina di refe.

A\ La presa elettrica deve trovarsi fuori le zone protette. (vedi pagg. 60 Fig. 5)

Taratura

Questo rubinetto elettronico ha una dissolvenza di sfondo con adattamento del campo
d’azione, cio significa che i sensori del rubinetto si adattano automaticamente alle
condizioni locali (dimensioni del lavandino, luminositd dell’ambiente, riverberi), non &
necessaria la regolazione del sensore ad infrarossi.

Funzionamento a batteria

Il diodo luminoso segnala che & necessario cambiare la batteria.

Tensione della batteria < ca. 5,5 V: il diodo luminoso nella finestrella del sensore
lampeggia se si accende il rubinetto. E ancora possibile azionare il rubinetto per fare
uscire dell'acqua.

Tensione della batteria < ca. 5,3 V: il diodo luminoso nella finestrella del sensore si
illumina in modo permanente. Non & pib possibile azionare il rubinetto per fare uscire
dell'acqua. E dunque necessario cambiare la batteria.

Attenzione! Dopo l'inserimento della batteria bisogna assolutamente aspettare circa
30 secondi prima di affivare nuovamente il rubinetto. Questo tempo & necessario per
la regolazione automatica del rubinetto.

Per il cambio, l'installazione e lo smaltimento delle batterie vanno osservate le avver-
tenze in base alla norma EN 60335-1 allegato 3 paragrafo 7.12.

Funzionamento ad alimentatore

La procedura per il cambio dell'alimentatore corrisponde alla procedura per il cambio
della batteria.

Funzionamento normale

Il raggio d'azione del campo di rilevamento cioé la distanza del punto di accensione
e disattivazione dal lavabo dipende dalle condizioni oftiche ambientali (per esempio
dalla forma e dalla riflessione del lavabo e dall'illuminazione dell'ambiente), nonché
dalla forma, dalla misura, dalla velocitd e dalla riflessione dell'oggetto posto nel cam-
po di rilevamento. Il campo di rilevamento del rubinetto cioé la distanza del punto di
accensione e disaftivazione del rubinetto con azionamento normale si frova approssi-
mativamente tra 160 e 200 mm.

Oggetti scuri (per esempio di color grigio scuro) non vengono rilevati bene dal rubi-
nefto a causa della loro scarsa riflessione. Il raggio d'azione del campo di rilevamento
cioé la distanza del punto di accensione e disattivazione pud essere inferiore ai 160
mm. Oggetti chiari o con superficie speculare invece vengono rilevati benissimo dal
rubinetto a causa della loro alta riflessione. Il raggio d'azione del campo di rilevamen-
to cioé la distanza del punto di accensione e disattivazione pud essere superiore ai
200 mm. Fonti di luce intense non vanno puntate direttamente sul sensore del rubinetto.
Gocce d'acqua oppure acqua di condensazione sulla finestrella del sensore del rubi-
netto possono attivare involontariamente il rubinetto e fare uscire dell'acqua.

Regolazione del raggio d'azione del sistema elettronico di
avvicinamento a raggi infrarossi

Se il rubinetto viene montato su lavabi molto piccoli oppure molto riflettenti pud essere
necessario ridurre il raggio d'azione del sistema elettronico di avvicinamento cambian-

do manualmente il modo di funzionamento. Si pud solamente scegliere tra due modi di
funzionamento:

* "raggio d'azione massimo" (impostazione di fabbrical)
* "raggio d'azione ridotto" (raggio d'azione massimo, ridotto di ca. 50 mm)

L'attuale modo di funzionamento del rubinetto viene segnalato tramite il diodo lumino-
so dietro la finestrella del sensore:

* lampeggiamento breve quando si chiude il rubinetto = “raggio d'azione ridotto”

* nessun lampeggiamento quando si chiude il rubinefto = “raggio d'azione massi-
"

mo
Per cambiare dal raggio d'azione “massimo” a quello “ridotto” e viceversa & necessa-
rio eseguire i seguenti passi:

* interrompere |'alimentazione del rubinetto per circa 10 sec. (togliere la spina fra il
rubinetto ed il contenitore della batteria o I'alimentatore ed inserirla nuovamente
dopo 10 sec.)

la versione del software viene indicata tramite il lampeggiamento del diodo lumino-
so (p.es. 1 x lampeggiamento = versione software 1)

se il diodo luminoso & illuminato ininterrottamente (= calibratura del sistema
elettronico di avvicinamento a raggi infrarossi) bisogna coprire completamente la
finestrella del sensore con la mano oppure con un pezzo di carta bianca.

togliere la mano oppure il pezzo di carta dopo piu di 20 sec. (al massimo 40 sec.)

il diodo luminoso indica il modo di funzionamento attualmente attivo lampeg-
giando 1 volta per segnalare il "raggio d'azione massimo" oppure 2 volte per
segnalare il "raggio d'azione ridotto"

opodiché il diodo luminoso s‘illumina nuovamente in modo ininterrotto fino a
dopodiché il diodo | ‘ill t d terrotto f

quando la calibratura appena impostata del sistema elettronico di avvicinamento a
raggi infrarossi & terminata

quando il diodo luminoso si spegne nuovamente il rubinetto & pronto per essere
usato
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Dati tecnici

Questo miscelatore é dotato di serie del EcoSmart® (limitatore di flusso)

Pressione d'uso: max. 0,8 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C

Temperatura d'uscita massima a 50 K di differenza di temperatura e 0,3 MPa di

pressione idraulica: circa 42°C
Tempo di rallentamento: 1-2 sec.
Disinserimento automatico: dopo 10 sec.

Batteria: CRP2 / 6V dl litio
trasformatore: 230VAC+10% /50 - 60 Hz / 20 mA
Tipo di protezione: IPX5
Ubicazione della targhetta tipo: vedi pagg. 66

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

Descrizione simbolo

« Non utilizzare silicone contenente acido acetico!
% Ingombri (vedi pagg. 62)
il

/7 Diagramma flusso (vedi pagg. 62)

@ con EcoSmart®
@ senza EcoSmart®

Parti di ricambio (vedi pagg. 66)

°e
©
Pulire il lavandino (vedi pagg. 64)

Se poco prima & stata eseguita un'impostazione al lavaggio igienico
oppure un reset della refe elettrica, occorre allora attendere ancora circa
90 s, finché sia possibile attivare la funzione "Pulitura lavandino”.

Non pulire/lavare le armature con pulitori ad alta pressione o pulitori a
vapore.

Manutenzione (vedi pagg. 65)

@ Pulitura (vedi pagg. 65) e brochure allegata

La valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
DIN EN 1717, secondo le normative nazionali e regionali (almeno una
volta all'anno).

Safety Function (vedi pagg. 61)

Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per
esempio max. 38°C desiderata & facilmente regolabile.

Sostituzione della batteria (vedi pagg. 64)
Zona protetta (vedi pagg. 60)

Segno di verifica (vedi pagg. 62)

Montaggi di . 60
§ ontaggio vedi pagg

B

Procedura (vedi pagg. 63)

Hansgrohe raccomanda 'attivazione del lavaggio igienico oppure di
mattina o dopo lunghi tempi di stagnazione, di non utilizzare il primo
mezzo litro come acqua potabile. Il lavaggio igienico apre il rubinetto per
10 secondi ogni 24 ore dalla sua ultima attivazione.

Lavaggio igienico
Per aftivare e/o disattivare il lavaggio igienico & necessario eseguire i
passi seguenti:

* interrompere |'alimentazione del rubinetto per circa 10 sec. (togliere la
spina tra il rubinetto ed il contenitore della batteria o I"alimentatore ed
inserirla nuovamente dopo 10 sec.)

la versione del software viene indicata tramite il lampeggiamento del
diodo luminoso (p.es. 1 x lampeggiamento = versione software 1)

se il diodo luminoso & permenentemente acceso, cid significa che
avviene una calibratura del sistema eleftronico di avvicinamento a
raggi infrarossi

Attendere finché il diodo luminoso si spegne

bisogna coprire completamente la finestrella del sensore con la mano
oppure con un pezzo di carta bianca.

togliere la mano oppure il pezzo di carta dopo pit di 10 sec.

il diodo luminoso indica il modo di funzionamento attualmente attivo
lampeggiando: 1 x = attivato, 2 x = disattivato

Lavaggio continuo

Se poco prima & stata eseguita un'impostazione al lavaggio igienico
oppure un reset della refe elettrica, occorre allora attendere ancora circa
90 s, finché sia possibile attivare la funzione "Lavaggio continuo".

* bisogna coprire completamente la finestrella del sensore con la mano
oppure con un pezzo di carta bianca.

¢ |l rubinetto si apre brevemente e si chiude subito; quando il rubinetto
si riapre dopo circa 5 s, allora la mano e/o la carta va rimossa dal
finestrino

* Il lavaggio continuo & attivato per 180 s. Questo pud perd essere in-
terrofto in qualsiasi momento attraverso un movimento in zona visibile.

Disinfezione termica

¢ La disinfezione termica, secondo la scheda di lavoro DVGW W 551(2
70 °C /> 3 min), deve essere eseguita solo da personale addestrato.

¢ Alla disinfezione termica sussiste il pericolo di scottatura.

* Durante la disinfezione termica il tubo di mandata dell'acqua fredda
deve essere interrotto. Dopodiché & possibile aftivare il "Lavaggio
continuo".

Reset rete elettrica

Con un reset della rete eleffrica il rubinetto viene nuovamente registrato
* Interrompere |'alimentazione del rubinetto

* Inserire brevemente le mani nel campo visivo del rubinetto, affinché il
condensatore si scarichi

* Ricollegare il connettore dopo circa 10 s

* Durante i prossimi 30 s il rubinetto viene nuovamente registrato e in
questo tempo non deve esserci niente nel campo di rilevamento
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A Indicaciones de seguridad

/N Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplastamiento
o corte.

A\ La griferia solo debe ser utilizada para fines de bafio, higiene y limpieza corporal.

I\ Los nifios solo pueden utilizar el producto sin vigilancia si previamente se les ha
ensefado a utilizarlo con seguridad y a comprender los peligros que implica un
uso incorrecto.

B

Grandes diferencias de presién en servicio entre agua fria y agua caliente deben
equilibrarse.

B

Ala linea de conexién eléctrica se puede conectar Gnicamente la caja de pilas
con una pila CR-P2 o un bloque de alimentacién HG n° 30589310 de Hansgro-
he.

No se pueden reemplazar los cables de conexién dafiados. En tal caso, queda
prohibido poner en marcha el transformador.

El transformador, junto con el conector de red, pueden ser montados o enchufa-
dos sélo en interiores secos y fuera de las zonas de proteccién.

El transformador no debe ser instalado en los sectores de proteccién 0 6 1.

BB B P

La toma de corriente debe estar situada fuera de las zonas de proteccién. (ver
pdgina 60 Fig. 5)

A\ El grifo puede ser instalado en zonas de proteccién 2.

Indicaciones para el montaje

* Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.
Después de la instalacién so se reconoce ningin dafio de transporte o de superfi-
cie.

Los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y comprobarse segin las
normas vigentes.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pais
respectivo.

Deben montarse las valvulas angulares incluidas en el envio para evitar la entrada
de suciedad procedente de la red de distribucion.

Es necesario disponer de suficiente espacio sobre el grifo para los trabajos de
servicio. (min. 200 mm)

En caso de problemas con el calentador instantdneo o cuando se desee mas
caudal de agua puede quitarse el EcoSmart® (limitador de caudal), situado detras
del aireador.

La griferia no se puede montar en lavabos con borde elevado. (ver pagina 60)

Esta griferia estd equipada con un chorro suave que resalta el aspecto natural del
agua como elemento vital. Como un chorro suave es un chorro sin mezcla de aire,
para reducir salpicaduras de agua recomendamos el uso de lavabos profundos.

Las guarniciones se suministran en serie con un dispositivo moldeador con un
amplio chorro. Si se desea otra forma de chorro se ha incluido un dispositivo bur-
bujeador de aire con un chorro laminar y circular que se puede montar fécilmente
en el mismo lugar de la instalacién. (ver pagina 67)

En la primera puesta en servicio y después de trabajos de mantenimiento, debido
a reflejos de luz o reflexién en el ajuste del alcance del sistema electrénico, puede
producirse un funcionamiento diferido de la griferia. En este caso es necesario
volver a ajustar el sistema electrénico, lo cual se efectia mediante una calibracién
automdtica del sistema electrénico después de aprox. 10 - 15 min.

En el momento de la primera puesta en funcionamiento y después de los trabajos
de mantenimiento, es posible que se forme un chorro feo de agua debido a inclu-
siones de aire en las griferia. Lo que se soluciona tras haber activado la griferia
unas 15 veces.

A Instalacién eléctrica

Instalador eléctrico

A\ Los trabajos de instalacién y revision deben ser realizados por un electricista
especializado, de acuerdo con la norma DIN VDE 0100 parte 701 / IEC 60364-
7-701.

Conexién eléctrica
/A Alimentacién de tension: 230 VAC + 10 % / 50 - 60 Hz

/A Para funciones de seguridad debe utilizarse un dispositivo de proteccién
contra fallos de corriente (RCD / Fl) con una corriente diferencial de medicién
de m<30mA. El dispositivo de proteccién debe ser sometido a un control de
funcionamiento con regularidad.

A\ Todos los trabajos que se realicen, deben llevarse a cabo en estado sin tensién.
Para lo cual debe separarse la alimentacién de tensién mediante el interruptor
general o un enchufe de red.

A\ Latoma de corriente debe estar situada fuera de las zonas de proteccién. (ver
pdgina 40 Fig. 5)
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Ajuste

El sensor de este grifo electrénico se ajusta automdticamente a las condiciones de su
entorno (tamafio del lavabo, claridad, reflejos). No precisa ningdn ajuste manual.

Funcionamiento por pila

El diodo luminoso piloto sefializa el momento inminente del cambio de pila.

Tensién de pila < aprox. 5,5 V: El diodo piloto en la ventana del sensor tendra luz
intermitente al accionar la griferia. Sigue siendo posible la toma de agua.

Tensién de pila < aprox. 5,3 V: El diodo piloto en la ventana del sensor tendra luz
permanente, no es posible la foma de agua, es necesario cambiar la pila.

jAtencién! Después de haber colocado la pila, la griferia no se deberé activar durante
aprox. 30 seg. Pues requiere este tiempo para autoregularse.

Para el cambio, montaje y eliminacién de las pilas es obligatorio seguir las indicacio-
nes de la norma EN 60335-1, anexo 3, capitulo 7.12.

Funcionamiento por bloque de alimentacién

El modo de proceder al cambiar el bloque de alimentacién corresponde al modo de
proceder al cambiar la pila.

Funcionamiento normal

El alcance de la gama de registro o la distancia del punto de conexién y desconexién
de la griferia depende de las condiciones épticas ambientales (por ejemplo de la
forma y reflexion del lavabo y de la iluminacién del entorno), asi como de la forma,
del tamafio, de la velocidad y de la reflexién del objeto colocado en el drea de
deteccion. El drea de deteccion de la griferia o la distancia del punto de conexién 'y
desconexién de la griferia se halla, para un accionamiento normal, aproximadamente
en el drea de entre unos 160 y 200 mm.

Los objetos oscuros (por ejemplo gris-negros) se detectan mal debido a su reflexién
reducida. El alcance del drea de deteccién o la distancia del punto de conexidn

y desconexién puede ser inferior a 160 mm. Los objetos claros o reflectantes son
detectados muy bien por la griferia, debido a su alta reflexién. El alcance del drea de
deteccién o la distancia del punto de conexién y desconexién puede ser superior a
200 mm. Las fuentes de luz de alto rendimiento no se deberdn dirigir directamente ha-
cia la ventana del sensor de la griferia. Las gotas de agua o agua condensada sobre
la ventana del sensor de la griferia pueden activar una emisién involuntaria de agua.

Regulacion del alcance del sistema electrénico de proximi-
dad por infrarrojo

Si la griferia se conecta a lavabos muy pequefios o con una fuerte reflexién, es posible
que sea necesario reducir el alcance del sistema electrénico de proximidad por

infrarrojo, conmutando manualmente el modo d funcionamiento. Solamente se puede
cambiar entre los dos siguientes:

* "Alcance méximo" (regulacién en fabrica)
* "Alcance reducido" (alcance mdaximo reducido por aprox. 50 mm)

El modo de funcionamiento en el que se encuentra actualmente la griferia, lo sefializa
el diodo piloto situado detras de la ventanilla del sensor:

* centelleo breve al cerrar la griferia = "Alcance reducido"
* sin centelleo al cerrar la griferia = "Alcance maximo"

Para cambiar de "alcance maximo" a "alcance reducido” o viceversa, se deberd
proceder como se explica a continuacién:

* Interrumpa el suministro de tensién por unos 10 s (desenchufe el tomacorriente
entre griferia y caja de las pilas, o desenchufe el bloque de alimentacién vy, tras
haber transcurrido 10 s, vuelva a conectar)

la luz intermitente del piloto luminoso sefializa la versién del software (p. ej. 1
centelleo = versién del software 1)

si el diodo piloto estd iluminado permanentemente (> calibrado del sistema elec-
trénico de proximidad por infrarrojo), cubra por completo la ventanilla del sensor
con la mano o con un trozo de papel blanco

vuelva a quitar la mano o el papel después de 20 s a 40 s

el diodo piloto mostrard por centelleo el modo de funcionamiento actualmente
activado: 1 x = "Alcance mdaximo", 2 x = "Alcance reducido"

* a continuacién, el diodo piloto se iluminard de modo permanente, hasta haber
concluido el calibrado del alcance recién reajustado del sistema electrénico de
proximidad por infrarrojo

al apagarse de nuevo el diodo piloto, significa que la griferia estd lista al funcio-
namiento
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Datos técnicos

Grifo, desde fabrica equipado con EcoSmart® (limitador de caudal)

Presién en servicio: max. 0,8 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura del agua caliente: max. 60°C

Méxima temperatura del agua mezclada con una diferencia de temperatura de 50 K

y 0,3 MPa de presién de flujo: aprox. 42°C
Tiempo hasta cerrar el grifoeg.: 1-2s.
Cierre automdtico: acabo de 10's.
Pila: CR-P2 / 6V litio
Transformador: 230VAC+10% /50 - 60 Hz / 20 mA
Tipo de proteccién: IPX5

Lugar de colocacién de la placa de caracteristicas: ver pagina 66

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

Descripcién de simbolos

« No utilizar silicona que contiene dcido acéticol
% Dimensiones (ver pdgina 62)
il

/) Diagrama de circulacién (ver pégina 62)

@ con EcoSmart®
@ sin EcoSmart®

Repuestos (ver pagina 66)

°e
©
Limpiar el lavabo (ver pdgina 64)

Si un poco antes se ha realizado un ajuste del enjuague higiénico o se ha
reiniciado la red debe esperar aprox. 90 s hasta que se pueda activar la
funcién "Limpiar lavabo".

vapor.

Mantenimiento (ver pégina 65)

@ Limpiar (ver pdgina 65) y folleto anexo
Los grifos no deben ser limpiados con limpiador de alta presién o de

Las valvulas antiretorno tienen que ser controladas regularmente segin
la norma DIN EN 1717, en acuerdo con las regulaciones nacionales o
regionales (una vez al afio, por lo menos).

Safety Function (ver pdgina 61)

Gracias al fope de temperatura se puede graduar la temperatura méxima
por ejemplo max. 38°C.

Cambio de pila (ver pdgina 64)
Area protegida (ver pagina 60)

Marca de verificacién (ver pagina 62)

B

Montaje ver pagina 60
\°§ | pag

Manejo (ver pdgina 63)

Hansgrohe recomienda activar el enjuague higiénico, o bien no utilizar
el primer medio litro de agua para beber por las mafianas o después de
periodos largos de estancamiento. En enjuague higiénico abre el grifo
durante 10 segundos cada 24 horas después del dltimo uso.

. . o .
Enjuague higiénico

Para activar o desactivar el enjuague higiénico son necesarios los siguien-
tes pasos:

* Interrumpa el suministro de tensién por unos 10 s (desenchufe el toma-
corriente entre griferia y caja de las pilas, o desenchufe el bloque de
alimentacién y, fras haber transcurrido 10 s, vuelva a conectar)

la luz intermitente del piloto luminoso sefializa la versién del software
(p- €j. 1 centelleo = versién del software 1)

El diodo luminoso encendido de forma permanente indica que tiene
lugar la calibracién de la electrénica de proximidad por infrarrojos.

* Espere hasta que el diodo luminoso se apague.

e cubra por completo la ventanilla del sensor con la mano o con un
trozo de papel blanco

vuelva a quitar la mano o el papel después de 10 s

El diodo luminoso indica el modo de funcionamiento activo mediante
parpadeo: 1 vez = activado, 2 veces = desactivado

Enjuague continuo

Si un poco antes se ha realizado un ajuste del enjuague higiénico o se ha
reiniciado la red debe esperar aprox. 90 s hasta que se pueda activar el
enjuague continuo.

e cubra por completo la ventanilla del sensor con la mano o con un
trozo de papel blanco

El grifo abre brevemente y cierra de inmediato; si el grifo abre de nue-
vo al cabo de unos 5 seg., retire la mano o el papel de la ventana.

El enjuague continuo se activa durante 180 seg., pero puede ser
interrumpido en todo momento con un movimiento en la zona de
deteccion.

Desinfeccidn térmica

* La desinfeccién térmica conforme a la hoja de trabajo DVGW W
551(270°C /> 3 min) solo puede ser ejecutada por personal
especializado.

Peligro de quemaduras por la desinfeccién térmica.

Durante la desinfeccién térmica tiene que estar cerrada la entrada de
agua fria. A continuacién se puede activar el "enjuague continuo".

Reinicio de red

Cuando se reinicia la red la griferia se reajusta automdticamente
* Interrumpir el suministro de tensién al grifo

* Agarrar brevemente en el campo visual del grifo, para que se descar-
gue el condensador

* Volver a unir las conexiones tras unos 10 seg.

* Durante los 30 seg. siguientes el grifo se reajusta, durante este perio-
do no puede acceder nada al érea de deteccién
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A Veiligheidsinstructies

A

A

A

B

B

BB B P

Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

Het douchesysteem mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en voor
de lichaamreiniging worden gebruikt.

Kinderen mogen het product alleen zonder toezicht gebruiken wanneer zij
voldoende instructies hebben gekregen om het product op een veilige manier te
gebruiken en de gevaren van een verkeerde bediening begrijpen.

Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden te
worden.

Op de elektrische aansluitleiding van de kraan mag vitsluitend de door Hansgro-
he geleverde batterijbehuizing met batterij CR-P2 resp. adapter HG-nr. 30589310
worden aangesloten.

Een beschadigde verbindingskabel mag niet vervangen worden. De transformator
mag dan niet meer gebruikt worden.

De transformator incl. stekker mag alleen gemonteerd resp. aangesloten worden
in droge binnenruimten buiten de veiligheidszone.

De transformator mag niet in veiligheidszone O of 1 ingebouwd worden.
De contactdoos moet buiten de veiligheidszone liggen. (zie blz. 60 Afb. 5)

De kraan kan ingebouwd worden in veiligheidszone 2.

Montage-instructies

Véér de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade. Na
de inbouw wordt geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, gespoeld en gecontroleerd wor-
den volgens de geldige normen.

De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtliinen moeten nageleefd
worden.

De in de verpakking meegeleverde haakse afsluiters moeten gemonteerd worden
om vuil uit de waterleiding te vermijden.

Boven de armatuur moet voldoende plaats voor servicewerkzaamheden voorhan-
den zijn. (min. 200 mm)

Wanneer problemen optreden bij doorloopgeisers of wanneer een grotere
waterdoorvoer gewenst is, kan de EcoSmart® (doorstroombegrenzer) die achter de
perlator is gemonteerd, makkelijk verwijderd worden.

De kraan mag niet worden gemonteerd op wastafels met een verhoogde rand. (zie

blz. 60)

Deze kraan is uitgerust met een watervalstraal die het natuurlijke aspect van het
levenselement water benadrukt. Aangezien het bij een watervalstraal gaat om een
straal waaraan geen lucht wordt toegevoegd, bevelen wij het gebruik van extra
diepe wastafels aan om spatwater te beperken.

De kranen worden seriematig met een straalvormer met een brede Schwallstraal
vitgeleverd. Voor een alternatief siraalbeeld is een perlator meegeleverd die een
ronde met lucht verrijkte waterstraal geeft. Deze kan eenvoudig ter plekke worden
omgewisseld. (zie blz. 67)

Bij de eerste inbedrijfstelling of na onderhoudswerkzaamheden kan door licht-
spiegeling of reflecties bij de instelling van de reikwijdte van de elekironica een
vertraagde functionaliteit van de armatuur ontstaan. In dat geval is een nieuwe
justering van de elekironica vereist die door een zelfstandige kalibrering van de
elekironica na ca. 10 - 15 min. vitgevoerd wordt.

Deze elekironische kraan heeft een achtergrondschakeling met diepte aanpassing,
d.w.z. het sensor systeem stelt automatisch de plaatselijke omstandigheden (grootte
van wastafel, lichtintensiteit, reflexie) in. Instellen van de infrarood sensor is niet
nodig.

A Elektrische installatie

Electro-installateur

A

De installatie- en controlewerkzaamheden moeten uitgevoerd worden door
een erkende electricien die rekening houdt met DIN VDE 0100 Deel 701 / IEC
60364-7-701.

Elektrische aansluiting

A
A

Spanningsvoorziening: 230 VAC + 10 % / 50 - 60 Hz

De beveiliging moet gebeuren via een verliesstroomschakelaar (RCD / Fl) met een
toegekende verschilstroom < 30 mA. De veiligheidsinrichting moet regelmatig op
functionaliteit gecontroleerd worden.

Alle werkzaamheden mogen alleen uvitgevoerd worden in de spanningsvrije
toestand. Daarbij moet de spanningsvoorziening via hoofdschakelaar of stekker
veilig gescheiden worden.

De contactdoos moet buiten de veiligheidszone liggen. (zie blz. 60 Afb. 5)
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Instellen

Deze elektronische kraan heeft een achtergrondschakeling met diepte aanpassing,
d.w.z. het sensor systeem stelt automatisch de plaatselijke omstandigheden (grootte
van wastafel, lichtintensiteit, reflexie) in. Instellen van de infrarood sensor is niet nodig.

Gebruik met batterijen

Via een LED wordt aangegeven dat de batterij moet worden vervangen.

Batterijspanning < ca. 5,5 V: De LED in het sensorvenster knippert als de kraan wordt
gebruikt. Het is nog mogelijk om water it de kraan te pakken.

Batterijspanning < ca. 5,3 V: De LED in het sensorvenster brandt continu. Het is niet
meer mogelijk om water uit de kraan te pakken. De batterij moet worden vervangen.

Let op! Nadat de batterij is vervangen, mag de kraan gedurende ca. 30 seconden niet
worden geactiveerd. In deze tijd stelt de kraan zichzelf of.

Bij de wissel, de inbouw en de afdanking van een batterij moeten de instructies con-
form EN 60335-1 bijlage 3 paragraaf 7.12 in acht genomen worden.

Gebruik met adapter

Bij het vervangen van de adapter moet hetzelfde te werk worden gegaan als bij het
vervangen van de batterij.

Normaal gebruik

Het bereik van het detectiegebied resp. de afstand van het inschakel- en uitschakelpunt
van de kraan is niet alleen afhankelijk van de optische omgevingsfactoren (bijvoor-
beeld van de vorm en de reflectie van de wastafel en de verlichting in de omgeving),
maar ook van de vorm, de grootte, de snelheid en de reflectie van het object dat op
dat moment binnen het detectiegebied wordt gehouden. Het bereik van het defectiege-
bied resp. de afstand van het inschakel- en vitschakelpunt van de kraan ligt bij normaal
gebruik tussen ca. 160 en 200 mm.

Donkere (bijv. grijs-zwarte) objecten worden op grond van hun geringe reflectie slecht
herkend door de kraan. Bij deze objecten kan het bereik van het detectiegebied resp.
de afstand van het inschakel- en vitschakelpunt kleiner zijn dan 160 mm. Lichte of
spiegelende objecten worden op grond van hun hoge reflectie erg goed herkend door
de kraan. Bij deze objecten kan het bereik van het detectiegebied resp. de afstand van
het inschakel- en uitschakelpunt groter zijn dan 200 mm. Sterke lichtbronnen mogen
niet direct op het sensorvenster van de kraan worden gericht. Door waterdruppels of
condenswater op het sensorvenster kan de kraan onbedoeld aangaan.

Instelling reikwijdte van de infrarood-benaderingselektro-
nica

Als de armatuur aan zeer kleine of sterk reflecterende wastafels wordt aangesloten,
kan het noodzakelijk zijn door een handmatige omschakeling van de bedrijfsmodus

de reikwijdte van de infrarood-benaderingselektronica te reduceren. Er kan tussen de
volgende reikwijdten worden gewisseld:

* ,maximale reikwijdte” (instelling of fabriek)
* ,gereduceerde reikwijdte” (maximale reikwijdte ca. 50 mm gereduceerd)

In welke bedrijffsmodus de armatuur zich actueel bevindt, wordt door de LED achter het
sensorvenster gesignaleerd:

* kort knipperen bij het sluiten van de armatuur = ,gereduceerde reikwijdte”
* geen knipperen bij het sluiten van de armatuur = ,maximale reikwijdte”

Om te wisselen van de ,maximale reikwijdte” naar de ,gereduceerde reikwijdte” of
omgekeerd moeten de volgende stappen worden uitgevoerd:
* Spanningsvoeding van de armatuur ca. 10 sec. onderbreken (elekirische steekver-

binding tussen armatuur en accu-/batterijbehuizing of voedingseenheid onderbre-
ken en na 10 sec. weer verbinden)

door het knipperen van de LED wordt de software-versie weergegeven (bijv. 1 x
knipperen = software-versie 1)

als de LED permanent brandt (> kalibreren van de infrarood-benaderingselektroni-
ca), sensorvenster met de hand of een wit stuk papier volledig afdekken

* na 20 sec. tot 40 sec. de hand of het papier weer verwijderen

de LED geeft door te knipperen de actueel geactiveerde bedrijffsmodus aan: 1 x =
,maximale reikwijdte”, 2 x = ,gereduceerde reikwijdte”

daarna brandt de LED weer permanent tot het kalibreren van de zojuist opnieuw
ingestelde reikwijdte van de infrarood-benaderingselekironica is afgesloten

als de LED weer vitgaat, is de armatuur bedrijfsklaar
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Technische gegevens

Armatuur standaard met EcoSmart® (doorstroombegrenzer)

Werkdruk: max. max. 0,8 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatuur warm water: max. 60°C

Maximale vitstroomtemperatuur bij 50 K temperatuurverschil en 0,3 MPa stroomdruk:
ca.42°C

Naloop tijdec: 1-2 sec.
Automatisch vitschakelen: na 10 sec.
batterij: CR-P2 / 6V lithium
trafo: 230VAC+10% /50 - 60 Hz / 20 mA
Beveiligingsklasse: IPX5
Plaats typeplaatie: zie blz. 66

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Symboolbeschrijving

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Maten (zie blz. 62)

Doorstroomdiagram (zie blz. 62)

@ met EcoSmart®
@ zonder EcoSmart®

Service onderdelen (zie blz. 66)

Wastafel reinigen (zie blz. 64)

Als kort ervoor een instelling op de hygiénespoeling of een netwerkreset
werd vitgevoerd, moet nog ca. 90 s gewacht worden tot de functie "Was-
tafel reinigen" geactiveerd kan worden.

De armaturen mogen niet schoongemaakt worden met een hogedruk- c.q.
stoomreiniger.

Onderhoud (zie blz. 65)

Keerkleppen moeten volgens DIN EN 1717 regelmatig en volgens
plaatselijk geldende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden.
(Tenminste een keer per jaar)

@ Reinigen (zie blz. 65) en bijgevoegde brochure

Safety Function (zie blz. 61)

Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur van
bijv. max.38°C van te voren worden ingesteld.

Batterij verwisselen (zie blz. 64)

0, 1, 2 Veiligheidszone (zie blz. 60)

4

Keurmerk (zie blz. 62)

B

Mont ie blz. 60
§ ontage zie blz

Bediening (zie blz. 63)

Hansgrohe adviseert de activering van de hygiénespoeling of 's morgens
c.g. na lange stagnatietijden de eerste halve liter niet als drinkwater te ge-
bruiken. De hygiénespoeling opent de armatuur na de laatste bediening
alle 24 uren gedurende 10 seconden.

Hygiénespoeling
Om de hygiénespoeling te activeren c.q. deactiveren, moeten de vol-
gende stappen uitgevoerd worden:

* Spanningsvoeding van de armatuur ca. 10 sec. onderbreken (elek-
trische steekverbinding tussen armatuur en accu-/batterijbehuizing of
voedingseenheid onderbreken en na 10 sec. weer verbinden)

door het knipperen van de LED wordt de software-versie weergegeven
(bijv. T x knipperen = software-versie 1)

Als de led permanent brandt, vindt de kalibratie van de infrarood-
naderingselekironica plaats.

Wachten tot de led vitgaat

sensorvenster met de hand of een wit stuk papier volledig afdekken

* na 10 sec. de hand of het papier weer verwijderen

De led geeft door knipperen de actuele bedrijffsmodus weer: 1 x =
geactiveerd, 2 x = gedeactiveerd.

Continue spoeling

Als kort ervoor een instelling op de hygiénespoeling of een netwerkreset
werd uitgevoerd, moet nog ca. 90 s gewacht worden tot de permanente
spoeling geactiveerd kan worden.

* sensorvenster met de hand of een wit stuk papier volledig afdekken

* Armatuur gaat kort open en onmiddellijk opnieuw dicht; als de arma-
tuur na ca. 5 s opnieuw opengaat, moet de hand c.q. het papier van
het kijkvenster verwijderd worden.

* De continue spoeling is gedurende 180 s geactiveerd. Ze kann op elk
ogenblik door een beweging in het zichtbereik afgebroken worden.

Thermische desinfectie

¢ De thermische desinfectie conform werkblad DVGW W 551(= 70°C
/ >3 min) mag enkel uitgevoerd worden door geschoold personeel.

* Bij de thermische desinfectie bestaat verbrandingsgevaar.

* Tijdens de thermische desinfectie moet de koudwatertoevoer afge-
sloten worden. Vervolgens kan de "continue spoeling" geactiveerd
worden.

Netreset

Bij een netreset stelt de armatuur zichzelf opnieuw in.
* Spanningsvoorziening van de armatuur onderbreken

* Kort in het zichtbare bereik van de armatuur grijpen zodat de conden-
sator zich ontlaadt

* Contactdozen na ca. 10 s opnieuw verbinden

* Gedurende de volgende 30 s stelt de armatuur zich opnieuw in, in die
tijd mag niets in het waarnemingsgebied terechtkomen

13
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A Sikkerhedsanvisninger

/A Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgd kvaestelser og snitsar.
/N Brusersystemet m& kun bruges fil bade-, hygiejne og rengaringsformél.

/N Barn mé kun bruge produktet uden opsyn, hvis barnet tilsvarende blev instrueret
og kan bruge produktet p& en sikker méde og forstér farerne som opstér ved en
ukorrekt betjening.

Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

Kun det af Hansgrohe tilbudte batterihus med batteri CR-P2 hhv. netdel HG-nr.
30589310 ma tilsluttes til armaturets elektriske filslutningsledning.

En beskadiget filslutningsledning mé& ikke erstattes. Transformeren mé sé& ikke
bruges.

Transformeren inklusive netstikket ma kun monteres, hhv. issettes indenders i tarre
rum udenfor beskyttelsesomr&derne.

Transformatoren mé& ikke indbygges i beskyttelsesomraderne O eller 1.

Stikkontakten skal vaere udenfor beskyttelseszonen. (se s. 60 Fig. 5)

BB B B BPB

Armaturet kan monteres i beskyttelseszone 2

Monteringsanvisninger

Fer monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader. Efter monteringen
godkendes transportskader eller skader pé overfladen ikke lengere.

Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og kontrolleres iht. de geel-
dende standarder.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

De vedlagte hjgrneventiler skal monteres for at undgé& snavs fra ledningssystemet.

Der skal veere nok plads over armaturet fil servicearbejde. (min. 200 mm)

Ved problemer med gennemlabsvandvarmer eller hvis der anskes mere vandgen-
nemstremning, kan EcoSmart® (gennemstramningsbegraenseren), der sidder i
perlatoren, fiernes.

Armaturet m& ikke monteres pd& vaskeborde med forhgjet kant. (se s. 60)

Armaturet er udstyret med en vandfalds-stréle, som understreger den naturlige side
af anvende som livselement. Fordi en vandfalds-stréle er en stréle uden tilsseting af
luft, anbefaler vi at anvende szrlig dybe vandfade, for at reducere steenkevand.

Armaturerne leveres som standard med en perlator med den brede vandfalds-stréle
Som alternativ medfalger en perlator med almindelig stréle, der enkelt kan udskiftes
(se 's. 67)

Ved ferste ibrugtagning eller efter vedligeholdelsesarbejder kan der p& grund of
lysspeijlinger eller reflekteringer ved indstillingen af elekironikkens raekkevidde fore-
komme en tidsforskudt funktionalitet af armaturerne. Hertil bliver en ny justering
af elektronikken, som gennemfares via en selvkalibrering of elektronikken efter ca.
10 - 15 min, ngdvendig.

Ved ferste ibrugtagning og efter vedligeholdelsesarbejde kan der komme skaeve
stréler ud pé grund of luft i armaturet. Nér armaturet har veeret aktiveret ca. 15
gange, er strélerne i orden.

A El-installation

El-installator

I\ Installeringen og afprevningen skal gennemfares af en godkendt elinstallater iht.

DIN VDE 0100 part 701 og IEC 60364-7-701.
El-tilslutning
A\ Speendingsforsyning: 230 V AC £ 10 % / 50 - 60 Hz

I\ Sikringen skal kere over en fejlstramssikring (RCD / FI) med en fejlstremsdifference
< 30 mA. Beskyttelsesanordningen skal kontrolleres i regelmaessige afstande for
funktion.

A\ Alle arbejder mé kun gennemfares hvis apparatet er uden spaending. Herved skal
spaendingsforsyningen sikkert adskilles via hovedafbryderen eller netstikket.

I\ Stikkontakten skal veere udenfor beskyttelseszonen. (se s. 60 Fig. 5)
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Forindstilling

Det elekironiske armatur tilpasser sig automatisk omgivelserne (handvaskens starrelse,
lys/marke og refleksioner), hvorfor det ikke er nadvendigt at justere den infrarede
sensor.

Batteridrift

Et batteriskift signaliseres med lysdioden.

Batterispaending < ca. 5,5 V: lysdioden blinker i sensorvinduet, ndr armaturet akfiveres,
en vandaftapning er stadigvaek mulig

Batterispaending < ca. 5,3 V: lysdioden i sensorvinduet lyser hele tiden, en vandaftap-
ning er ikke mere mulig, batteriet skal skiftes.

Pas pa! Nér batteriet er sat i, mé armaturet ikke akfiveres i ca. 30 sec. | denne fid gen-
nemfarer batteriet en selvjustering.

Ved batteriskift, montering og bortskaffelse skal henvisningerne iht. EN 60335-1 bilag
3 afsnit 7.12 overholdes.

Netdeldrift
En netdel skiftes p& samme méde som et batteri.
Normal drift

Registreringsomré&dets raekkevidde hhv. teende- og slukkepunktets afstand fil armaturet
afheenger af de optiske omgivelsesbetingelser (f.eks. vaskebordets og omgivelsesbelys-
ningens form og reflektion) samt af formen, sterrelsen, hastigheden og reflektionen aof
den genstand, der er bragt ind i registreringsomrddet. Armaturets registreringsomréde
hhv. afstanden mellem teende- og slukkepunktet og armaturet ligger ved normal aktive-
ring i omrédet mellem ca. 160 og 200 mm.

Marke (f.eks. gré-sort) genstande registreres dérligt af armaturet, da de ikke reflekterer

s& meget. Registreringsomrédets raekkevidde hhv. teende- og slukkepunktets afstand kan
vaere under 160 mm. Lyse eller spejlende genstande registreres meget godt af armatu-

ret p& grund af deres hgije reflektion. Registreringsomrédets raekkevidde hhv. taende- og
slukkepunktets afstand kan vaere over 200 mm. Kraftige lyskilder mé ikke rettes direkte

mod armaturets sensorvindue. Vanddrdber eller kondensvand p& armaturets sensorvin-
due kan udlgse en utilsigtet vandudstremning.

Indstilling af reekkevidde for den infrarede nzerhedselek-
tronik
Tilsluttes armaturet fil meget smé& eller staerkt reflekterende handvaske, kan det veere

nedvendigt at reducere raekkevidden for den infrarade neerhedselektronik ved at skifte
driftsformen manuelt. Der kan kun skiftes mellem felgende to:

e ,maximal reekkevidde” (fabriksindstilling)
e reduceret raekkevidde” (max. raekkevidde reduceret med ca. 50 mm)

Lysdioden bag ved sensorvinduet signaliserer, i hvilken driftsform armaturet befinder sig
for tiden:

¢ kort blink né&r armaturet lukkes = ,reduceret raekkevidde”
¢ intet blink nar armaturet lukkes = ,max. reekkevidde”

Der skiffes fra den ,max.” il den ,reducerede rackkevidde” eller omvendt ved at gen-
nemfare folgende skridt:

* Afbryd armaturets spaendingsforsyning i ca. 10 s (elekirisk stikforbindelse mellem
armatur og batterihus hhv. afbryd netdel og forbind den igen efter 10 s)

Blinker lysdioden, vises software-versionen (f.eks. 1 x blink = software-version 1)

Lyser lysdioden hele tiden (> kalibrering af den infrarade naerhedselektronik),
tildaek sensorvinduet komplet med hé&nden eller et hvidt stykke papir

Fiern h&nden eller papiret igen efter 20 s til 40 s

En blinkende lysdiode viser den aktuelt aktiverede driftsform: 1 x = ,max. raek-
kevidde”, 2 x = ,reduceret rackkevidde”

Herefter lyser lysdioden hele tiden igen, il kalibreringen af den netop nyindstillede
raekkevidde for den infrarede naerhedselektronik er feerdig

Nar lysdioden slukker igen, er armaturet klart igen
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Tekniske data

Armaturet er forsynet med EcoSmart® (gennemstramningsbegraenser)

Driftstryk: max. 0,8 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmivandstemperatur: max. 60°C

Maximal udlgbstemperatur ved en temperaturforskel pd 50 K og et driftstryk p&

0,3 MPa: ca.42°C
Efterlgbstidek.: 1-2 sek.
Automatisk sluk-funktion: efter 10 sek.
Batteri: CR-P2 / 6V lithium
Transformer: 230VAC+10% /50 - 60 Hz / 20 mA

IPX5
ses. 66

Kapslingsklasse:
Monteringssted maerkeplade:

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

Symbolbeskrivelse
« Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

Malene (se s. 62)

Gennemstremningsdiagram (se s. 62)

@ med EcoSmart®
@ uden EcoSmart®

Reservedele (se s. 66)
Rengoring af handvasken (se s. 64)
Hvis der kort tid forinden blev gennemfert indstillinger p& hygiejneskyl-

ningen eller et net-reset, skal man vente ca. 90 s inden funktionen "Rens
vasken" kan aktiveres.

Armaturerne mé ikke rengeres med en hgijtryks- eller damprenser.

Service (se s. 65)

@ Renggring (se s. 65) og vedlagt brochure

Ifalge DIN EN 1717 skal gennmestremningsbegraensere i overenstemmel-
se med nationale regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om éret).

Safety Function (se s. 61)

Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen kan maksimaltemperatu-
ren forudindstilles eksempel max. 38°C.

Udskiftning af batteri (se s. 64)
Beskyttelsesklasse (se s. 60)

Godkendelse (se s. 62)

\K‘ Montering se s. 60

B

..

Brugsanvisning (se s. 63)

Hansgrohe anbefaler, at hygiejneskylningen aktiveres, eller at den farste
halve liter ikke bruges som drikkevand om morgenen eller efter leengere
stagnationstider. Hygiejneskylningen &bner armaturet i 10 sekunder en
gang i degnet efter sidste betjening.

Hygiejneskylning

Felgende trin er nadvendige for at akfivere eller deaktivere hygiejneskyl-
ningen:

* Afbryd armaturets spaendingsforsyning i ca. 10 s (elekirisk stikforbin-

delse mellem armatur og batterihus hhv. afbryd netdel og forbind den
igen efter 10 s)

Blinker lysdioden, vises software-versionen (f.eks. 1 x blink = software-
version 1)

hvis lysdioden lyser permanent, kalibreres den infrarede naerhedselek-
tronik

vent til lysdiode slukker

tildeek sensorvinduet komplet med handen eller et hvidt stykke papir

Fiern handen eller papiret igen efter 10's

lysdioden viser ved blink den aktuelt aktiverede driftsform: 1 x =
aktiveret, 2 x = deaktiveret
Varig skylning

Hvis der kort tid forinden blev gennemfert indstillinger p& hygiejneskylnin-
gen eller et netreset, skal man vente ca. 90 s inden permanent-skylningen
kan aktiveres.

* tildsek sensorvinduet komplet med hénden eller et hvidt stykke papir

* Armatur &bner kort og lukker straks igen, hvis armaturet dbner igen
efter ca. 5 s, skal h&nden eller papiret fiernes fra vinduet.

* Den varige skylning er aktiveret i 180 s. Denne kan fil enhver tid afbry-
des med en beveegelse i det synlige omréde.

Termisk desinfektion

* Den termiske desinfektion iht. arbejdsblad DVGW W 551 (2 70°C /
> 3 min) m& kun gennemfares af traenet personale.

* Ved termisk desinfektion er der risiko for skoldninger.

* Under den termiske desinfektion skal koldtvandstillsbet afspaerres.
Herefter kan den "konstante skylning" akfiveres.

Net-reset

Ved et netreset justeres armaturet igen

* Afbryd armaturets spaendingsforsyning

¢ Grib kort ind i armaturets sigteleengde sé& kondensatoren aflades.
* Forbind stikforbindelserne efter ca. 10 s igen.

¢ | lgbet of de naeste 30 s justerer armaturet sig igen, i dette tidsrum md
intet n& ind i registeringsomradet.
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A Avisos de seguranca

/N Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de protecc@o, de modo a evitar

A
A

B

B

BB B P

ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.
O sistema de duche s6 pode ser utilizado para fins de higiene pessoal.

As criancas sé podem utilizar este produto sem a presenca de adultos se tiverem
sido devidamente instruidas sobre como utilizar o produto de forma segura e
compreenderem os perigos inerentes a uma utilizacdo incorrecta.

Grandes diferencas entre as pressdes das dguas quente e fria devem ser compen-
sadas.

Apenas a caixa da pilha com pilha CR-P2 e/ou a fonte de alimentagdo n.> HG
30589310 oferecida pela Hansgrohe devem ser conectadas no cabo de cone-
x&o eléctrica da misturadora.

Nao pode ser utilizado um cabo de ligagdo danificado. O transformador néo
pode ser mais ufilizado.

O transformador, incluindo a ficha de rede, sé pode ser montado em locais secos
fora das dreas de proteccéo.

O transformador néo pode ser montado na drea de protecgdo O ou 1.
A tomada tem que situar-se fora das dreas de proteccéo. (ver pégina 60 Fig. 5)

O misturadora pode ser montado na drea de proteccdo 2.

Avisos de montagem

Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de trans-
porte. Apés a montagem néo s&o aceites quaisquer danos de transporte ou de
superficie.

As tubagens e a torneira tém que ser montadas, enxaguadas e verificadas de
acordo com as normas em vigor.

A prescricdes de instalacdo vdlidas nos respetivos paises devem ser respeitadas.

As vélvulas de canto fornecidas tém que ser montadas de modo a evitar o enxa-
guamento de sujidade proveniente da rede de dgua.

Por cima da misturadora deve existir suficiente espaco para a realizacdo dos
trabalhos de servico. (min. 200 mm)

Em caso de problemas com o esquentador de dgua ou se desejar maior débito
de dgua, é possivel retirar o EcoSmart® (limitador de caudal), situado por trds do
emulsor.

A misturadora néo deve ser instalada em lavatérios com borda elevada. (ver
pdgina 60)

Esta misturadora estd equipada com um emulsor de spray de cascata que sublinha
a caracteristica natural do elemento vital, a dgua. Visto tratar-se de um emulsor de
spray em cascata, sem adicdo de ar, recomendamos a utilizacdo de lavatérios
especialmente fundos, de modo a reduzir salpicos de dgua.

Esta linha de misturadoras é produzida de série com um emulsor de spray de
cascata. Para um spray alternativo, incluso estd um emulsor com um spray monocir-
cular que pode ser facilmente trocado na bica. (ver pagina 67)

Durante a primeira colocacdo em funcionamento ou durante trabalhos de manu-
tencdo podem ocorrer atrasos temporais da valvularia, devido a reflexdes de luz
ou reflexdes no ajuste do raio de alcance no sistema electrénico. Para estes casos
é necessdrio o reajuste do sistema electrénico, o qual é efectuado através de uma
calibracdo auténoma pelo sistema electrénico, passados aprox. 10 - 15 min.

Na primeira colocacdo em funcionamento e apés trabalhos de manutencdo o
aspecto do jacto pode néo ser perfeito por causa de ar na tubulacdo da mistura-
dora. O aspecto do jacto volta ao normal depois da misturadora ter sido activada
aprox. 15 vezes.

A Instalacéo eléctrica

Electricista de construcéo civil

ViN

Os trabalhos de instalacdo e de controlo devem ser efectuados por um técnico
electricista devidamente autorizado e especializado, tendo em consideracdo as

normas DIN VDE 0100 Parte 701 / IEC 60364-7-701.

Ligacédo eléctrica

A
A

Alimentacéo eléctrica: 230 VAC £ 10 % / 50 - 60 Hz

A ligacdo deve estar protegida por um diferencial magneto-térmico bipolar
(RRCB), com uma corrente residual < 30 mA. O funcionamento correcto do
dispositivo de proteccdo deve ser controlado periodicamente.

Todos os trabalhos s6 podem ser realizados com o sistema desconectado da
corrente eléctrica. Neste caso deve-se separar a alimentacdo eléctrica através do
interruptor principal ou afravés do conector de rede.

A tomada tem que situar-se fora das dreas de proteccéo. (ver pdgina 60 Fig. 5)
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Afinacéo

A misturadora possui a seguinte caracteristica: Esbatimento do fundo circundante com
afinacdo de alcance integrado, o que significa que a misturadora se ajusta automati-
camente &s condicées locais (lavatério, luminosidade e reflexo) através do seu sistema
de sensores.

Funcionamento com pilha

A necessidade de mudanca de pilha é sinalizada pela indicacdo no diodo luminoso
(LED).

Tens&o da pilha < aprox. 5,5 V: A retirada de dgua continua sendo possivel quando a
indicacdo do LED na janela do sensor piscar no accionamento da misturadora

Tens&o da pilha < aprox. 5,3 V: A retirada de dgua ndo é mais possivel, quando a
indicacdo do LED na janela do sensor estiver acesa permanentemente. Neste caso é
necessdrio substituir a pilha.

Atencdo! Apés a colocacdo da pilha a misturadora ndo deve ser activada por aprox.
30 seg. por causa do seu periodo de auto-ajuste.

Para a substituicdo da pilha, montagem e eliminacdo devem ser respeitados os avisos
segundo EN 60335-1 anexo 3, ponto 7.12.

Funcionamento com fonte de alimentacéo

O procedimento de substituicdio da fonte de alimentacdo é igual ao procedimento de
mudanca de pilha.

Funcionamento normal

O alcance da zona de deteccdo, isto é, a distdncia do ponto de activagdo e desacti-
vag&o da misturadora depende das condicdes ambientais dpticas (por exemplo, da
forma e do reflexo do lavatério e da luminosidade no local), bem como da forma, do
tamanho, da velocidade e do reflexo do objecto introduzido na zona de deteccdo. A
zona de defeccéo da misturadora, isto &, seu ponto de actfivacéo e desactivacdo fica
na faixa de aprox. 160 a 200 mm em caso de accionamento normal.

Obijectos escuros (por exemplo, preto acinzentado) néo séo bem detectados pela
misturadora devido ao seu baixo grau de reflexdo. Nesta situacdo o alcance da
zona de defeccéio, isto &, seu ponto de activacdo e desactivacdo poderd ser inferior
a 160 mm. J& a deteccdo de objectos claros ou com reflexo é excelente por causa
do elevado grau de reflexdo. Assim, o alcance da zona de defeccdo, isto &, o ponto
de activacdo e desactivacdo da misturadora poderd ultrapassar 200 mm. Fontes de
luz de grande poténcia ndo devem ser direccionadas directamente sobre a janela do
sensor da misturadora. Gotas de dgua ou dgua condensada na janela do sensor da
misturadora podem provocar uma saida de dgua indesejada.

Ajuste do alcance da electrénica de aproximacéio com
infravermelho

Se a misturadora for conectada a lavatérios muito pequenos ou com forte reflexo,
poderd ser necessdria uma reducdo do alcance da electrénica de aproximacéo com

infravermelho através de comutacdo manual do modo de funcionamento. H& dois
modos entre os quais é possivel uma comutagéo:

* “Alcance maximo” (ajuste de fébrica)
¢ “Alcance reduzido” (reduz o alcance mdaximo cerca de 50 mm)

O modo de funcionamento actual é indicado pelo diodo luminoso (LED) atrds da
janela do sensor:

* LED pisca brevemente ao fechar a misturadora = “alcance reduzido”
* LED néo pisca ao fechar a misturadora = “alcance maximo”

Para mudar de “alcance méximo” para “alcance reduzido” devem ser realizados os
seguintes passos:

* Interromper a tensdo de alimentacdo da misturadora por aprox. 10 seg. (separar
a conexdo eléctrica entre misturadora e caixa da pilha ou fonte de alimentacdo e
ligar de novo apés 10 seg.)

A versdo de software é mostrada pelo pisca do LED (p. ex.: pisca 1 vez = verséo
de software 1)

* Se o LED estiver aceso permanentemente (> calibracdo da electrénica de aproxi-
magdo com infravermelho), cubra a janela do sensor completamente com a méo
ou um pedaco de papel branco

Retirar a méo/papel apés 20 a 40 seg.

* O LED indica o modo de funcionamento activo no momento: pisca 1 vez = “alcan-
ce mdximo”, pisca 2 vezes = "alcance reduzido”

* Em seguida o LED volta a estar aceso de forma permanente, até a calibracéo do
novo alcance da electrénica de aproximacdo com infravermelho estar concluida

A misturadora estd pronta para uso quando a indicagdo do LED apagar
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Dados Técnicos

Misturadoras produzidas em série com EcoSmart® (limitador de caudal)

Pressdio de funcionamento: max. 0,8 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura da dgua quente: max. 60°C

Temperatura méxima de saida com uma diferenca de temperatura de 50 K com uma

pressdo de 0,3 MPa: ca. 42°C
Tempo de corte: 1-2 seg.
Fecho automdtico: apds 10 seg.
pilha: CR-P2 / 6V Litium
Transformador: 230VAC+10% /50 - 60 Hz / 20 mA
Tipo de proteccéo: IPX5
Local de dfixacéo da placa de caracteristicas: ver pagina 66

Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido para dgua potavel!

Descricdo do simbolo

« Nao utilizar silicone que contenha dcido acéticol
% Medidas (ver pagina 62)
il

Fluxograma (ver pdgina 62)

@ com EcoSmart®
@ sem EcoSmart®

@@@ Pecas de substituicéo (ver pdgina 66)
Limpeza do lavatério (ver pdgina 64)

Se momentos antes tiver sido efectuado um ajuste no enxaguamento de
higiene ou um reset da rede, é necessdrio esperar ainda cerca de 90
segundos até ser possivel activar a funcdo "Limpar lavatério”.

As torneiras ndo podem ser limpas com uma lavadora de alta presséo ou
de vapor.

Manutencéo (ver pdgina 65)

@ Limpeza (ver pdgina 65) e brochura em anexo

As vélvulas antiretorno devem ser verificadas regularmente de acordo
com a DIN EN 1717 segundo os regulamentos nacionais ou regionais
(pelo menos uma vez por ano).

Safety Function (ver pdgina 61)

Gracas & funcdo de seguranca pode-se regular a temperatura méxima
por exemplo max. 38°C.

Mudanca da pilha (ver pdgina 64)

0,1,2 Area de proteccéo (ver pagina 60)

4

Marca de controlo (ver pdgina 62)

§ Montagem ver pagina 60

B

Funcionamento (ver pégina 63)

A Hansgrohe recomenda a activacéo do enxaguamento de higiene ou a
ndo-utilizagcéo do primeiro meio litro de dgua, de manhé ou apés longas
paragens, para fins de consumo. O enxaguamento de higiene abre a
misturadora durante 10 segundos, todas as 24 horas, apés a Gltima
utilizacdo.

Enxaguamento de higiene
Para activar ou desactivar o enxaguamento de higiene sdo necessdrios os
seguintes passos:

* Interromper a tensdo de alimentacéo da misturadora por aprox. 10
seg. (separar a conexéo eléctrica entre misturadora e caixa da pilha
ou fonte de alimentacdo e ligar de novo apés 10 seg.)

A versdo de software é mostrada pelo pisca do LED (p. ex.: pisca 1
vez = versdo de software 1)

Se o diodo luminoso brilhar continuamente, é realizada a calibracéo
do sistema electrénico de aproximacdo por infravermelhos

* Aguardar até o diodo luminoso apagar

cubra a janela do sensor completamente com a m&o ou um pedaco
de papel branco

Retirar a méo/papel apés 10 seg.

A iluminagdo intermitente do diodo luminoso indica o modo operativo
actualmente activo: 1 x = activado, 2 x = desactivado

Enxaguamento permanente

Se momentos antes tiver sido efectuado um ajuste no enxaguamento de
higiene ou um reset da rede, é necessdrio esperar ainda cerca de 90
segundos até ser possivel activar o enxaguamento permanente.

* cubra a janela do sensor completamente com a mé&o ou um pedaco
de papel branco

* A misturadora abre por breves instantes e volta a fechar. Se a mistura-
dora voltar a abrir apés aprox. 5 s, é necessdrio refirar o papel ou a
méo do visor

* O enxaguamento permanente estd activado durante 180 s. Este pode
ser interrompido, a qualquer instante, através de um movimento na
drea de visdo.

Desinfeccéo térmica

¢ A desinfeccdo térmica, segundo a ficha técnica DVGW W 551 (2
70°C /> 3 min), sé pode ser realizada por funciondrios devidamen-
te qualificados.

* Durante a desinfeccéo térmica existe o perigo de queimaduras.

* A admissdo da dgua fria deve ser cortada durante a desinfeccdo
térmica. Seguidamente pode ser activado o "Enxaguamento perma-
nente".

Reset da rede

Durante o reset da rede a misturadora realiza uma reajuste
* Interromper a alimentacdo eléctrica da misturadora

* Posicionar a méo, por breves, instantes na drea de visdo da mistura-
dora, de modo a descarregar o condensador

* Voltar a conectar as tomadas de ligacdo apés cerca de 10 s

Durante o préximos 30 s a misturadora realiza uma reajuste. Durante
este periodo nenhum objecto pode entrar na zona de deteccdo do
sensor
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Polski

A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranien, takich jak zgniecenia czy przeciecia, podczas montazu
nalezy nosi¢ rekawice.

I\ Prysznic moze by¢ uzywany tylko do kqpieli, higieny i czyszczenia ciata.

/A Dzieciom mozna pozwoli¢ na uzywanie produktu bez nadzoru jedynie wiedy,
gdy udzielono odpowiedniego pouczenia, kiére sprawia, ze dziecko jest w stanie
uzywaé produkt w bezpieczny sposéb i rozumie niebezpieczenstwa zwigzane z
nieodpowiedniq obstugg.

B

Znaczne réznice ci$nieh na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zosta¢
wyréwnane.

B

Do elektrycznego przewodu doprowadzajgcego armatury mozna podiqczyé
tylko oferowanq przez Hansgrohe obudowe baterii z baterig CR-P2 wzgl. zasila-

czem HG-Nr. 30589310.

Uszkodzonego przewodu przytgczeniowego nie mozna zastqpié. Transformatora
nie mozna juz wtedy uzywad.

Transformator wigcznie z wtyczkq sieciowg moze by¢ montowany wzgl. wkiada-
ny tylko w suchych pomieszczeniach poza strefami ochronnymi.

Transformatora nie mozna montowaé w strefie ochronnej O ani 1.

Gniazdko musi znajdowad sie poza strefami ochronnymi. (patrz strona 60 Rys. 5)

BB B P

Armature mozna wbudowaé w strefie ochronnej 2.
Wskazéwki montazowe

* Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod kgtem szkéd transportowych.
Po montazu nie widaé zadnych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

Przewody i armatura muszq byé montowane, ptukane i kontrolowane wedtug
obowigzujgcych norm.

Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym kraju.

Dotqczone zaworki kgtowe nalezy zamontowaé, aby zatrzymaé zanieczyszczenia
przedostajqce sig z sieci instalacyinej.

Nad armaturg trzeba zagwarantowaé wystarczajqeq ilo$é miejsca na prace
serwisowe. (min. 200 mm)

W przypadku probleméw z przeptywowymi podgrzewaczami wody lub jesli
chce sig uzyskaé wigkszy przeptyw wody, mozna usungé EcoSmart® (ogranicznik
przeptywu) znajdujqcy sie za napowietrzaczem.

Armatury nie wolno montowa¢é przy umywalkach z podniesiong krawedzig. (patrz
strona 60)

Armatura ta wyposazona jest w strumiers wachlarzowy, ktéry podkresla naturalng
strone wody jako elementu zycia. Ze wzgledu na to, iz w przypadku strumienia
wachlarzowego chodzi o strumieh bez domieszki powietrza, zaleca sig do uniknie-
cia wody rozpryskowej uzywanie wyjgtkowo gtebokiej umywalki.

Armatura jest seryjnie wyposazona w ksztattownik strumienia o szerokim strumie-
niu wachlarzowym Jako rozwigzanie alternatywne w komplecie dostarczony jest
napowietrzacz o strumieniu okrggtym, kiéry moze zostaé tatwo wymieniony po
montazu. (patrz strona 67)

Przy pierwszym uruchomieniu wzgl. po pracach konserwacyjnych moze dojéé do
przesunigé czasowych w dziataniu armatury ze wzgledu na odbicia $wiatta wzgl.
promieni przy ustawieniach zakresu dziatania elektroniki. Z tego wzgledu koniecz-
na jest regulacja elektroniki, ktéra dokonuje sie w postaci samoczynnej kalibracii
elementéw elektronicznych po ok. 10 - 15 minutach.

W czasie pierwszego uruchomienia i po wykonaniu prac konserwacyjnych powie-
trze nagromadzone w armaturze moze spowodowa¢ nieregularnosci strumienia
wody. Po ok. 15 wigczeniach armatury strumien stabilizuje sie.

A Instalacja elektryczna
Elektryk instalator

/N Prace instalacyjne i kontrolne przeprowadza autoryzowany elektryk,
przestrzegajqc przepisy DIN VDE 0100 cz. 701 / [EC 60364-7-701.

Przytqcze elektryczne

/A Zasilanie: 230 VAC + 10 % / 50 - 60 Hz

/N Zabezpieczenie instalacii musi miec miejsce przy uzyciu zabezpieczenia
réznicowego (RCD) z réznicq pomiaréw wynoszqcq < 30 mA. Urzqgdzenie
ochronne musi by¢ sprawdzane w regularnych odstepach czasu pod kgtem
wilasciwego dziatania.

A\ Wszystkie prace mogq by¢ przeprowadzone jedynie w stanie pozbawionym
napigcia. Zasilanie nalezy wéwczas w bezpieczny sposéb oddzieli¢ przy uzyciu
wylqcznika gtéwnego wzgl. whyczki sieciowe.

/A Gniazdko musi znajdowaé sie poza strefami ochronnymi. (patrz strona 60 Rys. 5)
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Ustawianie

Armatura elekironiczna posiada czujnik, kiéry ustawia elektronike do warunkéw
panujqcych w danym pomieszczeniu, fo znaczy ze armatura automatycznie mierzy
o$wietlenie w pomieszczeniu i odlegto$¢ dna umywalki i jej wielko$é. Regulacja czujni-
ka podczerwieni nie jest wymagana.

Zasilanie z baterii

Gdy potrzebna jest wymiana baterii, sygnalizowane jest to za pomocq diody $wiecq-
cej.

Napiecie baterii < ok. 5,5 V: dioda $wiecqca miga w okienku czujnika, gdy armatura
jest uruchamiana, pobér wody jest w dalszym ciqggu mozliwy

Napiecie baterii < ok. 5,3 V: dioda $wiecqca w okienku czujnika $wieci sig stale,
pobdr wody nie jest juz mozliwy, baterig trzeba wymienié.

Uwagal Po wloZeniu baterii armatury nie mozna aktywowaé przez ok. 30 sek. Ten
czas potrzebny jest do autokalibracii.

Przy wymianie baterii, montazu i utylizacji nalezy przestrzega¢ wskazan z EN 60335-
1 zatgcznik 3 rozdziat 7.12.

Zasilanie z zasilacza

Sposéb postepowania w wypadku wymiany zasilacza jest taki sam jak przy wymianie
baterii.

Normalna praca

Zasieg obszaru wykrywalnosci wzgl. odlegtoéé miedzy punktem wigczenia i wylqcze-
nia armatury zalezy od optycznych warunkéw otoczenia (np. od ksztattu i rodzaju od-
bicia umywalki i o$wietlenia otoczenia) oraz od ksztattu, wielkosci, predkoéci i odbicia
obszaru wykrywalnosci wniesionych przedmiotéw. Obszar wykrywalnosci armatury
wzgl. odlegto$¢ miedzy punktem wigczenia i wytgczenia armatury lezy w normalnych
warunkach mniej wigcej od 160 do 200 mm.

Ciemne (np. szare i czarne) przedmioty wykrywane sq przez armature z trudnosciq
ze wzgledu na ich zmniejszone odbicie $wiatta. Zasieg obszaru wykrywalnosci wzgl.
odlegto$¢ migdzy punktem wigczenia i wylqczenia moze byé mniejszy od 160 mm.
Jasne albo odbijajgce sie w $wietle przedmioty rozpoznawane sq przez armature
bardzo dobrze ze wzgledu na ich wysoki stopien odbicia $wiatta. Zasieg obszaru wy-
krywalnoéci wzgl. odlegto$é miedzy punktem wigczenia i wytgczenia moze wynosié
ponad 200 mm. Wydaijne zrédfa $wiatta nie mogq by¢ kierowane bezposrednio na
okienko czujnika armatury. Krople wody lub skropliny na okienko czujnika armatury
mogq prowadzié¢ do niezamierzonego uptywu wody.

Ustawienie zasiegu elektroniki zblizeniowej na podczer-
wien

Jezeli armatura stosowana jest przy bardzo matych i odbijajgeych $wiatto umywal-
kach, to moze sig okazaé, ze konieczne jest zmniejszenie zasiegu elekironiki zblize-
niowej na podczerwieh poprzez reczne przetqczenie trybu pracy. Mozna przetqczaé
migdzy nastepujgcymi dwoma opcjami:

* ,maksymalny zasieg” (ustawienie fabryczne)

o ,zredukowany zasieg” (maksymalny zasieg zmniejszony o ok. 50 mm)

W jakim trybie pracy znajduje sie armatura w danym momencie, sygnalizowane jest
za pomocq diody $wiecqcej za okienkiem czujnika:

o krétkie miganie przy zamykaniu armatury =, zredukowany zasieg”
* brak migania przy zamykaniu armatury = ,maksymalny zasieg”

Aby przejé¢ z ,maksymalnego” na ,zredukowany zasieg”, wzgl. odwrotnie, nalezy

wykonaé nastepujqce kroki:

* Zasilanie napigciowe armatury przerwaé na ok. 10 sek. (odtqczyé elektryczne
potgczenie wtykowe migdzy armaturg a obudowq baterii wzgl. zasilacza i po 10
sek. ponownie potgczy<)

migajqca dioda $wiecqca wskazuje wersje oprogramowania (np. miganie jedno-
krotne = Wersja oprogramowania 1)

¢ gdy dioda $wieci sie stale (> Kalibracja elektroniki zblizeniowej na podczerwien),
okienko czujnika catkowicie przykry¢ rekq albo kawatkiem biatego papieru

* po 20 do 40 sek. ponownie usunqé reke wzgl. papier

* dioda $wiecqca wskazuje przez swoje miganie tryb pracy aktywowany w danym
momencie: 1 x = ,maksymalny zasieg”, 2 x = ,zredukowany zasieg”

* potem dioda éwieci si¢ znowu stale, az do zakoriczenia kalibraciji wiasnie ustawio-
nego zasiegu elekironiki zblizeniowej na podczerwien

* gdy dioda $wiecqca znowu zgasnie, armatura gotowa jest do dziatania



Polski

Dane techniczne

Armatura produkowana seryjnie z funkcjg EcoSmart® (ogranicznik prze-

plywu)

Cisnienie robocze:

Ciénienie prébne:

B

maks. 0,8 MPa
Zalecane cisnienie robocze: 0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PS)
maks. 60°C

Temperatura wody gorqcej:

Maksymalna temperatura wyptywajqcej wody przy réznicy temp. 50 Kii ciénieniu

0,3 MPa:

Czas wyplywu samoczynnego:
Automatyczne wyltqgczenie:

Bateria:

Transformator:
Stopien ochrony:
Miejsce umieszczenia tabliczki znamionowe;:

ok. 42°C

1-2 sek.

po 10 sek.

CR-P2 / 6V litowa

230VAC+10% /50 - 60 Hz / 20 mA
IPX5

patrz strona 66

Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitne;!

Opis symbolu

Nie stosowad silikondw zawierajgcych kwas octowy!

Wymiary (patrz strona 62)

Schemat przeptywu (patrz strona 62)

@ z EcoSmart®
@ bez EcoSmart®

Czesci serwisowe (patrz strona 66)

Czyszczenie umywalki (patrz strona 64)

Jezeli na krétko przedtem dokonano ustawier przy ptukaniu higienicznym
lub wykonano reset sieci, to nalezy odczekaé ok. 90 sek., az do aktywa-
cji funkciji "Czyszczenie umywalki".

Czyszczenie (patrz strona 65) i dotgczona broszura

Armatur nie mozna czysci¢ przy uzyciu myjki wysokociénieniowej ani
0CZyszCzacza parowego.

Konserwacja (patrz strona 65)

Zgodnie z normg DIN EN 1717, krajowymi i miejscowymi przepisami,
dziatanie zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym musi by¢ kontrolo-
wane (przynajmniej raz w roku).

Safety Function (patrz strona 61)

Dzigki funkcji zabezpieczajgcej mozna przestawié zqdang maksymalng
temperature np. na maks. 38°C.

Wymiana baterii (pafrz strona 64)
Strefa ochronna (patrz strona 60)

Znak jakosci (patrz strona 62)

\K‘ Montaz patrz strona 60

Obstuga (patrz strona 63)

Hansgrohe zaleca aktywacje ptukania higienicznego wzgl. by z rana lub
po dluzszym czasie niekorzystania, pierwszego pét litra wody nie uzywaé
jako wody pitnej. Plukanie higieniczne otwiera armature na 10 sekund co
24 godziny po ostatnim wigczeniu.

Plukanie higieniczne
Do aktywacji wzgl. dezaktywacii ptukania higienicznego konieczne sq
nastgpujqce kroki:

e Zasilanie napigciowe armatury przerwaé na ok. 10 sek. (odigczyé
elekiryczne potqczenie wtykowe miedzy armaturg a obudowq baterii
wzgl. zasilacza i po 10 sek. ponownie potgczyd)

migajqca dioda $wiecqca wskazuje wersje oprogramowania (np.
miganie jednokrotne = Wersja oprogramowania 1)

¢ gdy dioda $wiecqca $wieci sig $wiattem ciggtym, ma miejsce kalibra-
cja elekironiki zblizeniowej na podczerwien

* zaczekaé, az zgasnie dioda $wiecqca

okienko czujnika catkowicie przykry¢ rekq albo kawatkiem biatego
papieru

po 10 sek. ponownie usunqé reke wzgl. papier

¢ dioda $wiecqca wskazuje przez swoje migotanie tryb pracy aktywo-
wany w danym momencie: 1 x = aktywowany, 2 x = dezaktywowany

Plukanie ciggte

Jezeli na krétko przedtem dokonano ustawier przy ptukaniu higienicznym
lub wykonano reset sieci, to nalezy odczekaé ok. 90 sek., az bedzie
mozna aktywowaé funkcje ptukania ciggtego.

e okienko czujnika catkowicie przykryé rekq albo kawatkiem biatego
papieru
* Armatura sie na krétko otwiera i zaraz sie zamyka. Jezeli armatura po

ok. 5 sek. sig ponownie otwiera, to nalezy usungé reke wzgl. papier
z wziernika

Ptukanie ciggte jest aktywowane na 180 sek. Mozna je w kazdym
czasie przerwad za pomocq ruchu w polu widzenia.

Dezynfekcja termiczna

* Zgodnie z arkuszem roboczym DVGW W 551(2 70°C / > 3 min)
dezynfekcje termiczng moze przeprowadzaé jedynie przeszkolony
personel.

* Przy dezynfekcii termicznej istnieje niebezpieczehstwo oparzenia.
* W trakcie dezynfekcii termicznej nalezy zablokowaé doptyw zimnej
wody. Potem mozna aktywowaé "Plukanie ciggte".

Reset sieci

W przypadku resetu sieci armatura na nowo sie reguluje
* Przerwaé zasilanie napigciowe armatury

* Na krétko sieggngé w pole widzenia armatury, zeby roztadowaé
kondensator

* Po ok. 10 sek. ponownie potgczyé potgczenia wtykowe

* W trakcie nastepnych 30 sek. armatura sie na nowo reguluje; w tym
czasie nic nie moze si¢ znalez¢ w obszarze wykrywalnosci
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Cesky

A Bezpeénostni pokyny

I\ Pro zabrénéni feznym zranénim a pohmozdénindm je nutné pii montdzi nosit
rukavice.

/N Produkt smi byt pouzivdn pouze ke koupdni a za G&elem télesné hygieny.

I\ Pouzivéni tohoto produktu smi byt détem bez dozoru dovoleno pouze tehdy, po-
kud bylo dité dostate¢né& s pouzivanim produktu obezndmeno, tak Ze je schopné
produkt bezpecné pouzivat a chépe rizika spojend s nespravnou obsluhou.

Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji studené a teplé vody.

Na elektrickou pFivodku armatury se smi pfipojit jen pouzdro s baterii CR-P2 resp.
sitovy zdroj HG-¢. 30589310 z nabidky Hansgrohe.

Poskozené piivodni vedeni se nesmi nahrazovat. Transformdtor poté nelze dale
provozovat.

Transformator véetné sitové zdstreky smi byt namontovén popt. zapojen do sité
pouze v suchych vnitfnich prostordch mimo ochranné oblasti.

Transformdtor nesmi byt montovén v zénéch ochrany O nebo 1.

Zasuvka se musi nachdzet mimo ochrannou oblast. (viz strana 60 Obr. 5)

BB B B PP

Armaturu |ze instalovat v ochrannych oblastech 2.
Pokyny k montazi

* Pfed montdzi je tfeba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen. Po
zabudovani nebudou uzndny 24ddné skody zpdsobené transportem nebo poskoze-
ni povrchu.

Vedeni a armatura musi byt namontovény, propldchnuty a otestovény podle
platnych norem.

Je tfeba dodrzovat montézni pravidla platné v dané zemi.

* Je nutné namontovat pfibalené rohové ventily, aby se zabrdanilo naplavovani
neistot z rozvodné sité.

Nad armaturou musi byt dostateéné misto pro vykondvéni servisnich praci. (min.

200 mm)

Pfi problémech s pritokovym ohfivacem, nebo kdyz je pozadovan vési pritok,
mize byt odstranéno zafizeni EcoSmart® (omezovaé pritoku), které je umisténo za
perlétorem.

Armatura se nesmi montovat na umyvadla se zvy3enym okrajem. (patrz strona 60)

Tato armatura je vybavena usmérnénym proudem vody, ktery podirhuje pfirodni
podstatu Zivotné dileZitého elementu - vody. ProtoZe se u tohoto usmé&méného
proudu vody jednéd o proud bez obsahu vzduchu, doporucujeme k omezeni rozstfi-
kovdni vody pouzivani extra hlubokého umyvadla.

Armatury jsou sériové dodavdny s tvarovacem proudu s Sirokym pfivalovym
proudem. Pro alternativni tvar proudu je pfilozen perlétor s okrouhlym lamindrnim
proudem, ktery je mozno snadno vyménit na mist&.(patrz strona 67)

Pfi prvnim uvedeni do provozu nebo po GdFzbaiskych pracich moze dojit diky
zrcadleni svétla nebo odrazim pfi nastavovdni dosahu elekironiky k éasovému
posunu funkce armatury. Zde je nutné opétovné nastaveni elektroniky, které se
provede prostfednictvim samocinné kalibrace po asi 10 - 15 minutach.

Pfi prvnim uvedeni do provozu a po kazdé Gdrzbé mizZe vzduch v armaufe nega-
tivné ovlivnit tvar proudu. Po cca 15 aktivovani armature se tvar proudu stabilizuje.

A Elektroinstalace

Elektroinstalatér

/N Préce na instalaci a prezkouseni musi byt provedeny pouze certifikovanym
elektroinstalatérem za dodrzeni normy DIN VDE 0100 &ést 701 / IEC 60364-7-
701.

Elektrické pripojeni

/A Napdijeni: 230 VAC £ 10 % / 50 - 60 Hz

A\ Jigténi musi byt provedeno pres prepéfovou ochranu (RCD / Fl) se jmenovitym
rozdilovym proudem < 30 mA. Ochranné zafizeni musi byt v pravidelnych
intervalech kontrolovéno ohledn& funkénosti.

I\ Veskeré prdce se smi provadét pouze v beznapétovém stavu. Pritom je tieba
napdjeni napétim bezpe&né oddélit pres hlavni vypina nebo sitovou zdstréku.

A\ Zasuvka se musi nachdzet mimo ochrannou oblast. (viz strana 60 Obr. 5)
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Nastaveni

Tato elektronickd armatura je vybavena zaslepenim pozadi s pfizpisobenim dosahu,
tzn., senzorika armatury se automaticky nastavi na mistni podminky (velikost umyvadla,
svétlost prosttedi, reflexy), justéZ infraerveného sezoru neni nutnd.

provoz na baterie

Nutnd vyména baterie je signalizovéna svételnou diodou.

Napéti baterie < cca 5,5 V: svételna dioda v okénku senzoru blikd, jestlize se armatura
uvede v &innost, odbér vody je i naddle mozny

Napéti baterie < cca 5,3 V: svételna dioda v okénku senzoru sviti nepretrzité, odbér
vody iz mozny neni, baterie se musi vyménit.

Pozor! Po vloZeni baterie nesmi byt armatura po dobu cca 30 sek. aktivovana. Tuto
dobu potfebuije pro vlasti nastaveni.

Pfi vyméné baterie, montdZi a likvidaci dodrzujte pokyny normy EN 60335-1 v piiloze
3 odstavec 7.12.

Provoz na sifovy zdroj

Zpisob vymény sifového zdroje odpovidd zpisobu vymény baterie.

Normalni provoz

Dosah oblasti resp. vzddlenost zapinaciho a vypinaciho bodu armatury zdvisi na op-
tickych podminkdch prostfedi (napf. na tvaru a odrazu umyvadla a okolnim osvétleni),
tak jako tvaru, velikosti, rychlosti a odrazu pfedmétu umisténého v rozsahu. Akéni radi-
us armatury resp. vzddlenost zapinaciho a vypinaciho bodu armatury se pfi normdlnim
ovlédani pohybuije od cca 160 do 200 mm.

Tmavé (napf. Sedoerné) predméty jsou v disledku nepatrného odrazu 3patné
rozezndny. Dosah oblasti resp. vzddlenost zapinaciho a vypinaciho bodu moze byt
mensi nez 160 mm. Pfedméty se svétlym nebo zradlovym povrchem jsou na zékladé
vysokého odrazu armaturou velmi dobfe rozezndny. Dosah oblasti resp. vzdélenost
zapinaciho a vypinaciho bodu mize presahovat 200 mm. Vykonné svételné zdroje ne-
smi byt nasmérovdny pfimo na okénko senzoru armatury. Kapky vody nebo kondenzat
na okénku armatury mohou vyvolat nechtény vydej vody.

Nastaveni dosahu infraéervené priblizovaci elektroniky

Jeli armatura instalovéna na pfilis malych nebo silné reflektujicich umyvadlech, bude
asi nutné ruénim prepnutim zpisobu provozu redukovat dosah infragervené biiblizova-
ci elektroniky. Pfi pfepnuti jsou ddny tyto dvé moZnosti:

* ,maximdlni dosah” (nastaveni ve vyrobnim zavodg)

* redukovany dosah” (maximdlni dosah reduovany o cca 50 mm)

Aktudlni druh provozu armatury je signalizovan svételnou diodou za okynkem senzoru:
o kratké blikani pfi zavieni armatury = ,redukovany dosah”

* bez blikani pfi zavfeni armatury = ,maximdlni dosah”

ména z "maximdlniho" na "redukovany" dosah resp. naopak se provede ndsledujicim
Z ! Intho" na "redukovany" dosah resp pak se proved leduj
zpUsobem:

* prerusit zdsobeni armatury napétim na cca 10 sek. (odpoijit elekirické spojeni mezi
armaturou a pouzdrem baterie resp. sifovym zdrojem a po 10 sek. opét zapojit)

blikénim svételné diody je indikovéna verze softwaru (napt. zablika 1 x = verze 1)

jestlize svételnd dioda sviti nepretrzité (> Kalibrace infracervené priblizovaci elek-
troniky ), okénko sezoru kompletné zakryt rukou nebo bilym papirem

* po 20 az 40 sek. opét ruku odsunout nebo odstranit papir

blikanim indikuje svételnd dioda aktivovany druh provozu: 1 x = ,maximdlni
dosah”, 2 x = ,redukovany dosah”

poté svételnd dioda sviti opét nepretrzité az do je kalibrace pravé nové nastavené-
ho dosahu infragervné priblizovaci elektroniky ukongena

jakmile svételnd dioda zhasne, je baterie pfipravena k pouziti



Cesky

Technické odaje

Armatura je sériové vybavena zafizenim EcoSmart® (omezova¢ pritoku)

Provozni tlak: max. 0,8 MPa
Doporu&eny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Teplota horké vody: max. 60°C

Maximdlni teplota vytékaiici vody pfi teplotnim rozdilu 50 K a tlaku 0,3 MPa: cca
42°C

Doba dobéhuek.: 1-2 sek.
Automatické vypnuti: po uplynuti 10 sek.
baterie: CR-P2 / 6V lithiové
Transformator: 230VAC+10% /50 - 60 Hz / 20 mA
Trida kryti: IPX5

Umisténi typového 3titku: viz strana 66

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

Popis symbolt

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

Rozmiry (viz strana 62)

Diagram prutoku (viz strana 62)

@ se zafizenim EcoSmart®
@ bez zafizeni EcoSmart®

Servisni dily (viz strana 66)

Cisténi umyvadla (viz strana 64)

Pokud bylo pred kratkou dobou provedeno nastaveni hygienického vypla-
chovani nebo reset sité, je nezbytné pockat cca 90 sec, nez bude mozné
aktivovat funkci "Cidténi umyvadla".

Udrzba (viz strana 65)

U zpétnych ventild se musi podle DIN EN 1717 v souladu s ndrodnimi
nebo regiondlnimi predpisy testovat jejich funkénost (alespon jednou
roénég).

@ Cisténi (viz strana 65) a pfilozend brozura
Neni dovoleno ¢istit armatury vysokotlakym nebo parnim &isticem.

Safety Function (viz strana 61)

Diky Safety Function je mozné pfedem nastavit nejvyssi pozadovanou
teplotu, napf. max. 38°C.

vyména baterie (viz strana 64)
Chrdanéna oblast (viz strana 60)

Zkusebni znaéka (viz strana 62)

B

J=., Montdz viz strana 60
\

Ovladani (viz strana 63)

Hansgrohe doporucuje aktivovat hygienické vyplachovéni nebo rano
resp. pri déle trvaijici stagnaci vody nepouzivat prvniho pol litru vody jako
pitnou vodu. Hygienické vyplachovdni armaturu otevfe na 10 vtefin vzdy
po 24 hodindch po poslednim stisknuti.

Hygienické vyplachovani

Pro aktivaci nebo deaktivaci hygienického vyplachovdni jsou nezbytné
nésledujici kroky:

e prerusit z&sobeni armatury napétim na cca 10 sek. (odpoijit elektrické

spojeni mezi armaturou a pouzdrem baterie resp. sifovym zdrojem a
po 10 sek. opét zapojit)

blikénim svételné diody je indikovéna verze softwaru (napf. zablika 1
x =verze 1)

pokud je dioda trvale rozsvicena, dochdzi ke kalibraci infragervené
priblizovaci elektroniky

vy&kejte zhasnuti diody
* okénko sezoru kompletn& zakryt rukou nebo bilym papirem

* po 10 sek. opét ruku odsunout nebo odstranit papir

dioda blikénim symbolizuje aktudlng aktivovany provozni rezim: 1x =
aktivni, 2x = neaktivni

Trvalé vyplachovéani

Pokud bylo pred kratkou dobou provedeno nastaveni hygienického vypla-
chovdni nebo reset sité, je nezbymé pockat cca 90 sec, nez bude mozné
aktivovat trvalé vyplachovéni.

* okénko sezoru kompletné zakryt rukou nebo bilym papirem

* Armatura se na chvili otevie a opét zase zavfe, pokud se armatura po
priblizné 5 s opét otevie, je nezbytné ze snimaného prostoru odstranit
ruku resp. Papir

* Trvalé vyplachovani je aktivovéno na 180 vtefin. Vyplachovdni je
kdykoliv mozné prerusit jednim pohybem ve snimacim prostoru.

Tepelna desinfekce

e Tepelnou desinfekci pode pracovniho listu DVGW W 551(2 70°C / >
3 min) smi provadét pouze vyskoleny persondl.

* Pfi tepelné desinfekci hrozi riziko opafeni.

* PFi tepelné desinfekci musi byt uzavien pfivod studené vody. Pak Ize
opét aktivovat "trvalé vyplachovani".

Reset sité

Pfi resetu sité se armatura znovu vyladi
e Prerusit pfivod proudu do armatury

¢ Krdtce pohybuite rukou v zorném prostoru armatury, aby doslo k vybiti
kondenzatoru

e Zdastrekovy spoj po cca 10 sec opét spojte
* B&hem daliich 30 sec se armatura znovu ladi, béhem této doby nesmi
nic zasdhnout do zdznamového prostoru
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Slovensky

A Bezpeénostné pokyny

/N Pri mont&zi musite nosit rukavice, aby ste predisli pomliazdeningm a reznym
poraneniam.

/N Produkt sa smie pouzivat len na kdpanie a telesnd hygienu.

/N Defom sa smie povolif pouzivanie vyrobku bez dozoru iba vtedy, ak bol vydany
primerany pokyn, pomocou ktorého je diefa schopné vyrobok pouzivat bezpe&-
nym spdsobom a porozumief nebezpedenstvam, ktoré vyplyvajd z nesprévnej
obsluhy.

B

Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byt vyrovna-
né.

B

K elektrickému pripojovaciemu vedeniu armatiry sa smie pripojif len teleso
vodovodnej batérie s batériou CR-P2 resp. siefovou &asfou HG & 30589310
pontkané firmou Hansgrohe

Poskodené pripojovacie vedenie nesmiete vymienaf. Transformdtor potom nemé-
Zzete dalej prevédzkovat.

Transformdtor vrétane siefovej zdstréky mdze byt namontovany resp. zapojeny len
v suchych vndtornych priestoroch mimo ochrannych oblasti.

Transformdtor nesmie byt montovany v ochrannej zéne O alebo 1.

Zd&suvka musi byt mimo ochrannych oblasti. (vid' strana 60 Obr. 5)

BB B P

Armatira sa smie montovaf v ochrannej oblasti 2.

Pokyny pre montaz

Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, & nebol pocas transportu poskode-
ny. Po zabudovani nebudi uznané Ziadne skody spdsobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

Je potrebné dodrZiavat smernice o instaldcii, ktoré st prave teraz platné v kraji-
nach.

Musite namontovaf pribalené rohové ventily, aby ste zabrénili pritoku negistét z
rozvodne;j siefe.

Na servisné G&ely musi byt nad armatirou k dispozicii dostatok miesta. (min. 200
mm)

Pri problémoch s prietokovym ohrievacom alebo ak je poZzadovany vé&si prietok
vody, méze sa demontovaf zariadenie EcoSmart® (obmedzovaé prietoku), ktoré je
umiestnené za perlatorom.

Batéria sa nesmie namontovaf na umyvadld so zvysenym okrajom. (vid' strana 60)

Tato armatira je vybavend privalovym pridom, ktory zdéraziuje prirodzend strdn-
ku prirodného Zivlu, vody. KedZe sa pri tomto usmernenom pride jednd o prid
bez primie3ania vzduchu, odpordéame pouzit extra hlboké umyvadlo na znizenie
rozstrekovania vody.

Batérie budy sériovo dodané s tvarovacom pridu so Sirokym pridom vody. Pre
alternativny tvar pridu je uréeny perldtor s kruhovym lamindrnym pradom, ktory sa
méze jednoducho namontovat na mieste. (vid strana 67)

Pri prvom uvedeni do prevadzky alebo po Gdrzbdrskych pracach méze déjst k
zrkadleniu svetla alebo odrazom pri nastavovani dosahu elektroniky k éasovému
posunu funkcie armatiry. Tu je nuiné opdtovné nastavenie elekironiky, ktoré sa
vykond pomocou samodinnej kalibrécie po asi 10 - 15 mindtach.

Pri prvom uvedeni do prevadzky a po ukonéeni Gdrzbdrskch prac méze vzduch v
batérii vytvorit nepekny tvar pridu vody. Po asi 15 aktivacidch batérie je tvar pridu
vody v poriadku.

A Elektroinstaléacia

Elektroinstalatér

A\ Indtalaéné a skisobné prace méze vykondvat len certifikovany elektroinstalatér,
pri¢om zohladni DIN VDE 0100 &ast 701 / IEC 60364-7-701.

Elektrické pripojenie

/A Napéjanie: 230 VAC £ 10 % / 50 - 60 Hz

I\ Istenie musi byt vykonané cez prepétovi ochranu (RCD / Fl) s menovitym
rozdielovym pridom < 30 mA. Funkénost ochranného zariadenia sa musi
kontrolovat v pravidelnych &asovych intervaloch.

I\ Vsetky prace sa sm vykondvat len viedy, ked je pristroj odpojeny od elekirického
napédtia. Napdjanie musi byt pritom bezpeéne odpojené cez hlavny spina¢ alebo
siefovi zastreku.

A\ Zasuvka musi byt mimo ochrannych oblasti. (vid sirana 60 Obr. 5)
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Nastavenie

Této elektronickd batéria mé nasledovni funkciu: zadné clona s integrovanym nastave-
nim rozsahu, o znamend, Ze sa batéria automaticky nastavuje na miestne podmienky
(vel'kost umyvadla, viditelnost, odraz) pomocou mechanizmu snimaéa.

prevadzka batérie

Ak je nutnd vymena batérie, signalizuje to svetelnd diéda.

Napdtie batérie < ca. 5,5 V: svetelnd diéda v okne snima&a blikg, ak sa batéria ovlg-
da, odber vody je aj nadalej mozny

Napdtie batérie < ca. 5,3 V: svetelnd diéda v okne snimaa stéle svieti, odber vody uz
nie je mozny, elekirické batéria sa musi vymenit.

Pozor! Po nasadeni elektrickej batérie sa nesmie vodovodnd batéria asi 30 s aktivovaf.
Tento &as je potrebny na automatické nastavenie.

Pri vymene batérii, montézi a likvidécii sa musia dodrZiavat upozornenia podla normy
EN 60335-1 priloha 3 odsek 7.12.

prevadzka siefovej asti
Postup pri vymene siefovej asti je rovnaky ako postup pri vymene elekirickej batérie.
normadalna prevadzka

Rozsah oblasti snimania alebo odstrdnenie bodu zapinania alebo vypinania z batérie
z4visi od optickych podmienok okolia (napriklad od tvaru a odrazu umyvadla a
osvetlenia okolia), ako aj od tvaru, velkosti, rychlosti a odrazu predmetu umiestneného
v oblasti snimania. Oblast snimania batérie resp. vzdialenost bodu zapinania alebo
vypinania leZi pri normélnom ovladani priblizne v rozsahu od asi 160 do 200 mm.

Tmavé (napriklad sivo-cierne) predmety si zle rozpozndvané na zdéklade ich vlastného
malého odrazu od armatdry. Sirka rozsahu snimania resp. vzdialenost bodu zapinania
a vypinania méze byt mensia ako 160 mm. Svetlé alebo zrkadliace sa predmety st
rozpoznané na zdklade ich vysokého odrazu od batérie. Sirka rozsahu snimania resp.
zdroje svetla sa nesmd priamo nasmerovat na okno snima&a batérie. Kvapky vody
alebo kondenzétu na okne snimaca batérie méZu vyvolaf netmyselné uvolnenie vody.

Nastavenie rozsahu pre infraéervenu elektroniku

Ak je batéria pripojend k velmi malym umyvadidm alebo umyvadiédm so silnym odra-
zom, mbze byt potrebné ruénym prepnutim rezimu prevédzky zmensit Sirku dosahu
infracervenej elekironiky. Je mozné prepinaf medzi obomi nasledovnymi stavmi:

e ,maximdlna 3irka rozsahu” (nastavenie z vyroby)
e ,zmen3end 3irka rozsahu” (maximdlna $irka rozsahu zmen3end o asi 50 mm)

V akom rezime prevadzky sa batéria aktudlne nachadza je signalizované svetelnou
diédou za oknom snimaéa:

o krétke blikanie pri uzavreti batérie = ,zmen3end Sirka dosahu”

* Ziadne blikanie pri uzavreti batérie = ,maximdlna 3irka dosahu”

Pri vymene ,maximdlnej” na ,zmen3end irku dosahu”, resp. naopak, je nutné vykonat

nasledovné kroky:

* Prerusif elektrické napdjanie batérie na asi 10 s (odpoijif elektrické zasuvné spo-
jenie medzi batériou a telesom elekirickej batérie resp. siefovou Eastou a po 10's
opét spojif)

blikanim svetelnej diédy sa zobrazuje verzia softvéru (napr. 1 x blikne = verzia
softvéru 1)

ak svetelnd diéda svieti stdle (> kalibracia infradervenej elekironiky), okno snimaéa
Oplne zakryf rukou alebo kusom bieleho paiera

* po 20 s az 40 s ruku resp. papier opét odobraf

svetelnd diéda blika a tym zobrazuje aktudlne aktivovany rezim prevadzky: 1 x =
,maximdlna 3irka dosahu”, 2 x = ,zmensend $irka dosahu”

potom svetelna diéda opét svieti stéle az, kym sa neukonéi kalibracia novej nasta-
venej 3irky dosahu infraervenej elektroniky

ak svetelnd diéda opét zhasne, batéria je pripravend na pouzitie



Slovensky

Technické odaje

Armatura je sériovo vybavena zariadenim EcoSmart® (obmedzova¢

prietoku)

Prevadzkovy tlak: max. 0,8 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,1-0,5 MPa
Skisobny tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota teplej vody: max. 60°C
Maximélna teplota vystupu pri rozdiele teploty 50 K a tlaku 0,3 MPa: asi 42°C
Doba dobehu: 1-2 sek.
Automatické vypinanie: po 10 sek.

batéria:

Transformator:

Trieda ochrany:

Miesto upevnenia typového stitku:

CR-P2 / 6V litium

230V AC+10% / 50 - 60 Hz / 20 mA
IPX5

vid' strana 66

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitni vodu!

Popis symbolov

Nepouzivat silikén s obsahom kyseliny octovei!

Rozmery (vid strana 62)

Diagram prietoku (vid strana 62)

@ so zariadenim EcoSmart®
@ bez zariadenia EcoSmart®

Servisné diely (vid strana 66)

Umyt umyvadlo (vid strana 64)

Ak sa krétko predtym vykonalo nastavenie na hygienickom vyplachovani
alebo reset siete, musi sa pockat edte cca 90 sekind, kym je mozné
aktivovat funkciu , Eistenie umyvadla".

Armatiry sa nesmu Cistif vysokotlakovym &istiacim zariadenim, ani parnym
Cisticom.

Udrzba (vid strana 65)

Pri spétnych ventiloch sa musi podla DIN EN 1717 v silade s ndrodnymi
alebo regiondlnymi predpismi testovaf ich funkénost (aspof raz roéne).

@ Cistenie (vid strana 65) a priloZend brozira

Safety Function (vid strana 61)

Vdaka Safety Function je mozné vopred nastavif najvys3iv pozadovand
teplotu, napr. max. 38°C.

Vymena batérie (vid strana 64)
Ochranna oblasft (vid strana 60)

Osvedéenie o skuske (vid strana 62)

B

J=, Montaz vid strana 60
\

Obsluha (vid strana 63)

Hansgrohe odporica aktivaciu hygienického vyplachovania alebo réno,
resp. po dlhsich dobdch stétia nepouzivat prvého pol litra ako pitnd vodu.
Hygienické vyplachovanie otvori armatiru na 10 sekind kazdych 24
hodin po poslednom ovlédani.

Hygienické vyplachovanie
Na aktivaciu, resp. deaktivaciu hygienického vyplachovania so potrebné
nasledujice kroky:

o Prerusif elektrické napdjanie batérie na asi 10 s (odpoijit elekirické
z&suvné spojenie medzi batériou a telesom elektrickej batérie resp.
siefovou &astou a po 10 s opét spoijif)

blikanim svetelnej diddy sa zobrazuje verzia softvéru (napr. 1 x blikne
= verzia softvéru 1)

ked' svetelnd didda svieti permanentne, realizuje sa kalibracia infracer-
venej priblizovacej elektroniky

pockaijte kym svetelnd diéda nezhasne
¢ okno snimaéa Uplne zakryt rukou alebo kusom bieleho paiera

¢ po 10 s ruku resp. papier opdt odobraf

svetelnd didda signalizuje blikanim aktudlne aktivovany druh prevadz-
ky: 1 x = akfivovany, 2 x = deakfivovany

Trvalé vyplachovanie

Ak sa krétko predtym vykonalo nastavenie na hygienickom vyplachovani
alebo reset siete, musi sa pockat edte cca 90 sekind, kym je mozné
aktivovat funkciu trvalé vyplachovanie.

* okno snimaca Oplne zakryf rukou alebo kusom bieleho paiera

¢ Armatira sa na kratku dobu otvori a hned' zatvori, ked' sa armattra
po cca 5 s opéf otvori, musi sa z otvoru priezoru odstrénit ruka, resp.
Papier

* Trvalé vyplachovanie je aktivované na dobu 180 s. Toto je mozné
kedykolvek zrusit pohybom v zornom poli.

Termicka dezinfekcia

e Termicky dezinfekciu podla pracovného listu nemeckého zvéizu
DVGW W 551(2 70°C /> 3 min.) smie vykondvat iba vy3koleny
persondl.

* Pri termickej dezinfekcii hrozi nebezpeéenstvo obarenia.
¢ Polas termickej dezinfekcie sa musi uzatvorit pritok studenej vody.
Potom je mozné aktivovat ,trvalé vyplachovanie”.

Reset siete

Pri resete siete sa armatdra nastavi nanovo.
* Preruste napdjanie armatiry napdtim.

* Na kratku dobu siahnite do oblasti zaznamendvania armatiry, aby sa
vybil kondenzétor.

* Konektorové spoje odpojte po cca 10 sekundéch.

¢ Polas nasledujicich 30 sekind sa armatira nanovo nastavi, v tejto
dobe sa nesmie dostaf ni¢ do oblasti zaznamendvania.
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Pycckun

A YKaszaHusa no rexHmuke 6esonacHocTn

/N Bo Bpems MOHTAXA CrieflyeT HameTs NepuaTku BO MIBEXAHME NPULLEMTEHMS 1
nopesos.

A l/lanenme paspelaeTcs MCNonb3oBATL TONbKO B TMIMEHNYECKMX Lenax: ang npuHaTmA
BOHHbI M IUYHOM TUTUEHDI.

A\ et MoryT nonb30BaTsCst M3genem 6e3 NPUCMOTPA BIPOCTBIX TOMBKO MPM YCTIOBUM
TOTO, UYTO MM BbINM [AHbBI COOTBETCTBYIOLME MHCTPYKLMM, KOTOPbIE AQIOT PEBGEHKY
BO3MOXHOCTb 6€30MACHO MOMb30BATLCH M3NENMEM M OCO3HABATH BCE PUCKM HEMPA-
BMIbHOTO MCMOMb3OBAHMS M3AENMS.

A\ ponroro knana. Mepen ycTaHOBKOM cMeCHTENs HEOBXORMMO PEryNMPOBOUHBIMM
KPAHAMM BLIPOBHSTL ABMEHME XOMOAHOM M FopsYei BOfbl MPU MOMOLLM BEHTMINEN
peryn1pyoLmMx noaayy Bofbl B KBAPTUPY.

B

K nposony ans nopkmntoueHms anekTpoobopynoBaHmMs apMaTypbl paspeLlaercs
noaKntouaTh Tonsko koprnyc 6arapew ¢ 6arapeeit CR-P2 unum 6nok nuranms Ne
30589310, npeanaraemsiit Hansgrohe.

[MoBpexaeHHas COeaMHMTENbHAS NMHMS 3aMEHSTLCA He MoXeT. B atom cniyuae ake-
nnyaTaums TPAHCGOPMATOPA He [oMyCKaeTcs.

TpaHchopmaTop M LTekep NOAKMIOUEHNS K CETU MUTAHMS PA3PELIAETCS YCTAHABNM-
BATH M BKIFOYATb TOMKO B CYXMX MOMELIEHMAX 30 NPENENTMM 30H 3ALLMTI.

3anpelyaeTcs yCTAHABNMBATL TPAHCGOPMATOP B 3awmTHoM obnactu O mnm 1.

B> B b

Posetka nomKHa HAXOAMTLES 30 MPERenamM 30H 3aluutsl. (cm. ctp. 60 puc. 5)

ApMaTypy MOXHO YCTAHABAMBATL B 30HE 3ALMTbI 2.
YKasaHUs Mo MOHTAXKY

* [lepen MOHTOXOM cremyeT NPOBEPHTL M3NENME HA MPENMET NOBPEXAEHNM NPU
nepesoske. [locne MOHTAXA NpeTeHsMm o Bo3MeLLeHMM yilepba 30 NoBpexaeHMs
Npu NepeBO3Ke MNK NOBPEXAEHMS NMOBEPXHOCTEN He MPUHUMAIOTCS.

pr6b| M apMaTtypa OONXKHbI 6bITb YCTAQHOBJEHbI, MPOMBIThI M MPOBEPEHbI B COOT-
BETCTBUM C ﬂel:iCTByI-OLLlMMM HOPMAMK.

Heobxommmo cobntonars TpeGoBaHMS MO MOHTAXY, NENCTBYIOLIME B COOTBETCTBY-
IOLLMX CTPAHAX.

Ilns npenotepalLeHmMs NONAAAHMS 3ATPS3HEHMI 113 BOLOMPOBOAHOM CETH HEOBXO-
AMMO YCTAHOBMTb BXOASLUME B KOMMIIEKT YITIOBbIE KNAMAHbI.

Han apmartypoit RomkHO BbiTb AOCTATOYHO MECTO AfS CEPBMCHBIX PABOT. (MMH.
200 mm)

Ecnu BosHMKHYT npobnemsl ¢ NpoTouHbiM Gornepom mnu notpebyetcs yBenuumts
pacxon Bofbl, To MoxHo yaanuts EcoSmart® (orpanuumrens notoka sogsl), koto-
PbI YCTQHOBMEH 30 BO3MYLIHBIM PACCEKATENEM.

STy apMartypy He paspeLaeTcs yCTaHABAMBATL HO POKOBMHbI C BO3BbILIAOLIENCS
kpomkoit. (cm. ctp. 60)

31a apMaTypa OcHALEHA CNeLmanbHOM PAchbINMTENbHOM HACAOKOM, KOTOPAs MNog-
UEePKMBOET ECTECTBEHHbIE CTOPOHbI BOAbI KAK OAHOTO M3 MPUPOAHBIX dNeMeHToB. B
PACMbINUTENLHOM HACAAKE HE MPOMCXOAUT MPUMELLMBAHMS BO3AYXA, NO3TOMY Ans
yMeHbLUEHMs BPbI3r BOLbI PEKOMEHAYETCS MCMOMb3OBATh PAKOBMHY YBENMYEHHOM
ry6uHbl.

ApMaTypbl CEPUIHHO BbIMYCKAIOTCS C POPMUPOBATENEM LIMPOKOM cTpym. [ng nony-
YEHMS anbTEPHATUBHOTO TUMA CTPYM NPUIATAETCS A3PATOP C KPYINOM NAMUHAPHOM
CTPyeH, KOTOPBbIN C NErKOCTbIO MOXHO 3AMEHMTb Ha MecTe. (cm. cTp. 67)

Mpu nepBoM BBOAE B SKCMITYATALMIO MIM NOCNE TEXOBCYKMBAHMS 3TO MOXKET Npi-
BECTM K 30MA30bIBAHMIO CPABATLIBAHMS APMATYPbI BCIEACTBME OTPAXKEHMS CBETA
MMM OTPAXKEHMS NPM HACTPOIMKE AANLHOCTM AeMCTBIS 3nekTpoHmku. Kpome Toro,
notpebyeTcs NOBTOPHAS PETYNIMPOBKA SMEKTPOHMKM, BbINONHIEMAs NPHB. Yyepes
10-15 MuHYT nocne aBTOMATMYECKOM KANMBPOBKM INMEKTPOHMKM.

Mpm nepsom BBOME B SKCMMYATALMIO M MOCTEe PABoT Mo TEXHUUECKOMY 0BCyXM-
BAHMIO 1330 BO3OYXA B OPMATYPE BO3MOXHO MCKaxeHue cTpyu. Yepes ok. 15
QKTMBALIMI APMATYPbl HOPMATbHOE COCTOSHUE CTPYM BOCCTAHOBMTCS.

A dneKkTpoycTaHoBKA

dneKTpOMOHTEpP

/N YcTpoiicTeo 1 Nposepka aNeKTPOYCTAHOBKM HOMKHbI OCYLLECTBSTHCH
KBANMPUUMPOBAHHbIM 3nekTpukom ¢ cobmopnermem DIN VDE 0100, uacts 701/
IEC 60364-7-701.

dneKkTponopaksnovyeHue
/N 3nextponutanme: 230 VAC £ 10 % / 50 - 60 Hz

/A DnekTPOYCTAHOBKA HOMKHA MPEdyCMATPMBATE YCTPOWCTBO 3ALUMTHOTO
OTKMtoUeHMs (BbIKNtOYATENb ANDPEPEHLMANBHOTO TOKA) C M3MEPSEMbIM
mmddepeHumansHbim Tokom < 30 MA. 3awymTHOe yCTPOICTBO NonBepratoT
perynspHoli npoBepKe Ha NPeaMeT GyHKUMOHMPOBAHMS.

/N Bce paboTel paspeLiaeTcs BeINONHAT, TONMbKO B 0BecToueHHOM cocTosHuM. Mpu
3TOM [OMKHA GbiTh MPEAYCMOTPEHA BO3MOXHOCTE OBECTOUMBAHMS YEPES [MABHbIN
BLIKNIOYATENb UMK CETEBYIO PO3ETKY.

& Posetka ponmxHa HaxoaWTLCS 30 Npeaenamm 3oH sawmtbl. (cum. crp. 60 puce. 5)

MonroHka

TeMnepaTypa YCTAHABAMBAETCS C MOMOLLBIO NPABOM PYKOSTKM. STA 3NEKTPOHHAS
APMATypa OCHALLEHA GOHOBBIM BbIKIIOYEHMEM C QRANTALMEN PAAMYCA AEMCTBUS, T.€.
CEHCOPMKA APMATYpbl GBTOMATUYECKM FOCTUPYETCS B 3ABMCMMOCTM OT MECTHBIX YCTO-
BUI (BENMUMHA PAKOBMHbI, OCBELLEHHOCTb MOMELLEHMS, OTPAXKEHME M T.10.), FOCTUPOBKA
MHPAKPACHOTO AATYMKA He Tpebyercs.

Pe>xum paborTbl ot 6arapeun

Ecnum Tpe6yeTc9| 3aMeHa 60T0pel4, HQ 3TO yKA3bIBAET CBETOAMOA.

Hanpsxetue 6atapeu < ok. 5,5 B: ceeTommon B okHe NATYMKOB MUIQET NMPU BKITIOYE-
HWK apMaTypel, 3060p BOMbI MO-NPEXHEMY BO3MOXEH

Hanpsxene 6arapen < ok. 5,3 B: caetonmon B okHe AATYMKOB CBETUTCS MOCTOSHHO,
3060p BOMbl HEBO3MOXEH, HATAPEO HEOBXOAMMO 3AMEHMTD.

Brumanme! Mocne ycraHoeku 6atapen apmarypy He paspeLuaeTcs akTMBMPOBATL B
Teuetme ok. 30 c. 310 Bpems Tpebyetcs ans CAMOCOBMELLEHMS.

Mpu 3ameHe 6arapew, MOHTAXe M yTnmsaumm cobnionarte Tpebosatms EN 60335-
1 Mpunoxenne 3 pasnpen 7.12.

Pe>xum pabotbl oT 6510Kka NUTAHUS
rlOpﬂIlOK 3AMeEHbI 6I'|OKG NUTAHKA AHANOIMMYEH NOPAAKY 3GMEHbI 60TCIPSM.
OG6bIuHbIN peXXum

Paamyc nericrens AManasoHa yueta unu yaaneHus ToUKM BKIFOUEHMS M BbIKNIOYEHMS
QPMATYPbI 30BUCHT ONTUYECKMX CBOMCTB OKPY>XXeHMs (Hanpumep, oT GopMsl 1 oT-
PAXeHMs PAKOBMHBI M OCBELLEHMS OKPYKAIOLLETO MPOCTPAHCTBA), A TAKXKE OT GOpPMb,
CKOPOCTH M OTPAXKEHMS MPENMETA, HOXOASLLErocs B ananasoHe yyera. [duanason
YY€ETa APMATYpPbI UK YACTEHME MOMEHTA BKMIOYEHMS MMM BIKITFOUYEHMS OT APMATYpbI
NPy 0BbIYHOM BKIKOYEHMM NPMOAMIUTENBHO HAOXOAUTCA B AManasoHe ot ok. 160 no
200 mm.

TemHble (Hanprmep, cepo-uepHble) NpeameTsl BBMay Mx cnaboro OTpaxeHHus Nnoxo
pacnosHatoTcs apMaTypoi. Panmyc neicrems AManasoHa yyeta Mnu ynaneHms Toukm
BKIIOUEHMS M BIKIIOUEHMS MOXET BbiTh MeHblie 160 mm. Ceetnbie unu otpaxatoLume
NPENMETbI BBUIY MX BLICOKOTO OTPAXKEHMS OYEHb XOPOLLIO PACTIO3HAIOTCS APMATYPOMA.
Panuyc nevcrems nmManasoHa yyeta mnm ynaneHms TOUKM BKITKOYEHMS U BbIKIOYEHMS
MoxeT 6biTb 6onee 200 MM. MoLLHble MCTOUHMKM CBETA HE PA3PELIAETCS HANPABSTH
NPSMO HA OKHO AATYMKA apMaTypel. Kannu Bodb Mnu koHaeHCHMpytowascs BOAA Ha
OKHE AATYMKA APMATYPbl MOXET BbI3BATb CAMOMPOM3BOMbHYIO YTEUKY BOMbI.

Hacrpoitka auanasoHa aanbHOCTU MHPPAKPACHOM 3neK-
TPOHUKM NpUGANIKEeHU

Ecnu apmarypa noakntouaetcs K o4eHb MAnbIM MMM CUMBHO OTPAXKAIOLLMM PAKO-
BMHOM, MOXET NOTPEBOBATLCS YMEHbIIEHWE AMANA30HA AEMCTBMS MHPPAKPACHOM
SNEKTPOHMKM MPUBMMKEHMS MyTEM PYYHOTO NEPEKHOUEHNS PEXMMA SKCMTYATALMM.
Bo3moxHo Tonbko nepekmtoueHme Mexay [BYMS CrenyoWMMM PEXUMaMM:

* ,MOKCMMQnbHAS [ANLHOCTL AekcTBMa” (3aBoACKas HACTPOLKa)

* ,COKPALLEHHAS [ANBHOCT NeMcTBMS” (MOKCMMANbHAs BANbHOCTL AEMCTBMS, COKPA-
werHas npubn. Ha 50 mm)

PexuM, B KOTOPOM B IAHHbIM MOMEHT HOXOOMTCS APMATYPA, YKA3bIBAET CBETOAMON 30

OKHOM AATYMKA:

® KPATKOE MUIOHME MPK 3AKPbIBAHMKM APMATYpPbI = ,COKPALLEHHAS AANBHOCTL
nevcramg”

® OTCYTCTBME MUIGHMS MPM 30KPbIBAHMKM APMATYpPbl = ,MOKCMMATbHAS AAMLHOCTb
newcrems”

[lng nepekntoyeHus ¢ ,MOKCMMAmbHOM” HA , COKPALLEHHYHO AANBHOCTb AEMCTBUS" MM

HAO6OPOT HEOBXOAMMO BbLIMOMHUTL CEQYyIOLME OeHCTBMS:

* MpeKpaTMTL NOAAYY NMUTAHMS Ha apmartypy npubn. Ha 10 ¢ (otcoenmnHuTs wrekep-
HOe coefMHeHMe MEXIY apPMATypOM 1 KOpMycom Barapem unu 6rIOKOM MUTaHMS 1
yepes 10 c noakntoumTs cHosal)

* Muranmem csetonmona orobpaxaetcs sepcus 110 (Hanp., 1 x Muratue = sepcus

no1)

* ecnu CBETOAMOA CBETUTCS NOCTOSHHO (> KANMBPOBKA MHPPAKPACHOM SNEKTPOHM-
KM NPUOMMKEHHMS), MOMHOCTBIO 3AKPOMTE OKHO AATYMKA PYKOM MNW MMCTOM Genokt
Gymarn

yepes 20 - 40 c cHumute pyky unu Bymary

CBETOOMOA MUIAHMEM NOKA3bIBAET PEXMM, OKTMBUPOBAHHBIN B AAHHBIA MOMEHT:
1 x = ,MaKCHManbHbIM OMANA30H AeMCTBKS”, 2 X = ,COKPALUEHHBIM AMANA30H
nevcramg”

* 30TeM CBETOOMON CHOBA CBETWTCS MOCTOSHHO, MOKA HE 30BEPLUMTCS KanMBpoBKa
HOBOTO AMANA3OHA AEMCTBMS MHOPAKPACHOM SNEKTPOHUKM NPUBNMKEHMS

® KOraa CeetoaMof CHOBA MOTracHeT, apMaTypa rotod K MCMOMNb3OBAHUIO



Pycckun

TexHuueckue gaHHbie

Cmecutenm s3tor cepum cepuinHo ocHawarotcs EcoSmart® (orpanmunrenem
noToka Boabl)

Pabouee nasneHue: He 6onee. 0,8 Mla
Pekomernyemoe pabouee nasneHue: 0,1-0,5 Ma
[asnennm: 1,6 MlMa
(1 MMa =10 bar = 147 PSI)

Temneparypa ropsuyeit BobI: He 6onee. 60°C
MakermansHas Temneparypa Ha Beixone npu nepenane temneparypsi 50 K v nasne-

Hum mcteuenns 0,3 MlMa: ok. 42°C
Bpems sbibera: 1-2 cek.
AsTOMaTMUECKOE OTKIIOYEHME: yepes 10 cek.
Barapes: CRP2 / 6V nummesas
TpaHcdopmarop: 230VAC+10% /50 - 60 Hz /20 mA
Tun 3awmsi: IPX5
Mecro pacnonoxeHms TMIoBoM TABAWUKM: cMm. ctp. 66

l/lsnenme npenHAasHA4YeHO UCKMHOYUTENBHO Ang MUTbEBOM BOJ:lbI!

Onucanue cnmeonos

« He npumeHssite CUAMKOH, COREPXALLMM YKCYCHYIO KMCIOTY.

% Pasmepbi (cm. cTp. 62)

Cxema nortoka (cm. ctp. 62)

@ C EcoSmart®
@ bes EcoSmart®

@@ Komnnexr (cm. crp. 66)

Ouuncrka pakoBuH (cm. cTp. 64)

Ecnu Hesanonro fo 310ro 6bina BbINOMHEHA HACTPOMKA TMIMEHWUYHOM
MPOMBIBKM MK cBpoc cetu, Heobxoammo nopoxaats npumepHo 90 ¢,
npexne YeM aktmemposats dyHkumto "MouncTmm pakosuHy'.

,D.J'Iﬂ OUYMCTKM ApMATYp Henb3g MCNOMb3OBATL ANMAPATHI BBICOKOrO AdBe-
HUA UK NAPOBbLIE OYUCTUTENN.

TexHuueckoe obcny>xusanme (cm. ctp. 65)

@ Ouucrka (cm. ctp. 65) 1 npunaraemas 6powtopa

3awmra 06paTHOro TOKA AOMKHA PErynspHO NPOBEPATLCS (MUHMMYM
onumH pas 8 roa) no cranaapty DIN EN 1717 vnu & cootsercramm ¢ Ha-
LMOHQMbHBIMM MM PETMOHANbHBIMM HOPMATUBAMM

max.  Safety Function (cm. cTp. 61)

C nomowsto pyHkumm Safety Function Moxet 6biTb 3anaHa MakcmmansHas
Temnepatypa eofsl, Hanpumep 38°C.

3ameHa 6arapem (cm. cTp. 64)

3awmTHas 30Ha (cm. cTp. 60)

3HAK TEXHUYECKOro KOHTpons (cm. cTp. 62)

J=,, MoOHTOX CM. CTP. 60

-

dkennyaraums (cm. crp. 63)

Hansgrohe pekomerayet aKTMBMPOBATH MUIMEHMUHYO MPOMbIBKY NM6O
MO YTPOM UMK MOCIE ANMUTENbHbIX MEPEPHIBOB HE MCMOMbL3OBATL NEPBbe
nonnMTpa Bofbl B kauectse nutbesoit MyHKLMS MIMEHMYHOM NPOMBIBKM
Kaxable 24 yaca nocne NocnenHero MCNomnb3OBAHMS OTKPLIBAET APMATY-
py Ha 10 cekyHa.

MTurueHuuHas NMPOMBbIBKA
[ns akteaumm nubo [eakTMBALMM TMIMEHMYHOM MPOMBIBKM HY>KHO Bbi-
NOMHMTL CiefytoLLMe NeNCTBMIS:

* NpekpaTMTL NOAQYY NWTAaHUMS Ha apmaTtypy npubn. Ha 10 ¢ (otco-
€IMHUTL LUITEKEPHOE COEAMHEHUE MEXY APMATYPOM M KOPMYCOM
6arapew mnu 6nokom nutanms 1 yepes 10 ¢ NoAKNMOUMTL cHOBAY)

* MuraHmem ceetonmona otobpaxaercs sepcus MO (nanp., 1 x mura-
Hme = sepeus MO 1)

* Ecnu ceetonmon HenpepbiBHO rOPMT, NPOMCXOOMT KanMBpoBKa UHOPa-
KPQCHOM 6ECKOHTAKTHOM 3MEKTPOHMKM.

* MopoxamTe, MOKA MOrACHET CBETOAMON.

* NOMHOCTHIO 30KPOJITE OKHO [ATYMKA PYKOW MIM IMcToM Benol Gymarn

* yepes 10 ¢ cHumute pyky mnm Gymary

 CaeToanon NoKasblBAET MUIGHWEM, KOKOM PEXMM paboTbi QKTUBMPO-
BAH B IAHHbIM MOMEHT: 1 X = GKTMBMPOBAH, 2 X = NEAKTMBUPOBAH

nl'll/l'l'eﬂbl-lﬂﬂ MPOMbIBKA

Ecnu Hesanonro no 31oro 6bIna BLINONHEHA HACTPOMKA TMIMEHUYHOM
NPOMBIBKM Mk cOpOC ceTh, HeobxoamMmo nopoxaarts npumepHo 90 ¢,
npexpae Yem aKTMBMPOBATL MPOROMKMTENBHYIO MPOMBIBKY.

® MOSHOCTLIO 3KPOITE OKHO AATYMKA PYKOM Mnu nucTom Genoi Bymarm

* ApMaTypa HEHAMONIO OTKPLIBAETCS M CPA3Y 30KPLIBAETCS, €CMN ap-
MQTypa CHOBQ OTKPbIBAETCS Yepe3 5 CeKyHf, CO CMOTPOBOTO OKOLLKA
HY>KHO CHSTb PYKy Wi Bymary

e [nurensHas npoMsiska aktmsmpyetcs Ha 180 cekyHa. Ee MoxHo npe-
pPBATb B NIOBOM MOMEHT IBMXXEHMEM B 30HE BMAMMOCTM.

Tepmmlecxasl ne;qu)eKuun

* TepMuueckyto nesmHdpekumio cornacHo pabouemy crannapty DVGW
W 551(270°C /> 3 MuH) paspeluaercs npoBoauTs Tonbko obyueH-
HOMy nepcoHany.

* [Mpu NpoBeaeHH TePMUUECKOM Ae3MHDEKLMM CyLLeCTBYET ONACHOCTb
06BapUBAHMS.

* B npouecce Tepmmieckort AE3MHPEKLMM NMPUTOK XONOAHOM BOMbI
[OMKEH BbiTh NEPEKPBIT. 3aTEM MOXKHO AKTUBMPOBATH "ANMTENbHYIO
NPOMBbIBKY".

C6poc cetn

IMpu cbpoce cet apMaTypa perynmpyercs 3aHoBO
* OrkntounTe apMaTypy OT MCTOYHMKA MUTAHMS

* HeHaponro BMeLIAMTECH B 30HY BMOMMOCTM ApMATYpbl, 4TOBbI pa3-
pAnMNCs KOHAGHCATop

° anMepHO vepes 10 ¢ cHoBa NOKAKOYUTE LUTEKEPHbIE COeNMHEHMS

* B revenue cneaytowmx 30 ¢ apmatypa perynmpyercs 3aHOBO, B 3TO
BPEM$ HMUEro He NOMKHO NONAAATL B PAAMYC AEMCTBMS
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A Biztonsdagi utasitasok

I\ A szerelésnél a zoz6désok és vagasi sérilések elkerilése érdekében kesztydt kell
viselni.

A\ Aterméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és egészségiigyi tisztalkoddashoz
szabad haszndlni.

A\ Gyermekeknek a termék haszndlatdt csak akkor szabad megengedni, ha meg-
feleld utasitasokkal lattak el Sket, és ezdltal a gyermek biztosan tudja kezelni a
terméket és nem dll fenn helytelen kezelés veszélye.

B

A hidegviz- és a melegvizcsatlakozdsok kdzétti nagy nyomaskilénbséget kikell
egyenliteni!

B

A csaptelepek elektromos csatlakozdvezetékeihez csak a Hansgrohe dltal javasolt
CR-P2 elemmel elldtott elemtartd, ill. a HG-30589310 sz. hdlézati alkatrész
csatlakoztathatd.

A megrongdlédott csatlakozévezetéket nem szabad kicserélni. A trafét nem
szabad tovabb Gizemeltetni.

A transzformétort, beleértve a hdlézati dugét is, csak szdraz belsé helyiségben a
biztonsagi zéndn kiviil szabad felszerelni ill. bedugni.

A transzformdtort nem szabad 0-ds vagy 1-es biztonsdgi zéndban beépiteni.

A dugalinak a biztonsagi zéndkon kiviil kell lennie. (ldsd a oldalon 60 dbra 5)

BB B P

A csaptelepet a 2. biztonsdgi zéndban szabad beépiteni.
Szerelési utasitasok

* A szerelés elétt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitdsi sérijlése. Beépi-
tés utdn a szdllitasi- vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvdnyoknak megfelelen kell
felszerelni, bliteni és ellendrizni

Az egyes orszdgokban érvényes installdcids irdnyelveket be kell tartani.

A mellékelt sarokszelepeket fel kell szerelni, hogy a vezetékhdlézatbél eredd
szennyez&dések bedramldsat elkeriljuk.

A csaptelep folétt elegendd helynek kell lenni szervizmunkdk szédmdra. (min. 200
mm)

Ha problémdk adédnak az étfolyds vizmelegitével vagy nagyobb étfoly viz-
mennyiségre van szikség, akkor az EcoSmart® (étfolydskorldtozd) eltévolihaté a
perlator mdgil.

A csaptelep nem szerelheté magasitott szélG mosdékra. (lasd a oldalon 60)

Ez a csaptelep szélesen 5ml8 vizsugdrral van ellatva, amely kiemeli a viz |ételem
természetes oldaldat. Mivel a szélesen 6ml8 vizsugdr levegd hozzdkeverés nélkili
vizsugarat jelent ajénljuk, hogy a fréccsendviz csdkkentése érdekében extra mély
mosdét haszndljon.

A csaptelepeket gydrilag széles vizsugart adé sugarforméléval szdllitigk. Alternativ
sugdrképhez kerek dramlésugarat adé perldtort mellékeliink, ami a helyszinen
kénnyedén dtszerelhetd. (I&sd a oldalon 67)

Els8 Gzembevétel esetén vagy karbantartasi munkdk utdn tikréz8dés vagy
fényvisszaver8dés miatt az elektronika tévolség bedllitésa a csaptelep késleltetett
mikddéséhez vezethet. Ehhez az elekironika ismételt bedllitdsara van szikség, ezt
a bedllitdst az elektronika 8ndlléan végzi el kb. 10-15 perc utdn.

Az els8 izembevétel sordn és a karbantartdsi munkdk utan a csaptelepben 1évd
levegd miatt csinya sugdrkép jelentkezhet. A csaptelep kb. 15-sz5ri aktivéldsa utdn
a sugdrkép rendezédik.

A Elektromos szerelés

Elektromos szakember

AN A szerelési- és ellendrzési munkdlatokat jévéhagyott elektromos szakembernek kell
elvégeznie, a DIN DIN VDE 0100 701 / [EC 60364-7-701 részének figyelembe
vétele mellett.

Elektromos csatlakozas

A\ Fesziltségelldtas: 230 V AC £ 10 % / 50 - 60 Hz

/A Abiziositéknak hibadram-véddberendezésen (RCD / Fl) keresztiil kell térténni
2 30 mA kijlonbozeti hibadrammal. A védéberendezés mikodését rendszeres
id8kozonként ellenérizni kell.

A\ Minden munkét csak fesziltségmentes dllapotban szabad végezni. Ekézben
fesziltségelldtdst a f8kapcsoldn vagy a halézati dugén keresztiil biztonsagosan le
kell kapcsolni.

A\ A dugalinak a biztonsagi zéndkon kiviil kel lennie. (Iésd a oldalon 60 dbra 5)
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Bedllitas
Ez az elekironikus csaptelep hattérkioltdssal és hatésugdr-bedllitassal rendelkezik, azaz
a csaptelep érzékeldi automatikusan hozzdigazodnak a helyi adottségokhoz (mosdé-

nagysdg, kérnyezeti vildgossdg, tikréz8dések), az infravérds érzékeldk bedllitaséra
nincs szikség.

Elemes Uzemmaéd

Ha elemcsere szikséges, akkor ezt a vilagité didda jelzi.

Az elem fesziltsége < kb. 5,5 V: a vilagité diéda villog a szenzorablakban, ha a
csaptelepet mikadtetjik, de a vizkivétel tovdbbra is lehetséges.

Az elem fesziltsége < kb. 5,3 V: a vilagité diéda folyamatosan vilagit a szenzorablak-
ban, vizkivétel mdr nem lehetséges, az elemet ki kell cserélni.

Figyelem! Az elem behelyezését kévetéen a csaptelep kb. 30 mp-ig nem mik&dtethe-
18. Erre az id8re az nbedllitdshoz van sziksége.

Elemcsere esetén, a beépitésnél és az eltdvolitasndl, figyelembe kell venni az EN
60335-1 szerinti utasitdsokat, 3. sz. melléklet 7.12 szakasz.

Halézati izemmod
A hdlézati alkatrész cseréjekor az elemcserénél leirtak szerint kell eljgrni.
Normal Gzem

A csaptelep hatétdvolsdga, ill. a be- és kikapcsolési pontjainak tévolsdga az optikai
korilményekts| (példdul a mosdé alakjatdl és tikréz8désétsl, a kdrnyezet megvilagi-
tottsagatdl) fiigg, tovabba a hatétévolsagan belil lévé haszndlati targyak alakjétsl,
nagysagatéé, sebességétd| és tikroz8désétd| is. A csaptelep hatétévolséga, ill. a be-
és kikapcsoldsi pontjainak a csapteleptd| szamitott tévolsaga normdl kérilmények kozt
kb. a 160200 mm-es teriletre esik.

A sotét (példaul szirkefekete) targyakat kis fényvisszavers képességik miatt nehezen
ismeri fel a csaptelep. A csaptelep hatétévolséga, ill. a be- és kikapesolési pontjainak
tavolséga 160 mm-nél kisebb lehet. A vildgos vagy tikrizé targyakat nagyobb fény-
visszaverd képességiil miatt kdnnyebben felismeri a csaptelep. A csaptelep hatétd-
volséga, ill. a be- és kikapcsoldsi pontjainak tavolséga 200 mm-nél nagyobb lehet. A
nagyteliesitmény fényforrasokat nem szabad kdzvetleniil a csaptelep szenzorablaké-
ra irényitani. A csaptelep szenzorablakdra keriil8 vizcseppek vagy lecsapédé péra
akaratlan vizleaddst eredményezhet.

Az infravorés mozgasérzékelé elekironika hatétavolsa-
gdanak beadllitasa

Ha a csaptelepet nagyon kicsi vagy erésen tikr6z8dé mosdéra szerelik fel, akkor
az infravérés mozgdsérzékels elekironika hatétdvolsdgdnak csékkentése érdekében

szijkségessé valhat az izemméd manudlis étdllitasa. Csak a kévetkezd kettd kozott
vdlthatunk:

o maximdlis hatétdvolsag” (izemi bedllitas)
o, csokkentett hatétévolsdg” (a maximdlis hatétdvolsag kb. 50 mmerel csckkentve)

Azt, hogy aktudlisan milyen izemmédban van a csaptelep, a vildgité didda jelzi a
szenzorablak mégétt:

* rovid villogds a csaptelep elzdrasakor = ,csdkkentett hatétdvolsag”

* nincs villogds a csaptelep elzarasakor = ,maximdlis hatétévolsag”

A "maximdlis hatétavolsag" "csdkkentett hatétévolség'-ra véltdsdhoz, ill. forditva, a
kovetkez8 Iépéseket kell végrehajtani:

* kb. 10 mp-re szakitsa meg a csaptelep dramellétasdt (a csaptelep és az elemtartd
ill. halézati alkatrész kdzst szakitsa meg a csatlakozdést, majd 10 mp molva ismét
csatlakoztassa)

a vildgité didda villogésa jelzi a szofververziét is (pl. 1 x villands = 1. szoftver-
verzié)

ha a vilagité diéda folyamatosan vilagit (> az infravérés mozgdsérzékeld elektro-
nika kalibrélasa), a szenzorablakot teljesen takarja le kézzel vagy egy darab fehér
papirral

* 20-40 mp mélva vegye el ismét a kezét, ill. a papirt

a vildgité diéda a villogassal kijelzi az aktudlisan aktivélt izemmédot: 1 x = ,maxi-
mdlis hatdtavolség”, 2 x = ,csdkkentett hatétévolség”

aztén Gjra folyamatosan vilagit a vilagité diéda, amig le nem zarul az infravérés
mozgdsérzékeld elekironika Ujra bedllitott hatétdvolsaganak kalibrélésa

amikor ismét kialszik a vilégité diéda, a csaptelep hasznélatra kész
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Miszaki adatok

A csaptelep szériakivitelben el van latva EcoSmart® (étfolydskorldtozd)
berendezéssel

Uzemi nyomds: max. 0,8 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdsprébar: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Forréviz hémérséklet: max. 60°C

Maximdlis kifolyé hémérséklet 50 K hdmérsékletkilonbségnél és 0,3 MPa étfolys

nyomdsndl: kb. 42°C
Utdnfutési idé: 1-2mp
Automatikus kikapcsolds: 10 mp

Elem CR-P2 / 6V litium
Trafé 230VAC+10% /50 - 60 Hz / 20 mA
Védettség: IPX5

Tipustdbla felszerelési: l&sd a oldalon 66

A terméket kizarédlag ivévizhez tervezték!

Szimbdélumok leirasa

Ne hasznéljon ecetsavtartalmi szilikont!

Méretet (ldsd a oldalon 62)

Atfolyasi diagramm (lésd a oldalon 62)

@ EcoSmart® berendezéssel
@ EcoSmart® nélkil

Tartozékok (lasd a oldalon 66)

Tisztitsa meg a mosdét (ldsd a oldalon 64)

Ha nem sokkal kordbban higiéniai &blitést vagy hélézati visszadllitast
végeztek, akkor még kb. 90 mdsodpercet vami kell, amig a "Mosdé
tisztitdsa" funkciét el lehet inditani.

A csaptelepeket nem szabad magasnyomdsu- ill. g8ztisztitéval megtiszti-
tani.

Karbantartés (lasd a oldalon 65)

@ Tisztitas (Idsd a oldalon 65) és mellékelt brossdraval

A visszafolydsgétldk mikédése a DIN EN 1717 szabvanynak megfeleld-
en, a nemzeti vagy terileti rendelkezésekkel dsszhangban, évente egyszer
ellendrizendd!

Safety Function (Biztonsdgi funkcié) (l&sd a oldalon 61)

A biztonsdgi funkciénak készénhetéen a kivant hdmérsékletet pl. 38
Celsius fokban maximdlhatjuk.

Elemcsere (l&sd a oldalon 64)
Biztonsdgi zéna (l&sd a oldalon 60)

Vizsgaijel (ldsd a oldalon 62)

S lés lasd Idalon 60
\K~ zerelés lasd a oldalon

B

Hasznalat (l4sd a oldalon 63)

A Hansgrohe ajanlja a higiéniai 6blités bekapcsoldsat vagy azt, hogy reg-
gelenként ill. hosszabb &llési id8 utdn az els fél liter vizet ne haszndljak
ivévizként. A higiéniai 8blités 10 mésodpercre kinyifia a csaptelepet az
utolsé haszndlat utdni minden 24 Sraban.

Higiéniai &blités
A higiéniai 8blités beinditdsahoz ill. kikapcsoldsdhoz a kévetkezd 1épések
szikségesek:

e kb. 10 mp-re szakitsa meg a csaptelep dramellatdsat (a csaptelep és
az elemtarts ill. halézati alkatrész kézott szakitsa meg a csatlakozdst,
majd 10 mp mdlva ismét csatlakoztassal)

a vilégité diéda villogdsa jelzi a szofververziét is (pl. 1 x villanas = 1.
szoftververzié)

A folyamatos 6blités 180 mésodpercig mikadik. Ezt barmikor meg
lehet szakitani a l&thaté teriileten belili mozdulattal.

varjon, amig a vilagité didda kialszik

a szenzorablakot teljesen takarja le kézzel vagy egy darab fehér
papirral

* 10 mp molva vegye el ismét a kezét, ill. a papirt

a vilagité didda villogdssal jelzi ki az aktudlisan bekapcsolt izemmé-
dot: 1 x = be van kapcsolva, 2 x = ki van kapcsolva

Folyamatos &blités

Ha nem sokkal kordbban higiéniai dblitést vagy halézati visszadllitést
végeztek, akkor még kb. 90 mdsodpercet vami kell, amig a folyamatos
&blités funkciét el lehet inditani.

* a szenzorablakot teljesen takarja le kézzel vagy egy darab fehér
papirral

* A csaptelep réviden kinyit és ismét lezdr, ha a csaptelep kb. 5
mésodperc utdn ismét kinyilik, akkor le kell venni a kezet ill. a papirt a
kémlels ablakrél

* A folyamatos &blités 180 masodpercig mikadik. Ezt barmikor meg
lehet szakitani a lathaté teriileten beliili mozdulattal.

Termikus fertétlenités

* ADVGW W 551 munkalap alapjan(2 70°C / > 3 min) végzendd
termikus fertétlenitést csak képzett személyzetnek szabad elvégeznie.

* Termikus fertétlenités esetén forrdzdasveszély dll fenn.

* A termikus fertétlenités alatt el kell zarni a hidegviz ellétdst. Ezutén
lehet bekapcsolni a "folyamatos &blitést".

Halézati visszadllitas

Halézati visszadllitds esetén a csaptelep jra bedllitia magat

* A csaptelep fesziiltségellatasat meg kell szakitani

* Révid ideig nydlion be a csaptelep érzékeld terijletére, hogy a konden-
zétor kistljon

* A csatlakozdasokat kb. 10 mésodperc milva ismét kdsse &ssze

* Akévetkez8 30 masodpercben a csaptelep Gjra bedllitia magdt, eb-
ben az idében semminek nem szabad az érzékelési teriiletre keriilnie
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A Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kaytettavé kdsineitd puristumien ja viiltiojen aiheuttamien tapatur-
mien estémiseksi.

A\ Suihkujariestelmad saa kéyttad ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoituk-
siin.
A Lapset saavat kdytéd tuotetta vain siing tapauksessa, ettd he ovat saaneet sopivan

opastuksen, jonka avulla lapsi on oppinut tuotteen turvallisen kéytén ja védrsn
kéytdn aiheuttamat riskit.

I\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitantsjen vdlilla on tasattava.

/A Hanan sahksliitantgjohdon saa kytked vain Hansgrohelta lisévarusteena saata-
vaan paristolla CR-P2 varustettuun paristokoteloon tai verkkolaitteeseen HG nro
30589310.

/N Vahingoittunutta liitdntdjohtoa ei saa korvata toisella. Muuntajaa ei saa endd
kaiytdd.

/A Muuntajan ja verkkopistokkeen saa asentaa tai laittaa pistorasiaan vain kuivissa
sisétiloissa suoja-alueiden ulkopuolella.

A Muuntajaa ei saa asentaa suoja-alueeseen O tai 1.

I\ Pistorasian on oltava turva-alueen 1 ja 2 ulkopuolella. (katso sivu 60 kuva 5)

/A Hanan voi asentaa suoja-alueelle 2.

Asennusohjeet

* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot. Asennuk-
sen jalkeen kuljetus- ja pintavaurioita ei hyvéksyté.

Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien
standardien mukaisesti.

Jokaisessa maassa on noudatettava sielld pétevié asennusohijeita.

Mukana olevat kulmaventtiilit on asennettava, jotta vesijohtoverkosta ei padse
huuhtoutumaan likaa.

Hanan ylépuolella téytyy olla tarpeeksi tilaa huoltotéité varten. (min. 200 mm)

Jos lapivirtauskuumentimen kanssa on ongelmia tai jos halutaan suurempaa veden
virtausm&aréd, voidaan poreenmuodostajan takana oleva EcoSmart® (virtauksen-
rajoitin) poistaa.

Kalustetta ei saa asentaa pesupdytiin, joissa on korotettu reuna. (katso sivu 60)

T&mé armatuuri on varustettu putousmaisella vesisuihkulla, joka korostaa elintérke-
&@n elementin, veden luonnollista ominaisuutta. Koska putousmaisessa vesisuihkussa
on kyse vesisuihkusta, johon ei ole sekoitettu ilmaa, suosittelemme roiskeveden
véhentdmiseksi erityisen syvié pesualtaita.

Kalusteet toimitetaan vakiona vesisuihkun muotoilijalla, joka tuottaa yhden levedn
vesivirran. Vaihtoehtoista vesisuihkun muotoa varten mukaan on liitetty pydredn,
pydrteettdmdn suihkukuvion tuottava poresuutin, joka on helppo paikan pédlla
laittaa paikalleen. (katso sivu 67)

Ensimméisen kayttddnoton yhteydessa tai huoltotdiden jélkeen voi, johtuen valon
peilautumista ja heijastumista, elekironiikan suorittaman tunnistamiset&isyyden
s88don yhteydessé ilmetd armatuurin ajallisesti siirtyneité toimintoja. Téllsin elektro-
niikan suorittama uusi s&&t6 on tarpeen, itsestéicén tapahtuva elektroniikan kalibrointi
kestdd n. 10 - 15 minuuttia.

Ensimméisen kayttédnoton ja huoltotdiden jélkeen voi, hanaan jGéneestd ilmasta
johtuen, suihkukuvio olla ruma. Noin 15 kertaa tapahtuneen hanan akfivoinnin
jélkeen suihkukuvio on jélleen kunnossa.

A Sdhkdasennus

Sahkéasentaja

A\ Asennus- ja tarkistustyt tulee suorittaa pétevé sahkéalan ammattilainen
noudattaen standardin DIN VDE 0100 osan 701 / IEC 60364-7-701
mé&drayksid.

Sahkaliitantd

Jannitteen systté: 230 VAC + 10 % / 50 - 60 Hz

Varmistus on tehtévé vikavirtasuojakytkimelléd (RCD / Fl), jonka laukaisuvirta on <
30 mA. Suojalaitteen toiminta on tarkistettava saannéllisesti.

Kaikki tydt saa suorittaa vain jénnitteettdméssd tilassa. Téssd tapauksessa
virransaanti on keskeytettévé varmasti padkytkimestd tai verkkopistokkeesta.

B B PP

Pistorasian on oltava turva-alueen 1 ja 2 ulkopuolella. (katso sivu 60 kuva 5)
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Sdato

Elekironisessa kalusteessa on taustanhdivytys tunnistusetdisyyden sovituksessa, se
tarkoittaa, kalusteen anturitunnistin sovittautuu automaattisesti paikallisten olosuhteiden
(pesualtaan koko, ympdriston valoisuus, heijastukset) mukaiseksi, infrapunatunnistimen
sGatd ei ole tarpeen.

Patterik&ytto

Valodiodi ilmoittaa milloin patteri on vaihdettava.

Patterin jénnite < n. 5,5 V: tunnistinikkunassa oleva valodiodi vilkkuu kalustetta kéytetté-
essd, vedenotto on edelleen mahdollista.

Patterin jénnite < n. 5,3 V: tunnistinikkunassa oleva valodiodi palaa jatkuvasti, vedenot-
to ei endd ole mahdollista, patteri on vaihdettava.

Huomio! Kun patteri on vaihdettu, kalustetta ei saa kéyttéé ennen kuin n. 30 sekuntia
on kulunut. Aika tarvitaan itsesaadén tekemiseen.

Pariston vaihdossa, asennuksessa ja hévityksessé on otettava huomioon standardin EN
60335-1 liitteessa 3 kohdassa 7.12 mainitut ohjeet.

Verkkolaitekayttd
Verkkolaitetta vaihdettaessa menettelytapa on sama kuin patteria vaihdettaessa.
Normaalikéytto

Tunnistusetdisyys tai vaihtoehtoisesti padlle- ja poiskytkentépisteen etdisyys riippuu
optisesta ympdristdstd (esimerkiksi pesupdyddn muodosta ja heijastuksista ja ympd-
ristén valaistuksesta) sekd tunnistusalueelle tuodun esineen muodosta, suuruudesta,
nopeudesta ja heijastuksista. Kalusteen tunnistusalue tai vaihtoehtoisesti padlle- ja
poiskytkent&etdisyys on normaalikéytéssa n. 160 - 200 mm.

Kaluste tunnistaa huonosti tummat (esimerkiksi harmaanmustat) kohteet johtuen niiden
vahdisestd heijastuskyvystd. Kalusteen tunnistusalue tai vaihtoehtoisesti padlle- ja
poiskytkent&etdisyys voi olla pienempi kuin 160 mm. Kaluste tunnistaa erittéin hyvin
kirkkaat kohteet johtuen niiden suuresta heijastuskyvystd. Kalusteen tunnistusalue tai
vaihtoehtoisesti p&dlle- ja poiskytkentéetdisyys voi olla suurempi kuin 200 mm. Voi-
makkaat valonléhteet eivét saa olla suunnattuna suoraan kalusteen tunnistinikkunaan.
Kalusteen tunnistinikkunassa olevat vesitipat tai tiivistynet vesi voivat aiheuttaa tahatonta
vedenpddstdd.

Infrapuna-léhestymiselektroniikan tunnistusetdisyyden

saato
Kun kaluste asennetaan hyvin pieneen tai voimakkaasti heijastavaan pesupdytddn, voi

olla tarpeen, ettd infrapunc-léhestymiselekironiikan tunnistusetdisyyttd pienennetddn
sité kasin muuttamalla. Valittavana on kaksi eri tunnistusetdisyytté:

* maksimi tunnistusetdisyys (tehdasasetus)
* pienennetty tunnistusetdisyys (maksimietdisyys pienennettynd n. 50 mm)

Tunnistusikkunan takana oleva valodiodi iimaisee kalusteen senhetkisen tunnistusetéi-
syyden:

* lyhyt vilkkuminen kalustetta suljettaessa = "pienennetty tunnistusetdisyys"

* ei vilkkumista kalustetta suljettaessa = "maksimi tunnistusetdisyys"

Vaihto "maksimista
seuraavasti:

pienennettyyn tunnistusetdisyyteen” tai pdin vastoin tehd&an

* Katkaise kalusteen jénnitteensy&ttd n. 10 sekunnin ajaksi (irrota séhkdinen pistoliitin
kalusteen ja patterikotelon tai vaihtoehtoisesti verkkolaitteen vdliltd ja pisté se 10
sekunnin kuluttua jélleen takaisin)

Valodiodi imaisee vilkkumalla ohjelmistoversion (esim. 1 x = ohjelmistoversio 1)

Kun valodiodi palaa jatkuvasti (> Infrapuna-léhestymiselektroniikan kalibrointi),
peitd tunnistinikkuna kokonaan kédellé tai valkoisella paperilla

Poista kéisi tai paperi 20 - 40 sekunnin kuluttua

Valodiodi ilmoittaa vilkkumalla senhetkisen tunnistusetdisyyden: 1 x = "maksimi
tunnistusetdisyys", 2 x = "pienennetty tunnistusetdisyys"

Edellisen jalkeen valodiodi palaa jatkuvasti, kunnes infrapuna-léhestymiselektroniik-
kaan juuri asetetun tunnistusetdisyyden kalibrointi on suoritettu loppuun

* Kun valodiodi sammuu kaluste on kéyttévalmis



Suomi

Tekniset tiedot

Kaluste on vakiona varustettu EcoSmart® (virtauksenrajoittimella)
Kayttdpaine: maks. 0,8 MPa

Suositeltu kayttdpaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Kuuman veden lampétila: maks. 60°C

Maksimi ulosjuoksutuslampétila 50 K lampétilaerolla ja 0,3 MPa virtauspaineella: ~ n.
42°C

Jalkikayntiaika: 1-2 sek.
Automaattinen poiskytkentd: 10 sek.
Patteri: CR-P2 / 6V litium
Muuntaja: 230VAC+10% /50 - 60 Hz / 20 mA

IPX5
katso sivu 66

Suojausluokka:
Tyyppikilven sijaintipaikka:

Tuote on suunniteltu kéytettévéksi ainoastaan juomaveden kanssal

Merkin kuvaus

Al kaytd etikkahappopitoista silikonial

Mitat (katso sivu 62)

Virtausdiagrammi (katso sivu 62)

@ sisaltaa EcoSmart®
@ ilman EcoSmart®

Varaosat (katso sivu 66)

Pesualtaan puhdistus (katso sivu 64)

Jos véhan ennen hygieniahuuhtelussa on tehty asetus tai verkkonollaus,
on odotettava vield n. 90 s, kunnes toiminnon "pesualtaan puhdistus" voi
aktivoida.

Puhdistus (katso sivu 65) ja oheinen esite

Hanoja ei saa puhdistaa paine- eikd héyrypuhdistimella.

Huolto (katso sivu 65)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava sadnnéllisesti paikallisten ja
kansallisten maardysten mukaisesti (DIN EN 1717, véhintaan kerran
vuodessal).

Safety Function (katso sivu 61)

Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilémpétila voidaan esiasettaq,
esimerkiksi maks. 38°C.

Patterin vaihtaminen (katso sivu 64)
Suoja-alue (katso sivu 60)

Koestusmerkki (katso sivu 62)

B

J=. Asennus katso sivu 60

-

Ké&yttd (katso sivu 63)

Hansgrohe suosittelee, efté hygieniahuuhtelu akfivoidaan tai etté aamuisin
tai pidemman kayttdméttomén ajan jélkeen ensimmaisté puolta litraa ei
kéytetd juomavetetnd. Hygieniahuuhtelu avaa hanan 10 sekunniksi 24
tunnin jélkeen viimeisestd kéytdsta.

Hygieniahuuhtelu
Hygieniahuuhtelun aktivointiin tai deaktivointiin ovat seuraavat vaiheet
tarpeellisia:

* Katkaise kalusteen jannitteensysttd n. 10 sekunnin ajaksi (irrota séhkai-
nen pistoliitin kalusteen ja patterikotelon tai vaihtoehtoisesti verkkolait-
teen vdliltd ja pistd se 10 sekunnin kuluttua jélleen takaisin)

Valodiodi ilmaisee vilkkumalla ohjelmistoversion (esim. 1 x = ohjelmis-
toversio 1)

kun valodiodi palaa jatkuvasti, infrapuna-léhestymiselektroniikan
kalibrointi suoritetaan

¢ odota, kunnes valodiodi sammuu

peitd tunnistinikkuna kokonaan kadella tai valkoisella paperilla

Poista kdsi tai paperi 10 sekunnin kuluttua

valodiodi nayttéé vilkkumalla sillé hetkelld aktiivisen toimintatilan: 1 x
= aktivoitu, 2 x = deaktivoitu

Jatkuva huuhtelu

Jos véhan ennen hygieniahuuhtelussa on tehty asetus tai verkkonollaus, on
odotettava vield n. 90 s, kunnes jatkuvan huuhtelun voi akfivoida.

* peitd tunnistinikkuna kokonaan kédelld tai valkoisella paperilla

* Hana avautuu lyhyeksi aikaa ja sulkeutuu taas heti, kun hana avautuu
taas n. 5 sekunnin jélkeen, kdsi tai paperi on oteftava pois tarkastusik-
kunasta.

* Jatkuva huuhtelu on aktivoitu 180 sekunniksi. Sen voi keskeyttéé aina
likkeelld néksalueella.

Lampéddesinfektio

* Lampddesinfektion saa suorittaa vain koulutettu henkilékunta DVGW:n
tydpaperin W 551 mukaisesti (2 70°C /> 3 min).

* Lampddesinfektiossa on palovammojen vaara.

* Termisen desinfekfion aikana téytyy kylmén veden tulo sulkea. Sen
iclkeen voi aktivoida "jatkuvan huuhtelun".

Verkkonollaus

Hana sadtyy vudelleen verkkonollauksen yhteydessa
* Keskeytd hanan virransyttd

* Kosketa lyhyesti hanan tunnistusalueelle, jotta kondensaattorin lataus
poistuu

* Liita pistoliitokset taas n. 10 sekunnin jélkeen

* Hana sadtyy vudelleen seuraavien 30 sekunnin aikana. Téna aikana
ei saa joutua mit&dn tunnistusalueelle.
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Svenska

A Sdkerhetsanvisningar

/A Handskar ska béras under monteringsarbetet s& att man kan undvika klém- och
skarskadorgen werden.

I\ Produkten fér bara anvéndas till kroppshygien med bad och dusch.

/A Barn fé&r bara anvéinda produkten utan uppsikt nér de fétt sédan information att
de kan anvéinda den pd ett séikert sétt och ocks& forstdr riskerna med en felaktig
anvéndning.

Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste
utjGmnas.

Endast batterienheten med batteri CR-P2 resp. adapter HG-nr. 30589310 som
erbjuds av Hansgrohe fér anslutas fill elkabeln pé& blandaren.

En skadad anslutningskabel fér inte bytas ut. Transformatorn fé&r dé inte anvéindas
mer.

Transformatorn och nétkontakten far bara monteras, respektive séttas i, inomhus i
torra utrymmen utanfér skyddszonerna.

Transformatorn fér inte byggas in i skyddsomréde O eller 1.

Uttaget méste finnas utanfér skyddszonen. (se sidan 60 Bild 5)

BB B B B P

Blandaren kan monteras i skyddszon 2.

Monteringsanvisningar

Det méste undersdkas om produkten har transportskador innan den monteras. Efter
monteringen accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas igenom och kontrolleras enligt
de géllande normerna.

De installationsriktlinjer som géller i lénderna ska fljas.

De medféljande hdrnventilerna méste monteras s& att smuts frén vattenledningarna
hindras frén att ta sig in.

Det méste finnas tillréickligt med plats ver blandaren fér servicearbeten. (min. 200
mm)

Om det &r problem med vattenberedaren eller om stérre vattenfléde dnskas kan
EcoSmart® (flddeskontroll) som sitter bakom perlatorn tas bort.

Blandaren fér inte monteras pd tvéttenheter med hég kant. (se sidan 60)

Blandaren &r utrustad med en svallstréle som understryker naturligheten hos livsele-
mentet vatten. Eftersom en svallstréle &r en stréle utan lufttillsats rekommenderar vi
att extra djupa tvéttstdll anvéinds sé att stéinkvatten kan reduceras.

Blandarna levereras serieméissigt med bred svallstréle. En areator, enkel att
montera pé& plats, med rund laminarstréle medfélier for att géra det majligt att f& en
alternativ strélbild. (se sidan 67)

Vid férsta anvéndningstillféllet, eller efter servicearbeten, kan ljusreflexer eller
reflektioner i elektronikens réickviddsinstéllning géra att blandaren fungerar tids-
frskjutet. En ny justering &r d& nédvéndig och detta gérs genom en sjélvsténdig
kalibrering som elektroniken genomfér efter ca 10 - 15 minuter.

Vid férsta anvéndningstillféllet eller efter servicearbeten kan luft i blandaren géra
att strélbilden blir mindre vacker. Nér blandaren har startas ca. 15 génger ér
strélbilden ok.

A Elinstallation

Elinstallatér

A\ Installations- och kontrollarbeten ska utféras av en behérig elinstallatér och d&
enligt DIN VDE 0100 del 701 / IEC 60364-7-701.

Elektrisk anslutning

A\ Spanningsforsérining: 230 VAC + 10 % / 50 - 60 Hz
/N En jordfelsbrytare (RCD / FI) med en markdifferenssirdm pé < 30 mA méste

anvéndas som sékringsanordning. Skyddsanordningens funktion méste
kontrolleras med jémna mellanrum

A\ Samtliga arbeten f&r bara utféras nér strsmmen &r avsténgd. Spéanningen ska dé
brytas pa sckert sétt dver huvudstrémbrytare eller nétkontakt.

A\ Uttaget maste finnas utanfér skyddszonen. (se sidan 60 Bild 5)
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Justering

Denna elekironiska blandare har en bakgrundsyta med réckviddsanpassning vilket
innebdr att blandarens sensorer automatiskt justeras fill lokala férhéllanden (badkars-
storlek, ljus i omgivningen, reflexer); infrarédsensorn behéver inte justeras.

Batteridrift

Lysdioden signaliserar nér ett batteri méste bytas.

Batterispdinning < ca. 5,5 V: lysdioden i sensorfénstret blinkar nér blandaren anvénds,
vatten kan fortfarande tappas ur

Batterispénning < ca. 5,3 V: lysdioden i sensorfénstret blinkar permanent, vatten kan
inte léingre tappas ur, batteriet méste bytas ut.

OBS! Nér batteriet safts i fér armaturen inte aktiveras pé cirka 30 sekunder. Det
behéver lite tid for sjclvijustering.

Vid batteribyte, inbyggnad och kassering ska hénvisningara enligt EN 60335-1
bilaga 3 avsnitt 7.12 beaktas.

Natadapterdrift
En n&tadapter byts p& samma sétt som ett batteri.
Normaldrift

Réckvidden hos mottagningen eller avsténdet till start och avstéingningspunkten hos
blandaren beror p& optiska omgivande férhéllanden (till exempel formen och reflexer
hos tvéttenheten och belysningen déromkring) samt formen, storleken, hastigheten och
reflexerna hos det fsremdl som har férts in i upptagningsomrddet. Blandarens mottag-
ningsférméga eller avsténdet till start och avsténgningspunkten hos blandaren ligger
inom ett omrdde pé cirka 160 till 200 mm vid normal anvéndning.

Mérka (till exempel gré-svarta) féremél registreras mindre bra av blandaren pé& grund
av de svaga reflexerna. Réckvidden hos mottagningsfdrmé&gan eller avsténdet hos
start och avsténgningspunkten kan vara mindre &n 160 mm. Blandaren registrerar ljusa
eller reflekterande féremdl mycket bra tack vare den kraftiga reflektionen. Réckvid-
den hos mottagningsférmégan eller avstéindet hos start och avsténgningspunkten kan
vara stérre &n 200 mm. Starka ljuskallor fér inte riktas direkt mot sensorfénstret pé
blandaren. Vattendroppar eller kondensvatten pd blandarens sensorfénster kan utlésa
oavsikilig vattentappning.

Réckviddsinstéllning hos den infraréd-grénslégeselektro-
niken

Om blandaren ansluts fill mycket smé eller mycket reflekterande tvéttenheter kan det
vara nédvéndigt att reducera réickviddsinstéliningen hos infraréd-grénslégeselekironi-

ken genom manuell omstélining av driftsarten. Endast de b&da nedan kommer i fréga
for byte:

* “maximal réckvidd” (fabriksinstéllning)
¢ “reducerad réckvidd” (maximal réickvidd reducerad med ca. 50 mm)

Lysdioden bakom sensorfénstret signaliserar vilken typ av anvéndning blandaren
befinner sig i for tillfallet:

* kort blinkande nér blandaren sténgs = “reducerad réickvidd”
* ingen blinkning nér blandaren stdngs = “maximal réckvidd”

Féljande steg maste fljas vid omkoppling frén "maximal fill "reducerad réckvidd eller
tvértom:

* Bryt elférsoriningen till blandaren under ca. 10 sekunder (skilj elekirisk stickkon-
takt mellan blandare och batterienhet eller nétadapter och anslut igen efter tio
sekunder .

Software upplagan visas nér lysdioden blinkar (t.ex. 1 x blinkning = Software-
version 1)

nér lysdioden lyser med fast sken (> kalibrering av infraréd-grénslégeselektroniken)
tdcker man &ver hela sensorfénstret med handen eller med en vit pappersbit

efter 20 fill 40 sekunder tas handen eller papperet bort igen

lysdioden visar aktuell driftstyp genom att blinka: 1 x = “maximal réckvidd”, 2 x =
,reducerad réckvidd”

darefter lyser lysdioden ater med fast sken tills kalibreringen av den nyinstéllda
réckvidden fér infrardd-gréinslageselektroniken &r genomférd

ndr lysdioden slocknar igen &r blandaren klar aft anvénda



Svenska

Tekniska data

Blandare seriemdssigt med EcoSmart® (flsdeskontroll)

Driftstryck: max. 0,8 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmvattentemperatur: max. 60°C

Maximal utflédestemperatur vid 50 K temperaturskillnad och 0,3 MPa flddestryck: ca.
42°C

Efterspolningek:
Automatisk avsténgning:

1-2 sek.
efter 10 sek.

Batteri: CR-P2 / 6V litium
Transformator: 230VAC+10% /50 - 60 Hz / 20 mA
Skyddstyp: IPX5
Monteringsplats typskylt: se sidan 66

Produkten &r enbart avsedd fér dricksvatten!

Symbolférklaring

&@ Anvénd inte silikon som innehéller &ttiksyral

Matten (se sidan 62)

Flodesschema (se sidan 62)

@ med EcoSmart®
@ utan EcoSmart®

Reservdelar (se sidan 66)

Rengor tvattstall (se sidan 64)

Om man utférde en instélining pé hygienspolningen eller en nétreset strax
innan mdste man vénta ca 90 sek. ill, innan funktionen "Rengéra handfat"
kan akfiveras.

Blandarna fér inte rengéras med en hégtrycks- eller &ngtvétt.

Skotsel (se sidan 65)

Backventilers funktion mdste kontrolleras regelbundet enligt nationella eller
regionala bestémmelser i enlighet med DIN EN 1717 (minst en géng per
ar).

@ Rengdring (se sidan 65) och medféljande broschyr

Safety Function (se sidan 61)

Med hjélp av Safety Function kan du stélla in den énskade maximaltem-
peraturen till exempelvis 38°C och sé& férhindra skéllningsrisk fér barn.

Batteribyte (se sidan 64)
Skyddsomrade (se sidan 40)

Testsigill (se sidan 62)

B

Monteri idan 60
\K~ ontering se sidan

..

Hantering (se sidan 63)

Hansgrohe rekommenderar att hygienspolningen akfiveras, eller aft den
fsrsta halvlitern inte anvéinds som dricksvatten p& morgonen eller efter
léngre stillestdndsperioder. Hygienspolningen éppnar blandaren fér 10
sekunder var 24:e timme efter sista anvéndning.

Hygienspolning
Féliande steg &r nédvéindiga fér att aktivera eller avaktivera hygienspol-
ningen:

* Bryt elférsériningen till blandaren under ca. 10 sekunder (skilj elektrisk
stickkontakt mellan blandare och batterienhet eller nétadapter och
anslut igen efter fio sekunder .

Software upplagan visas nér lysdioden blinkar (t.ex. 1 x blinkning =
Software-version 1)

nér lysdioden lyser permanent kalibreras infrardd-granslégeselekiro-
niken

vénta ills lysdioden slocknar

* tdcker man &ver hela sensorfénstret med handen eller med en vit
pappersbit

efter 10 sekunder tas handen eller papperet bort igen

lysdioden visar den aktuella, aktiverade driftstypen genom att blinka:
1 x =aktiverat, 2 x = avakfiverat

Kontinuerlig spolning

Om man utfdrde en instélining p& hygienspolningen eller en nétreset strax
innan méste man vénta ca 90 sek. ill, innan den kontinuerliga spolningen
kan aktiveras.

e técker man &ver hela sensorfénstret med handen eller med en vit
pappersbit
* Blandaren &ppnar kort och stéinger direkt igen, nér blandaren éppnar

igen effer ca 5 sek. mé&ste handen eller papperet tas bort fréin sensor-
fénstret

Den kontinuerliga spolningen &r aktiverad under 180 sek. Den kan
avbrytas ndr som helst med en rérelse i sensoromrddet.

Termisk desinfektion

* Den termiska desinfektionen enligt arbetsblad DVGW W 551(2 70°C
/> 3 min) f&r bara utféras av utbildad personal.

* Vid den termiska desinfektionen féreligger skallningsrisk.

* Under den termiska desinfektionen maste kallvattenflédet stéingas av.
Dérefter kan den "kontinuerliga spolningen" aktiveras.

Natreset

Vid en nétreset stéller blandaren in sig p& nytt

* Bryt spanningsmatningen fill blandaren

e Rér kort vid blandarens sensoromréde sé att kondensatorn laddas ur
* Férbind stickanslutningar igen efter ca 10 sek.

* Under de féljande 30 sek. stéller blandaren in sig p& nytt. Under den
hér tiden fér ingenting hamna i avlésningsomrédet
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Lietuviskai

A Saugumo technikos nurodymai
A Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mivékite pirdfines.
/N Gaminys turi biti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

A\ Vaikams be priezitros naudoti produkiq gali biti leista, tik jei jiems tinkamai paais-
kinta, kaip saugiai naudoti produktq ir jie suvokia, koks pavojus kyla dél netinkamo

valdymo.

I\ Turi biti i8lyginti 3alto ir karsto slégio nelygumai.

A\ Tik "Hansgrohe™ gamybos baterijy korpusas su baterija CR-P2 arba elekiros
srovés tiekimo blokas HG-Nr. 30589310 gali biti prijungti prie maidytuvo elektros
tiekimo jungties kabelio.

I\ Pazeisto prijungimo kabelio negalima keisti. Tuo atveju transformatoriumi daugiau
nebegalima naudotis.

/N Transformatoriy montuoti ir tinklo 3akute kisti galima ik sausose vidaus patalpose
uZ saugos zonos riby.

/N Transformatorius negali biti montuojamas O arba 1 saugos zonose.

I\ Llizdas turi biti jrengtas ne saugos zonoje. (zr. psl. 60 Pav. 5)

A Maisytuvas gali biti jrengtas 2 saugos zonose.

Montavimo instrukcija

Prie$ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu. Sumontavus pretenzijos dél transportavimo ir pavirSiaus pazeidimy nepriima-
mos.

VamzdZiai ir sujungimai turi boti montuojami, plaunami ir tikrinami pagal galiojan-
cias normas.

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojanéiy direktyvy dél jrengimo.

|pakavime pridéti kampiniai voZtuvai turi biti sumontuoti, nes tai apsaugo nuo
nedvarumy nuosédy i3 vamzdyno

Vir§ maiSytuvo turi biti palikta pakankamai vietos prieZigros darbams. (min. 200
mm)

Jei yra problemy su momentiniu vandens Sildytuvu ar neuztenka vandens srauto,
galima pasalinti uZ aeratoriaus esantj ,EcoSmart®” (vandens srauto ribotuvq).

Maisytuvo negalim montuoti ant prausyklés su pakelta briauna. (Zr. psl. 60)

Sioje jrangoje yra jrengta srautiné vandens srové, kuri pabrézia vandens kaip
gyvybés elemento natiraligjg puse. Kadangi srautiné vandens srové yra srové be
oro, rekomenduojame naudoti itin gilias vandens kriaukles, kad bity sumaZintas
tikstancio vandens kiekis.

Maiytuvai yra sitlomi su placia srove (kriokliai). Alternatyviam srovés tipui yra
sitlomas oro kompresorius su apvalia srove. (zr. psl. 67)

Pirmojo eksploatavimo metu arba po techninés prieZitros darby dél atsispindingios
3viesos arba reflektavimo nustatant elekironinés jrangos veikimo zonq gali susive-
linti prietaisy veikimas. Todél biitina i§ naujo suregulivoti elektroning jrangq, kuri
automatiskai sukalibruojama po mazdaug 10 - 15 min.

* Jungiant pirmgjj kartq arba po remonto, maisytuve susikaupes oras gali negraZiai
keisti purk3tuky srovés formq. Srové normalizuosis po to, kai maidytuvg kokius 15
karty jjungsite ir vél i§jungsite.

Elektros jrengimas

Elektromontuotojas

/N Elekiros jrengimo ir tikrinimo darbai turi bti atliekami pagal DIN VDE 0100, 701
/ |EC 60364-7-701 dalj jgalioty kvalifikuoty elekiriky.

Elektros prijungimas

/A Elekiros jrampos tiekimas: 230 V AC + 10 % / 50 - 60 Hz

/N Apsaugaq turi biti jrengta naudojant elektros srovés saugiklj (RCD / FL) su srovés
matavimo skirfumu < 30 mA. Turi biti reguliariai fikrinamas tinakamas saugos
jrangos veikimas.

A\ Atlikdami bet kokius darbus, btinai atjunkite maitinimo jtampg. Dél to jfampos
tiekimas nutraukiamas per pagrindinj jungiklj arba elektros kistukg.

I\ Llizdas turi biti jrengtas ne saugos zonoje. (zr. psl. 60 Pav. 5)
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Reguliavimas

Sis elekironinis maisytuvas automatiskai prisitaiko prie iZoriniy sqlygy (praustuvo dy-
dzio, $viesumo, atspindzio), todél nereikia regulivoti infraraudonyjy spinduliy jutiklio.

Elektros srove tiekia baterijos

LED indikatorius rodo, kad baterijq btina pakeisti.

Baterijos jtampa < apie 5,5 V: LED indikatorius jutiklio langelyje mirksi, kai maidytuvas
veikia, vandenj ir toliau galima leisti.

Baterijos jtampa < apie 5,3 V: LED indikatorius jutiklio langelyje dega nuolat, vandens
leisti nebegalima, baterijq bitina pakeisti.

Démesio! |déjus baterijg, maidytuvg negalima jungti apie 30 sekundziy. Sis laikas
reikalingas susireguliavimui.

Keisdami ir montuodami baterijq bei 3alindami jos atliekas, laikykités standarto EN
60335-1 3 priedo 7.12 skyriaus reikalavimy.

Elektros srovés tiekimas is srovés tiekimo bloko

Norédami pakeisti elektros srovés tiekimo blokg, atlikite tq paciq procedirg, kaip ir
baterijoms pakeisti.

Normalus funkcionavimas

Jutiklio veikimo srities atstumas arba jjungimo (idjungimo) tasko pasalinimas i¥ maidytuvo
priklauso nuo optiniy aplinkos sqlygy (pvz., aplinkos ap3vietimo ir prausyklés formos
bei atspindZio) ir nuo objekto, patekusio j apfikimo sritj formos, dydZio, greicio ir atspin-
dzio. Maisytuvo aptikimo sritis arba jjungimo (i§jungimo) tako atstumas iki maidytuvo
yra apie 160-200 mm, veikiant normaliu reZimu.

Tamsiy (pvz., pilkai juody) objekty aptikimas yra kitoks, nes jy atspindys yra prastas.
Aptikimo srities arba jjungimo (i§jungimo) tasko atstumas gali biti ir maZesnis uz 160
mm. Ry3ks arba atspindintys objektai aptinkami labai gerai, nes jie labai atspindi. Ap-
tikimo srities arba jjungimo (i3jungimo) tasko atstumas gali biti ir didesnis uz 200 mm.
Rysks 3viesos 3altiniai neturéty biti nukreipti | maidytuvy jutiklio langelj. Vandens la3ai
arba ant jutiklio langelio susidare kondensato laai gali aktyvuoti vandens tekéjimq.
Artumo nustatymo infraraudonaisiais spinduliais elektro-
nikos atstumo nuostaty reguliavimas.

Artumo nustatymo infraraudonaisiais spinduliais elektronikos atstumo nuostatas gali
reikéti sumazinti perjungiant j rankinj reZimq, jei maisytuvas prijungtas prie labai maZos
arba labai atspindinios $viesq prausyklés. Galima pasirinkti $ivos du rezimus:

* maksimalus atstumas (gamykliné nuostata)

* sumazintas atstumas (maksimalus atstumas sumazintas apie 50 mm)

LED indikatorius jutiklio langelyje rodo, kurivo rezimu veikia maidytuvas:

* trumpas mirkséjimas uzdarius maisytuvg = "sumazintas atstumas"

* uzdarius maidytuvg indikatorius nemirksi = "maksimalus atstumas"

Norédami perjungti atstumgq i3
Sivos veiksmus:

maksimalaus" | "sumazintg" arba atvirki&iai, atlikite

* apie 10 s idjunkite maidytuvo jtampq (i§junkite tarp maidytuvo ir baterijy korpuso ar
srovés fiekimo bloko esantj srovés tiekimo kistuking jungti ir vél sujunkite po 10 s)

LED indikatorius sumirksi, nurodydamas programinés jrangos versijq (pvz., vieng
kartq mirkteli = programinés jrangos versija - 1)

* Jei LED indikatorius dega nuolat (> artumo nustatymo infraraudonaisiais spinduliais
elekironikos kalibravimas), visidkai ranka arba baltu popieriaus lapu uzdenkite
jutiklio langelj

rankq arba popieriy patraukite po 20 iki 40 s

LED indikatorius mirkséjimu parodo aktyvuotq rezimq: vieng kartg = "maksimalus
atstumas", du kartus = "sumazintas atstumas"

po to LED indikatorius dega nuolat, kol baigiamas artumo nustatymo infraraudonai-
siais spinduliais kalibravimas

LED indikatoriui i$sijungus, maisytuvus galima naudokite



Lietuviskai

Techniniai duomenys

Sios serijos maisytuvai turi EcoSmart® (vandens srauto ribotuvq)
Darbinis slégis: ne daugiau kaip 0,8 MPa
Rekomenduojamas slégis: 0,1-0,5 MPa
Bandomaisis slégis: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)

Karsto vandens temperatira: ne daugiau kaip 60°C
Maksimali temperatira, esant 50 K temperatiry skirtumui, esant 0,3 MPa slégivi: apie
42°C

Laiko tarpas:
Automatinis i$sijungimas:

1-2s.
po 10 s.

Baterija: CR-P2 / 6V licio
Transformatorius: 230VAC+10% /50 - 60 Hz / 20 mA
Apsaugos tipas: IPX5
Duomeny lentelés tvirtinimo vieta: Zr. psl. 66

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

Simbolio aprasymas
« Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rigsties!

% ISmatavimai (zr. psl. 62)

/7 Pralaidumo diagrama (zr. psl. 62)

@ su EcoSmart®
@ be EcoSmart®

Atsarginés dalys (zr. psl. 66)

°ep
ISvalyti praustuvq (zr. psl. 64)

Jei prie3 tai buvo aflikti higieninio skalavimo funkcijos perstatymai arba
tinklo perkrovimas, reikia palaukti mazdaug 90 s, kol vél bus galima
aktyvinti funkcijg ,Valyti praustuvg”.

Maisytuvy negalima valyti auksto slégio arba gary valymo jrenginiais.

Techninis aptarnavimas (Zr. psl. 65)

@ Valymas (zr. psl. 65) ir pridedama brositra

Atbulinio voztuvo apsauga privalo bt tikrinama reguliariai (maZiausiai
kartq per metus) pagal DIN EN1717 arba pagal galiojandias nacionali-
nes arba regionines normas.

Apsaugos funkcija (zr. psl. 61)

"Safety" funkcija karsto vandens temperatira gali biti i§ anksto ribota iki,
pvz., ne aukstesnés kaip 38°C.

Baterijos keitimas (Zr. psl. 64)
Saugos zona (zr. psl. 60)

Bandymo pazymas (zr. psl. 62)

B

\K‘ Montavimas zr. psl. 60

Eksploatacija (zr. psl. 63)

,Hansgrohe” rekomenduoja aktyvinti higieninj skalavimg arba rytais bei
po ilgesniy prastovy nenaudoti pirmo litro vandens kaip geriamojo. Kas
24 val. po trumpo jjungimo higieninio skalavimo funkcija atveria maigytu-
vq 10 sekundziy.

Higieninis skalavimas
Norint aktyvinti ar atSaukti higieninio skalavimo funkcijq, reikia aflikti Sivos
veiksmus:

¢ apie 10 s idjunkite maiytuvo jtampq (i§junkite tarp maisytuvo ir baterijy
korpuso ar srovés tiekimo bloko esantj srovés tiekimo kistukine jungtj ir
vél sujunkite po 10 s)

LED indikatorius sumirksi, nurodydamas programinés jrangos versijq
(pvz., vienq kartq mirkteli = programinés jrangos versija - 1)

jei $viesos diodas nuolat Ziba, vyksta infraraudonyjy spinduliy artumo
elekironinés jrangos kalibravimas

palaukite, kol 3viesos diodas uzges

visiskai ranka arba baltu popieriaus lapu uzdenkite jutiklio langelj

rankq arba popieriy patraukite po 10 s

mirksintis $viesos diodas parodo esamq darbo rezimq: 1 x = aktyvin-
tas, 2 x = atsauktas

Nuolatinis skalavimas

Jei prie3 tai buvo aflikti higieninio skalavimo funkcijos perstatymai arba
tinklo perkrova, reikia palaukti mazdaug 90 s, kol vél bus galima aktyvinti
nuolatinj skalavimg.

* visiskai ranka arba baltu popieriaus lapu uzdenkite jutiklio langelj

* Maisytuvas trumpam atsiveria ir uZsiveria, jei maiSytuvas vél atsiveria
mazdaug po 5 sek., nuimkite rankg arba popieriy nuo kontrolinés
akutés.

Nuolatinis skalavimas aktyvintas 180 sek. Jj bet kada galite nutraukti
judesiu kontrolinés akutés veikimo srityje.

Terminis dezinfekavimas

* Dezinfekuoti termiskai pagal darbo specifikaciig DVGW W 551
(270°C /> 3 min.) gali tik i§mokyti darbuotojai.

¢ Dezinfekuojant termiskai kyla pavojus nusiplikyti.

* Kol vyksta 3iluminé dezinfekeija, turi buti uzblokuotas $alto vandens
tiekimas. Po to galima aktyvinti nuolatinio skalavimo funkcijg.

Perkrauti tinkg

Perkrovus tinklg, maiSytuvas suregulivojamas i§ navjo
* Nutraukti maitinimo jtampos tiekimg maidytuvui

o Atlikti judesius maiSytuvo kontaktinéje srityje, kad issikrauty kondensa-
torius

* Po mazdaug 10 s vél sujungti kistukines jungtis
¢ Po to per 30 s maidytuvas susiregulivoja i§ naujo ir per §j laikg niekas
neturi patekti j kontakfing sritj
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Hrvatski

A Sigurnosne upute

A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenia i posjekotina moraju nositi
rukavice.

I\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tudiranje i osobnu higijenu.

/N Dieca smiju koristiti proizvod bez nadzora samo ako su dobila odgovarajuce
upute koje ée ih osposobiti da proizvod koriste na siguran nacin i uz pomoé kojih
ée uvidjeti opasnosti pogresnog rukovanijal

Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Na elektriéni prikljuéni vod armature smije se prikljuciti samo kudidte baterije s
baterijom CR-P2 odnosno ispravlja& HG br. 30589310 iz ponude Hansgrohe.

Osteceni prikljuéni vod se ne smije zamijenjivati. U tom se slu¢aju transformator ne
smije vide ukljucivati.

Transformator se zajedno sa strujnim utikadem smije montirati odnosno prikljucivati
iskljucivo u suhim prostorijama izvan zadtitnih podrugja.

Transformator se ne smije ugradivati u zasfitnim podrugjima O ili 1.

Utiénica se mora nalaziti izvan zadtitnih podru¢ja. (pogledaj stranicu 60 SI. 5)

BB B B PP

Armatura se moze ugraditi u zastinom podruju 2.

Upute za montazu

Prije montaze mora se provijeriti je li proizvod o3tecen prilikom transporta. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i tran-
sportna ostecenja.

Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlji.

Obvezno postavite priloZene kutne ventile kako biste izbjegli prodiranje onegisée-
nja iz vodovoda.

Mora postojati dovoljno prostora iznad armature za obavljanje servisnih radova.
(min. 200 mm)

Ako dolazi do problema s protoénim bojlerom ili se Zeli ve¢i protok vode, moze se
ukloniti EcoSmart® (limitator protoka) lociran iza aeratora.

Armatura se ne smije montirati na umivaonicima s povidenim rubom. (pogledaj
stranicu 60)

Ova je armatura opremlijena mlazom za zapljuskivanie koji naglasava prirodnu
stranu vode kao Zivotnog elementa. Budu¢i da je kod mlaza za zapljuskivanje
radi rije¢ o mlazu kojemu se ne pridodaju mjehuriéi vode, preporuéujemo ga za
primjenu u osobito dubokim umivaonicima, kako bi se voda $to manije raspriivala
naokolo.

Armature se serijski isporuéuju s mjenjagem mlaza sa 3irokim vodenim mlazom. Za
alternativni izgled mlaza priloZen je aerator s okruglim laminarnim mlazom koji se
lako moze postaviti na licu mjesta. (pogledaj stranicu 67)

Prilikom prvog pustanija u rad i nakon radova odrzavanja moze uslijed svjetlosnih
refleksija prilikom namje3tanja dometa elekironike do¢i do vremenskog pomaka u
radu armature. U tom se sluéaju elekironika mora iznova prilagoditi, $to se postize
samostalnom kalibracijom elektronike nakon priblizno 10-15 minuta.

Prilikom prvog pudtanja u rad i nakon radova odrzavanja moze uslijed zraka u

armaturi doéi do deformacija mlaza. Nakon priblizno 15 akfiviranja armature oblik

mlaza je ponovo pravilan.

Elektriéna instalacija

elektroinstalater

I\ Elektri¢ne instalacijske i ispitne radove smiju obavljati samo certificirani elektriari
uz uvazavanje odredaba DIN VDE 0100 dio 701 / [EC 60364-7-701.

Elektri¢ni prikljuéak

/N Opskrba napona: 230 VAC + 10 % / 50 - 60 Hz

A\ Vod se mora osigurati nadstrujnom zastinom sklopkom (RCD/FI) s nazivnom
diferencijalnom strujom < 30 mA. U redovitim vremenskim intervalima treba
provieravati ispravnost zastitne sklopke.

/A Radovi bilo koje vrste smiju se obavljati samo u beznaponskom stanju. Pritom se
napajanje mora sigurno odvoiiti uz pomo¢ glavne sklopke ili strujnog utikaéa.

/N Utiénica se mora nalaziti izvan zasfitnih podrugja. (pogledai stranicu 60 SI. 5)
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Cijevi i armatura moraiju biti postavleni, isprani i testirani prema vaZeéim normama.

Regulacija

Senzori armature provjeravaju se automatski ovisno o uvjetima postavljanja (velici-
na umivaonika, osvijetlienost okoline, refleksija). Proviera infracrvenog senzora nije
potrebna.

rad na baterije

Treba li u skorije vrijeme zamijeniti bateriju, to se signalizira LED indikatorom.

napon baterije < oko 5,5 V: LED indikator u senzorskom oknu treperi kada se rukuje
armaturom, a voda se i dalje da pustiti

napon baterije < oko 5,3 V: LED indikator u senzorskom oknu stalno svijetli, voda se
viSe ne moze pustiti; mora se zamijeniti baterija.

Paznja! Nakon umetanja baterije armatura ne smije biti aktivirana barem 30's, jer je
najmanie toliko vremena potrebno za samoprovieru baterije.

Prilikom zamijene, ugradnie i zbrinjavanja baterija u otpad treba se pridrzavati odre-
daba iz EN 60335-1 prilog 3 odlomak 7.12.

rad s ispravljaéem

Ispravljag se zamijenjuje na isti nagin kao 3to se zamijenijuje i baterija.

normalni rad

Domet senzorike odnosno udaljenost mjesta ukljugivania i isklju&ivanja od armature ovi-
si o optickim okolnim uvjefima (na primjer o obliku i refleksiji umivaonika i okolnog svie-
tla) kao i o obliky, veligini, brzini i refleksiji predmeta unesenog u podrugje registriranja.
Podrugje registriranja armature odnosno udaljenost mjesta ukljucivania i iskljugivanja

od armature pri normalnom aktiviranju leZi otprilike u opsegu od oko 160 do 200 mm.

Tamni (na primjer sivo-crni) predmeti se zbog svoje lose refleksije tesko prepoznaiju od
strane armature. Domet senzorike odnosno udaljenost mjesta ukljuéivanja i iskljugiva-
nja moze biti maniji od 160 mm. Svijetli ili reflektirajuéi predmeti se zahvaljujuéi svojoj
visokoj refleksiji vrlo dobro prepoznaju od strane armature. Domet senzorike odnosno
udaljenost mjesta ukljugivanja i iskljucivanja moze biti veéi od 200 mm. Snazni izvori
svjetla se ne smiju izravno usmijeravati na senzorsko okno armature. Kapljice vode ili
kondenzat na senzorskom oknu armature mogu prouzrociti nezelieno pustanije vode.

namjestanje dometa infracrvenom blizinskom elektroni-
kom

Ako se armatura prikljuuje na male ili jako reflektirajuée umivaonike, moze biti
neophodno ruénim prebacivanjem reZima rada smanijiti domet infracrvene blizinske
elektronike. MozZe se birati izmedu dvije sliedeée opcije:

,maksimalni domet” (tvorni¢ka postavka)

,umanijeni domet” (maksimalni domet umanjen za oko 50 mm)

LED indikator na senzorskom oknu prikazuje trenutni reZim rada armature.

kratkotrajno treperenie pri zatvaranju armature = ,umanjeni domet”

nema treperenija pri zatvaranju armature = ,maksimalni domet”

Za prelazak s ,maksimalnog” na ,umanijeni domet” i natrag treba u&initi sliedede:

Prekinite dovod napona do armature u trajanju od oko 10 s (odvajanjem elek-
tri€nog uti¢nog spoja izmedu armature i kuéista baterija odnosno odvajanjem
ispravljaéa i ponovnim spajanjem nakon 10 s)

Treperenjem LED indikatora prikazuje se broj inagice softvera (npr. ako LED trepne
1 x = inadica softvera 1)

Ako LED indikator stalno svijetli (> Bazdarenie infracrvene blizinske elektronike),
onda senzorsko okno treba potpuno zakloniti rukom ili listom bijelog papira.

* Nakon 20 s do 40 s ponovo sklonite ruku odnosno papir.

Treperenjem LED indikatora prikazuje se koji je rezim rada trenutagno aktiviran: 1 x
= ,maksimalni domet”, 2 x = ,umanjeni domet”

Potom LED indikator ponovo svijetli bez prestanka, sve dok se ne okonéa bazdare-
nje upravo odabranog dometa infracrvene blizinske elektronike

Armatura je spremna za rad kada se LED indikator ugasi.



Hrvatski

Tehnicki podatci

Armatura ima serijski ugraden EcoSmart® (limitator protoka)

Najveéi dopusteni tlak: tlak 0,8 MPa
Preporuéeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Temperatura vruée vode: tlak 60°C

Maksimalna temperatura vode uz 50 K temperaturne razlike i protogni tlak 0,3 MPa:
oko 42°C

Vrijeme protoka: 1-2s
Automatsko iskljucivanie: nakon 10's
Baterija: CR-P2 / 6V litij
transformator: 230VAC+10% /50 - 60 Hz / 20 mA
Stupanj zastite: IPX5

Miesto na kojem se nalazi natpisna plocica: pogledaj stranicu 66

Proizvod je koncipiran iskljugivo za pitku vodu!

Opis simbola

Nemoijte koristiti silikon koji sadrZi octenu kiselinu!

Mijere (pogledaj stranicu 62)

Dijagram protoka (pogledaj stranicu 62)

@ s limitatorom EcoSmart®
@ bez limitatora EcoSmart®

Rezervni djelovi (pogledaj stranicu 66)
Ocistite umivaonik (pogledaj stranicu 64)
Ako je kratko prije toga promijenjeno higijensko ispiranje ili resetirana

mreZa, mora se pri¢ekati jo§ oko 90 s, prije nego $to se moze akfivirati
funkcija ¢is¢enja umivaonika.

Zabranjeno je istiti armature visokotlaénim ili parnim &istacima.

Odrzavanije (pogledaj stranicu 65)

@ Ciséenje (pogledaij stranicu 65) i priloZena broura

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito provijeravati prema stan-
dardu DIN EN 1717 i u skladu sa vazeéim propisima (najmanje jednom
godidnje).

Safety Funkcija (pogledaj stranicu 61)

Zahvaljujuéu Safety funkciji moZe se podesiti Zeliena maksimalna tempe-
ratura, npr. i 38°C

Zamjena baterije (pogledaj stranicu 64)
Zastitno podruéje (pogledaj stranicu 60)

Oznaka testiranja (pogleda; stranicu 62)

Sastavljanje pogledaj stranicu 60
2= janje pogledai

B

Upotreba (pogledaj stranicu 63)

Hansgrohe preporuéa aktivaciju higijenskog ispiranja ili da ujutro odno-
sno nakon dulieg nekoristenja prvih 1/2 litre vode ne upotrebliavate za
pi¢e. Higijensko ispiranje otvara armaturu u trajanju od 10 s svaka 24
sata nakon posliednje aktivacije.

Higijensko ispiranje

Za aktiviranje odnosno deaktiviranie higijenskog ispiranja potrebni su
sliededi koraci:

* Prekinite dovod napona do armature u trajanju od oko 10 s (odva-

janjem elekiriénog utiénog spoja izmedu armature i kuéista baterija
odnosno odvajanjem ispravlja&a i ponovnim spajanjem nakon 10 s)

Treperenjem LED indikatora prikazuje se broj inadice softvera (npr. ako
LED trepne 1 x = inacica softvera 1)

Ako LED indikator stalno svijetli, u tijeku je kalibracija infracrvene
blizinske elektronike

Pri¢ekaijte dok se LED ne ugasi

* onda senzorsko okno treba potpuno zakloniti rukom ili listom bijelog
papira.

Nakon 10 s ponovo sklonite ruku odnosno papir.

Treperenie LED indikatora ukazuje na trenutno aktivirani rezim rada: 1
x = aktiviran, 2 x = deaktiviran
Dugotraijno ispiranje

Ako je kratko prije toga promijenjeno higijensko ispiranje ili resetirana

mreza, mora se pricekati jo oko 90 s, prije nego $to se moze aktivirati

dugotrajno ispiranie.

* onda senzorsko okno treba potpuno zakloniti rukom ili listom bijelog
papira.

* Armatura se nakratko otvara i zatim ponovo zatvara, a ako se nakon
pribl. 5 s ponovo otvori, treba udaljiti ruku odnosno papir s okna.

¢ Dugotrajno ispiranje traje 180 s, a moze se u svakom trenutku prekinu-
ti kretanjem u vidnom dometu senzora.

Termicka dezinfekcija

e Termicku dezinfekciju sukladno radnom listu DVGW W 551(2 70°C /
> 3 min) smije obavljati samo obuceno osoblje.

* Prilikom termicke dezinfekcije postoji opasnost od oparina.

¢ Tijekom termicke dezinfekcije mora se onemoguciti dotok hladne vode.
Nakon toga moze se ponovo aktivirati funkcija dugotrajnog ispiranja.

Reset mreze

Pri resetu mreze armatura se iznova podesava.
e Prekinite naponsko napajanje armature.

* Nakratko zahvatite rukom u vidni domet armature kako bi se ispraznio
kondenzator.

* Nakon pribl. 10 s ponovo uspostavite utiéni prikljuéak.

¢ Tijekom sliedeéih 30 s armatura se iznova podesava i u fom vremenu
ne smije nista uéi u opseg detekcije.
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A Giivenlik uyarilar

/N Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalan énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

/N Dus sistemi yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi amaclan dogrultusunda
kullanilabilir.

A\ Cocuklarin Grini denetimsiz kullanmasina yalnizea cocuga, Griing givenli bir
sekilde kullanabilmesi ve hatali kullanim durumunda meydana gelebilecek tehlike-
lerden haberdar olabilecegi konusunda talimat verildigi taktirde izin verilebilir.

Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing farkliliklar varsa, bu basing
farkliliklarninin dengelenmesi gerekir.

Bataryanin elektrikli baglant kablosuna sadece Hansgrohe tarafindan teklif edilen

Hasar gérmis bir baglant hatti yenisi ile degistirilmemelidir. Trafo hasarin ardin-
dan calistriimamalidir.

Transformatér ve elektrik fisi yalnizea koruma bélgelerinin disindaki kuru i¢ ortam-
lara monte edilebilir veya takilabilir.

Transformatér koruma alani O veya 1°ye monte edilmemelidir.

Priz, koruma alanlarinin disinda bulunmalidir. (bakiniz sayfa 60 Sekil 5)
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Armatiir koruma alani 2'de monte edilebilir.

Montaj actklamalari

Montaj isleminden &nce iriin nakliye hasarlar yéninden kontrol edilmelidir.
Montaj isleminden sonra nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk Ustlenilme-
mektedir.

Borularin ve armatiirin montaii, yikanmasi ve kontroli gecerli normlara gére
yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

Sebeke borusunda kir olusumunu &nlemek icin birlikte verilen k&se valflerin takilma-
si gereklidir.

Servis calismalari icin armatiriin Ustinde yeterince yer bulunmalidir. (min. 200 mm)

Sirekli akish su isificilari ile birlikte kullaniminda problemler s6z konusu ise veya
akan su miktarinin daha fazla olmasi isteniyorsa, perlatérin arka tarafindaki EcoS-
mart® (akis sinirlayicisi) sékilip cikanlabilir.

Batarya, kenan yikseltilmis evyelere takimamalidir. (bakiniz sayfa 60)

Bu armatiir, yasam kaynagi olan suyun dogal yéninin altini izen bir havasiz
puskirtict ile donatlmistr. Havasiz piskirtme ucunda hava karisimi olmayan bir
puskirtme islemi séz konusu oldugu icin, su sicramasini azaltmak amaciyla ekstra
derin lavabo kullaniimasini &neriyoruz.

Y/

Bataryalar standart olarak genis dalga su akisl bir sprey modille birlikte teslim
edilir. Alternatif bir dus gériinim icin, kurulum yerinde kolayca degistirilebilen
yuvarlak laminar su akish bir perlatér eklenmistir. (bakiniz sayfa 67)

ilk kez calishrma sirasinda veya bakim islerinden sonra, elektronigin erisim alanini
ayarlarken armatirde zaman gecikmeli bir islevsellik meydana gelebilir. Bunun icin
elektronik Uizerinde, kalibrasyondan yaklasik 10 - 15 dakika sonra yeni bir ayarin
yapilmas gerekir.

ilk calishrma sirasinda ve bakim calismalarindan sonra, bataryadaki hava dustan
gelen suyun giizel gérinmemesine neden olabilir. Bataryayi devreye soktuktan
yaklasik 15 dakika sonra dustan gelen suyun gérisnsmi iyi durumdadir.

A Elektrik tesisat

Elektronik montajcisi

I\ Tesisat ve test isleri yetkili bir elekirikei tarafindan, DIN VDE 0100 Bélim 701 /
IEC 60364-7-701 dikkate alinarak gerceklestirilmelidir.

Elektrik baglantis
A\ Gerilim beslemesi: 230 VAC + 10% / 50 - 60 Hz

/A Emniyet alfina alma islemi < 30 mA degerinde &lcilen fark akimli bir hatali akim
emniyet dizenegi (RCD / Fl) izerinden gerceklesmelidir. Koruyucu donanim
diizenli araliklarla islev bakimindan kontrol edilmelidir.

A Tom calismalar sadece gerilimsiz durumda yapilmalidir. Bu sirada gerilim
beslemesi ana salter ya da elekrik fisi izerinden giivenli bir sekilde ayrilmalidir.

I\ Priz, koruma alanlannin disinda bulunmalidir. (bakiniz sayfa 60 Sekil 5)
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CR-P2 pil ya da HG-No. 30589310 besleme bloklu pil muhafazasi baglanmalidir.

Ayarlama

Elektronik batarya, menzil adaptasyonlu bir arka fon aydinlatmasina sahiptir; yani,
bataryanin sensér tnitesi yerel kosullara (evye biyikligi, ortam aydinlig) otomatik
olarak ayarlanrr, kizil &tesi sensériin ayarlanmasina gerek yoktur.

Pilli calisma
Bir pil degisimi gerekirse, bu durum bir isikli diyotla gésterilir.

Pil gerilimi < yaklasik 5,5 V: Batarya devreye sokuldugunda sensér penceresindeki isikli
diyot yanip séner, su almaya devam edilebilir.

Pil gerilimi < yaklasik 5,3 V: Sensér penceresindeki isikli diyot sirekli olarak yanar, su
alma artik mimkin degildir, pil degistirilmelidir.

Dikkat! Pil degistirildikten sonra, batarya yaklasik 30 saniye boyunca devreye sokul-
maz. Otomatik ayar icin bu siire gereklidir.

Batarya degisimi, montaji ve tasfiyesi sirasinda EN 60335-1 Ek 3 Bslim 7.12 uyarinca
agiklamalar dikkate alinmalidir.

Besleme bloguyla calisma

Bir besleme blogunun degistirimesi sirasinda izlenecek yéntem, pil degisimindeki
prosedirle aynidir.

Normal calisma

Kapsama alaninin menzili ya da bataryadan agma ve kapatma noktasinin uzakhigi, op-
fik cevre kosullarina (Omegin: evyenin sekli ve yansitma ézelligi ve cevre aydinlatmasi)
ve kapsama alanina yerlestirilen nesnenin sekli, biyikligs, hizi ve yansitma ézelligine
baglidir. Bataryanin kapsama alani ya da bataryadan agma ve kapatma noktasinin
uzakhgi, normal calismada yaklasik 160 ila 200 mm araligindadir.

Koyu (Ornegin: grisiyah) cisimler, diisik yansitma &zellikleri nedeniyle batarya tara-
findan iyi algilanmaz. Kapsama alaninin menzili ya da agma ve kapatma noktasinin
mesafesi 160 mm'den kiiiik olabilir. Acik renkli ya da yansitici cisimler, yisksek yan-
sitma &zellikleri sayesinde batarya tarafindan iyi algilanir. Kapsama alaninin menzili
ya da agma ve kapatma noktasinin mesafesi 200 mm'den biyik olabilir. Giicli isik
kaynaklan direkt olarak bataryanin sensér penceresine yéneltilmemelidir. Bataryanin
sensdr penceresi Uizerindeki su damlalar ya da yogusan sular, istenmeyen su cikisina
neden olabilir.

Kizil 6tesi yaklasma elektroniginin menzil ayan

Batarya ¢ok kiicik ya da giicli oranda yansitma yapan evyelere baglanirsa, calisma
modu elle degistirilerek kizil dtesi yaklasma elektroniginin menzilinin azalilmasi gerekli
olabilir. Sadece asagidaki iki durum arasinda degisiklik yapilabilir:

e ,maksimum menzil” (fabrika ayari)

o, azalhlmis menzil” (maksimum menzil yaklasik 50 mm azaltlir)

Bataryanin o an hangi calisma modunda oldugu, sensér penceresinin arkasindaki isikli
diyotla gésterilir:

* Batarya kapatilirken kisa yanip sénme =, disik menzil”

* Batarya kapatilirken yanip sénme olmazsa = ,maksimum menzil”

"Maksimum™dan "disik" menzile ya da ters yénde gecis icin asagidaki adimlar

vygulanmalidir:

* Bataryanin gerilim beslemesini yaklasik 10 saniye kesin (batarya ve pil muhafazasi
ya da besleme blogu arasindaki elekirikli soket baglantisini ayirn ve 10 saniye
sonra tekrar baglayin)

Isikli diyotun yanip sénmesi ile yazilim sirimi gésterilir (Om; 1 x yanip sénme =
Yazilim strimi 1)

Isikl diyot siirekli olarak yanarsa (> kizil dtesi yaklasma elektroniginin kalibrasyo-
nu), sensdr penceresini elinizle ya da bir parca beyaz kagitla komple 8rtiin

* 20 ila 40 saniye sonra elinizi ya da kagidi kaldirnn

Isikh diyot, yanip sénerek etkinlestirilmis giincel calisma modunu gésterir: 1 x =
,maksimum menzil”, 2 x = ,disik menzil”

* Daha sonra, kiziltesi yaklasma elektroniginin yeni ayarlanan menzilinin kalibrasyo-
nu tamamlanana kadar isikli diyot kesintisiz sekilde yanar

* Isikh diyot séniince, batarya tekrar kullanima hazirdir
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Teknik bilgiler

Batarya EcoSmart® (akis sinirlayicisi) ile birlikte seri olarak

isletme basinc: azami 0,8 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basinci: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Sicak su sicakhigr: azami 60°C

50 K sicaklik farki ve 0,3 MPa akis basincindaki maksimum cikis sicakhg: yaklasik
42°C

Calismaya devam etme siresi: 1-2 saniye
otomatik kapatma: 10 saniye
Pil: CR-P2 / 6V lityum
Trafo: 230VAC+10% /50 - 60 Hz / 20 mA
Koruma tiri: IPX5
Tip levhasinin asma yeri: bakiniz sayfa 66

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

Simge aciklamasi

« Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Olcisleri (bakiniz sayfa 62)

Akias diyagrami (bakiniz sayfa 62)

@ EcoSmart® dahil
® EcoSmart® haric

Yedek Parcalar (bakiniz sayfa 66)

Evyeyi temizleyin (bakiniz sayfa 64)

Kisa bir sire 8nce hijyenik durulamada bir ayarlama yapildiysa veya
sebeke sifirlamasi uygulandiysa, "Lavaboyu temizle" fonksiyonunu etkinles-
tirmeden 6nce yakl. 90 sn daha beklemek gerekir.

Armatiirler, yiksek basincl veya buharli temizleyici ile temizlenemez.

Bakim (bakiniz sayfa 65)

DIN EN 1717 ve ulusal standartlar dogrultusunda Cek valfler dizenli
olarak kontrol edilmelidir. ( en az yilda bir kez)

@ Temizleme (bakiniz sayfa 65) ve birlikte verilen brosir

Safety Function (bakiniz sayfa 61)

Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Orn; maks. 38°C
dnceden ayarlanabilir.

Pil degisimi (bakiniz sayfa 64)
Koruma bélgesi (bakiniz sayfa 60)

Kontrol isareti (bakiniz sayfa 62)

§ Montaji bakiniz sayfa 60

B

..

Kullanimi (bakiniz sayfa 63)

Hansgrohe, hijyenik yikamanin sabah etkinlestiriimesini veya uzun dur-
gunluk siiresinden sonra ilk yarim litreyi icme suyu olarak kullanilmamasini
tavsiye eder. Hijyenik yikama armatiiri, son kullanimdan her 24 saat
sonra 10 saniyeligine acar.

Hijyenik yikama
Hiyjenik durulamay: etkinlestirmek veya devre disi birakmak icin asagidaki
adimlar gereklidir:

* Bataryanin gerilim beslemesini yaklasik 10 saniye kesin (batarya ve pil
muhafazasi ya da besleme blogu arasindaki elektrikli soket baglantisi-
ni ayirin ve 10 saniye sonra tekrar baglayin)

Isikli diyotun yanip sénmesi ile yazilim sorimi gésterilir (Orn; 1 x yanip
sénme = Yazilim strimi 1)

Isikl diyot siirekli yanarsa, kizildtesi yaklasim teknolojisinin kalibrasyo-
nu gerceklesir.

Isikli diyodun sdnmesini bekleyin
* sensdr penceresini elinizle ya da bir parca beyaz kagitla komple &rtin

* 10 saniye sonra elinizi ya da kagidi kaldirn

Isikli diyot, yanip sénerek giincek olarak etkin isletim tirini gosterir: 1
x = etkin, 2 x = devre disi

Sirekli yikama

Kisa bir siire dnce hijyenik durulamada bir ayarlama yapildiysa veya
sebeke sifirlamasi uygulandiysa, siirekli durulamayi etkinlestirmeden énce
yakl. 90 sn daha beklemek gerekir.

* sensdr penceresini elinizle ya da bir parca beyaz kagitla komple értiin

* Armatir kisaca acilir ve hemen kapanir, armatir yakl. 5 saniye sonra
tekrar acilirsa elin veya kagidin, gézetleme penceresinden cekilmesi
gerekir.

* Sirekli yikama, 180 saniye icin etkindir. Fakat bu, gézetleme alaninda-
ki bir hareket ile istenildigi zaman iptal edilebilir.

Termik dezenfeksiyon

e Termik dezenfeksiyonu, DVGW W 551(2 70°C / > 3 dk) calisma
sayfasi uyarinca sadece egitilmis personel uygulayabilir.

¢ Termik dezenfeksiyonda yanma tehlikesi vardir.

¢ Termik dezenfeksiyon esnasinda soguk su girisi kapatilmalidir. Ardin-
dan "sirekli ytkama” etkinlestirilebilir.

Sebeke sifirlamasi

Bir sebeke sifirlamasindan sonra armatir kendini yeniden ayarlar.

* Armatiirin gerilim beslemesini kesin.

* Kondenserin bosalmasi icin kisaca armatirin géris alanina dokunun.
¢ Soket baglantilarini yakl. 10 sn sonra tekrar baglayin.

e Sonraki 30 sn boyunca armatir kendini yeniden ayarlar, bu sirede
algilama alanina hicbir sey girmemelidir.
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A Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizai manusi pentru evitarea contuziunilor si tdierii mainilor.

A\ Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru spalarea, menfinerea igienei si curdta-
rea corpului.

A\ Utilizarea f&ra supraveghere a produsului de cdtre copii este permisé doar in
cazul in care acestia au fost instruifi in mod corespunzétor in acest sens, astfel incét
& poatd utiliza produsul in siguranfd si s& infeleagd pericolele care pot apérea in
urma utiliz&rii incorecte.

B

Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apé rece si apd caldd trebuie
echilibrate.

B

La cablul de alimentare electricd a bateriei de apd se pot conecta numai carcase
de baterii electrice cu baterie CR-P2 sau unitdti de conectare la refeaua electrica
nr. arficol Hansgrohe 30589310.

Nu utilizati cabluri de conexiune deteriorate. Transformatorul nu mai poate fi pus
in functiune.

Transformatorul, inclusiv stecherul poate fi montat, respectiv conectat doar in spatii
interioare uscate in afara domeniilor de protecfie.

Transformatorul nu poate fi montat in zonele de protectie O sau 1.
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Conectorul trebuie s& se afle in afara domeniilor de protectie. (vezi pag. 60 Fig.
5)

/\ Bateria poate fi montatd in domeniul de protectie 2.

Instructiuni de montare

* inainte de instalare verificati, dacd produsul prezinté deteriordri de transport. Dupd
instalare garantia nu acoperd deteriorérile de transport si cele de suprafafd.

Conductele si bateriile trebuie montate, spélate si verificate conform normelor in
vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare valabile in fara respectiva.

Ventilele de colf anexate trebuie montate pentru evitarea patrunderii impuritatilor
din reteaua de alimentare.

Deasupra robinetului frebuie s& existe destul spatiu pentru efectuarea lucrérilor de
service. (min. 200 mm)

Dacd apar probleme cu boilerul instant sau dacé doriti un debit de apa mai mare,
puteti s& demontafi unitatea EcoSmart® (limitatorul de debit), care se afl& in spatele
suflgtorului de aer.

Bateria nu poate fi montatd pe lavoare cu bordurd ridicatd. (vezi pag. 60)

Armétura este dotatd cu un jet cu efect de ploaie, care subliniazé caracteristicile
naturale ale elementului de viatd, apa. Deoarece la jetul de apé cu efect de ploaie
nu se adaugd aer, se recomandd utilizarea unei chiuvete extra adénci pentru
reducerea stropirii.

Bateriile sunt livrate in serie cu un capdt de dus cu duzd pentru jet lat. Pentru obfine-
rea unui jet diferit, pachetul confine un pulverizator de aer cu un jet laminar rotund,
care poate fi montat usor. (vezi pag. 67)

Dup& prima punere in funcfiune sau dupd efectuarea lucrérilor de intrefinere din
cauza oglindirii luminii sau din cauza reflexiilor la reglarea razei de actiune a
electronicii, poate interveni punerea in funcfionare intdrziatd a armdturii. In astfel
de cazuri este nevoie de reglarea repetatd a electronicii, care se va efectua dupd
calibrarea automatd, dup& cca. 10-15 minute

La prima punere in funcfiune sau dupd lucrari de intrefinere aerul poate intra in
baterie si poate cauza un jet necorespunzétor. Dupé ce dati drumul la apé de cca.
15 ori, jetul revine la normal.

A Instalarea electrica

Electrician

A\ lucrérile de instalare si de verificare trebuie efectuate de cdtre electricieni
specializati, findnd cont de DIN VDE 0100, partea 701 si IEC 60364-7-701.

Conexiune electrica
A\ Alimentarea cu tensiune: 230 VAC + 10 % / 50 - 60 Hz

A\ Asigurarea va avea loc printr-un dispozitiv de protectie impotriva curentului
] P P p ! P
rezidual (RCD / Fl) cu un curent diferential rezidual de < 30 mA. Dispozitivul de
protecfie trebuie verificat la intervale regulate.

A\ Toate lucrérile trebuie efectuate doar cénd sistemul este scos de sub tensiune.
Pentru acesta infrerupeti alimentarea cu curent electric de la comutatorul principal
sau priza de alimentare.

/N Conectorul trebuie s se afle in afara domeniilor de protectie. (vezi pag. 60 Fig.

5)
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Reglare

Aceastd baterie electronicd este dotatd cu un sistem de iluminare cu reglarea razei

de actiune, cu ajutorul senzorilor din baterie se regleaz& automat la conditiile locale
(mdrimea cdzii de baie, lumina ambientd, reflexii), reglarea senzorului infrarosu nu este
necesard.

Functionare pe baterie electrica

LED-ul indic& dacd bateria electricd trebuie schimbatd.

Tensiune baterie < cca. 5,5 V: LED-ul in fereastra senzorului lumineaza intermitent cand
utilizati bateria de apd, dar puteti folosi apa in continuare.

Tensiune baterie < cca. 5,3 V: LED-ul din fereastra senzor lumineazd permanent, nu
puteti da drumul la apg, trebuie s& schimbati bateria electrica.

Atentie! Dupd infroducerea bateriei electrice nu putefi utiliza bateria de ap& pentru 30
sec. Acest timp este necesar pentru autoreglarea bateriei de apd.

La schimbarea, montarea si eliminarea bateriei trebuie respectate indicatiile standardu-
lui EN 60335-1, Anexa 1, Secfiunea 7.12.

Functionare cu alimentare de la reteaua electrica

Procedura de schimbare a unei piese din sistemul de alimentare din refea este similard
cu procedura de schimbare a bateriei electrice.

Functionare normalé

Domeniul de sesizare sau distanfa dintre punctul de pornire si de oprire a bateriei
depinde de condiile optice ambiente (de ex. de forma si reflexiile de pe lavoar si
lumina ambientd), si de forma, méarimeaq, viteza si reflexiile de pe obiectul din raza de
percepere a senzorului. Domeniul de sesizare a bateriei sau distanfa dintre puctele de
pornire si de oprire a bateriei in cazul utilizarii normale este intre 160 si 200 mm.

Obiecte de culoare inchis& (de ex. gri sau negru) sunt sesizate mai greu de baterie din
cauza reflexiilor slabe. Domeniul de sesizare sau distanta intre punctul de pornire si de
oprire poate fi mai micd de 160 mm. Obiecte reflectorizante sau de culoare deschis&
vor fi sesizate usor de baterie. Domeniul de sesizare sau distanta intre punctul de por-
nire si de oprire poate fi mai mare de 200 mm. Nu dirijati surse puternice de luming

in directia ferestrei senzor a bateriei. Picaturi de ap& sau condensare pe fereastra de
senzor a bateriei pot declansa pornirea apei.

Reglarea domeniului de sesizare al sistemului electric pe
infrarosu.

Dacd bateria este conectatd la lavoare foarte mici sau cu reflectivitate mare, poate
fi necesar sa reducefi domeniul de sesizare a sistemului electric pe infrarosu prin

selectarea manuald a modului de funcfionare. Selectati una dintre cele dou& moduri
de funcfionare disponibile.

 domeniu de sesizare maximd (setare din fabricd)

¢ domeniu de sesizare redus (domeniul de sesizare este redus cu cca. 50 mm)

LED-ul din spatele ferestrei de senzor indicd modul de funcfionare a bateriei:

e LED-ul se aprinde scurt la inchiderea bateriei = domeniu de sesizare redus

e LED-ul nu se aprinde scurt la inchiderea bateriei = domeniu maxim de sesizare

Selectati unul dintre modurile de funcfionare ale bateriei prin executarea urmé&toarelor

pasi:

* Se infrerupe alimentarea electrica a bateriei pentru cca. 10 sec. (intrerupeti conexi-
unea dintre baterie si cutia baterie sau stecher, si reconectati dup& 10 sec).

¢ lumina intermitentd a LED-ului semnalizeazd versiunea software (de ex. iluminare o
datd = versiunea 1)

cand LED-ul ilumineaz& permanent (> calibrarea sistemului electronic infrarosu),
acoperifi complet fereastra senzor cu ména sau o bucatd de hartie albd

indepdrtati ména sau hértia dupd 20 - 40 de sec.

LED-ul indic& prin lumina intermitentd modul de funcfionare activatd: 1 x = domeniu
maxim de sesizare, 2 x = domeniu redus de sesizare

* dupd& acesta LED-ul lumineazd in continuu, p@nd ce se termind calibrarea sistemului
electric conform modului de functionare selectat

dupéd stingerea LED-ului bateria poate fi utilizatd din nou.



Romana

Date tehnice

Bateria este dotata in serie cu EcoSmart® (limitator de debit)

Presiune de functionare: max. 0,8 MPa
Presiune de funcfionare recomandata: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura apei calde: max. 60°C

Temperatura maximd de iesire la o diferentd de temperaturd de 50 K si presiune apd

0,3 MPa: cca. 42°C
Timp de miscare din inerfie: 1-2 sec.
Oprire automatd: dupé 10 sec.
Baterie: CR-P2 / 6V Lithium
Transformator: 230VAC+10% /50 - 60 Hz / 20 mA
Clas& de protectie: IPX5
Loc de amplasare pl&cutd de tip: vezi pag. 66

Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

Descrierea simbolurilor

« Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!
% Dimensiuni (vezi pag. 62)
il

1)/ Diagrama de debit (vezi pag. 62)

@ cu EcoSmart®
@ far& EcoSmart®

Piese de schimb (vezi pag. 66)

@0
Curdtati cada de baie (vezi pag. 64)
Dac& mai inainte s-au efectuat setdri la sistemul de sp&lare igienicd sau

un reset la refeq, trebuie s mai asteptati cca. 90 s, pand cénd veli putea
activa funcfia ,Curdtare chiuvetd”.

Arméturile nu pot fi curdtate cu aparate de curdtat de presiune sau cu
aburi.

intretinere (vezi pag. 65)

@ Curdtare (vezi pag. 65) si brosura algturatd

Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform DIN EN 1717 si
standardele nafionale sau regionale (cel putin o datd pe an).

Functia de siguranta (vezi pag. 61)

Datoritd functiei de sigurantd puteti preregla temperatura maximg, de ex.
38°C.

Schimbarea bateriei (vezi pag. 64)
Domeniu de protectie (vezi pag. 460)

Certificat de testare (vezi pag. 62)

B

\K‘ Montare vezi pag. 60

Utilizare (vezi pag. 63)

Hansgrohe va recomanda s& activati clatirea de igiend si s& nu utilizafi
primul jumétate de litru de apd ca si ap& de baut dimineata, resp. dupd
pauze mai lungi de funcfionare. Functia de cldtire de igiend deschide

robinetul timp de 10 secunde la fiecare 24 de ore dupd ultima utilizare.

Clatire de igiena
Pentru activarea sau dezactivarea funcfiei de spélare igienicd executafi
urmdtorii pasi:

¢ Se infrerupe alimentarea electricd a bateriei pentru cca. 10 sec.
(intrerupeti conexiunea dintre baterie si cutia baterie sau stecher, si
reconectafi dupd 10 sec).

lumina intermitentd a LED-ului semnalizeazé versiunea software (de ex.
iluminare o dat& = versiunea 1)

dacd dioda luminoaséd este aprinsd permanent are loc calibrarea
sistemului electronic de proximitate

asteptati pén& cénd dioda luminoasd se stinge

* acoperiti complet fereastra senzor cu ména sau o bucatd de hartie
alb&

indepdrtati ména sau hértia dupd 10 de sec.

* dioda luminoasd indicd prin pélpéiri regimul de funcfionare activat
actual. 1 x = activat, 2 x = dezactivat

Clatire continua

Dac& mai inainte s-au efectuat setdri la sistemul de spdlare igienicd sau
un reset la refeq, trebuie s& mai asteptati cca. 90 s, pénd cand veti putea
activa funcfia de cldtire continud.

* acoperifi complet fereastra senzor cu ména sau o bucatd de hartie
alba

Robinetul se deschide si apoi se inchide imediat, dacd acesta se des-
chide din nou dupé 5 s, indepdrtafi ména sau hértfia din fafa vizorului

Clatirea contfinud este activd timp de 180 s. Aceasta poate fi intreruptd
oricénd printr-o miscare in cdmpul de vizibilitate.

Dezinfectie termica

¢ Dezinfectia termicd conform Fisei de lucru DVGW W 551(2 70°C />
3 min) poate fi efectuatd doar de cdtre un personal instruit.

* in cazul dezinfecfiei termice exista pericol de oparire.

« In timpul dezinfectdrii termice trebuie s& inchidefi apa rece. Apoi puteti
activa clatirea continud.

Reset retea

In cazul unui reset de refea se reseteazd si robinetul
* Intrerupeti alimentarea cu energie electrica a robinetului

* Introducefi mana scurt in aria de vizibilitate a robinetului, pentru a
descarca condensatorul

* Conectati conexiunile dupd cca. 10 s

* In urmdtoarele 30 s robinetul se reseteazd. In timpul resetdrii nu trebu-
ie sG pdtrundd nici un obiect in aria de acoperire a acestuia.
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EAA\nvika

.l

A Yrmrodziaiq aopalsiag

A\ Tia va amodlyere Tpaupanopols Katd T cuvappoAdynon Tpémer va dopdre
yavria.

A\ To mpoidy emTpETETal va XpNOIHOTIOIETAl HOVO Gav PESo AouTPOU, UYIEVAG Kal
kaBapiopol Tou chparog,.

A e maibia emmpémenal ) xpron Tou MPoidvTog xwplg emTpnon pdvoy ehdcoy Toug
S0Bolv o1 kataMnheg 0dnyieg, éro1 boe va eivar oe Béon va kdvouy xprion Tou
TpoidvTog pe aodali) TpdTo kal va pmopouy va avidndBolv Toug kivdlvoug
evOG eodpapevou XepIopoU.

B

O Siapopig g mieong perad g olvdeong kplou kai {eotol vepol Ba mpémel
va avrioraBpilovrar.

B

Z1ov nAekTpIKO aywyd olvdeong g Pavag emrpimeral va ouvdedel povo To mepi-
BAnpa Tou cucowpeuth pe Tov cucowpeuth CR-P2 1/kai To podpodotikd HG-Nr.
30589310 mou cuviotd n eraipeia Hansgrohe.

‘Evag ehatropatkodg aywydg olvdeong Sev emrpémeral va avrikatactabel. Se autiv
TV TEPITTWON O peTacynHamoTg Sev emmpémeral TAéov va xpnoipomoinde.

O peraoynuamotg padi pe 1o Biopa emrpémeral va TormroBemBei pdvo oe oteyvolg
E0WTEPIKOUG XWPOUG EKTOG TWV TIEPIOXWV TTPOCTACIAG.

O peraoynuamothg Sev emrpémeral va TomoBemBei otnv mepioyr) mpooTaciag O f
1.

H mpila mpémer va Bpiokerar ektdg Twv mepioxv mpootaciag. (BA. ZeNida 60 .
5

B B B B B

H Bava propei va eykatactabel oty mepioy ) mpootaciag 2.

Od8nyisg ouvappoldynong

Mpiv T cuvappoldynon mpémel va eleractei To mpoidy yia {nuitg perapopds.
Merd mv eykardoraon Sev avayvupilovrar {npiig and ) peradopd f emdaveiakig
{npiés.

Ol cwhveg kai n pratapia mpémel va TomoBemBolv olpdwva pe Ta 1oybovra
npdTuTa, va 1efolv umd mieon kal va SokipacTouy.

Oa mipémel va TnpouvTal o 0dnyieg eykaraoTaong mou ioxUouv ot kabe kpdTog.

O1 mapeyodpeveg ot cuokeuaoia yoviakég BarPideg mpémel va tomoBemBouy, yia
va amodelyovrar pitol Tou mpotépyovral amoé To Siktuo Udpeuong.

Mpémer va umdpyel apkerog xwPOG TMAvw amo Ty PITaTapia yia TiG pyaadieg GuvTr)-
pnons. (roudxiotov 200 mm)

Eav mapouaciaote mpdPAnpa pe tov Taxubepposidwva iy dtav amareitar mepiocdTe-
po vepd, propei va aropakpuvdel o EcoSmart® (peiwtig porg), o omoiog Ppiokerar
miow amd 1o ¢pixtpo Tou pououviol.

H Bava Sev emmpimerar va cuvappoloynOsi oe virrpeg pe avuywpévo xeihog. (BA.

ZeNida 60)

H pratapia auth extoelel To vepd pe T popdn katappakmn, Tovilovrag £ro1 m
{wvravia Tou $ucikol oToiyeiou Tou vepol. H Séopn vepou mou extoleleral oav ka-
Tappdktng Sev MepIEXEl aépa Kal yia va pny TTGING ouvioToUE T PO VITITAPWY
pe peydho Babog.

O Baveg mapadidovral tumomoinpéveg pe pia Sidraén kavahiov karaioviopoU pe
eupeia aktiva ekporng. NNa éva evaakTikd amotelecpa, emouvanTeral éva GiATpo pe
oTPOYYUM), YPApHIKR por| To otoio propel va avavewBel emromou. (BA. Zehida 67)

Kard tv mpdm Béon oe Aemoupyia 1 perd amé epyacieg ouvifpnong pmopei va ma-
pouciaoctel amd avravakAaoeig $utodg Kard 1 pubion g epPileiag Tou nhektpo-
vikoU ouoTfipatog, pia kaBuoTepnuévn xpovikd evepyoroinon g Aeroupyiag Mg
pmarapiag. v mepimwon aut) eival avaykaia pia véa pUBpion Tou nhektpovikol
OUOTAPATOG, 1| oTToia yiverar pe autovopn Babpovopnon Tou perd and 10-15 herrd.

Kard v mpdm Béon oe Aemoupyia kai perd amd epyaocieg cuvtpnong propei ,
e€arriag Tou atpa ou mepigyel n Pdva, va mpoklyer pia doxnpn eikdva Séopng.
Merd amé mep. 15 evepyoroinoeig g Bavag, n Séopn emavépyeral oty Kavovikr.

A H\ekTpikr) sykardoraon
H\ekTpoldyog eykaraoraong

A\ Oi epyaoieg eykardoTaong kar e\byxou mpémel va mpaypatoron8oly amd
eyKeKpIpEvo e1d1kd NAekTPOAOYO, TNpLVTag Toug dpoug Tou potimou DIN VDE
0100 Mépog 701 / IEC 60364-7-701.

H\ekrpixr) mapoxr)
A Tpododooia taong: 230 VAC + 10 % / 50 - 60 Hz

A\ H aopdhion Tou puioTikol Tt va yiver piow Mg Sidraéng mpooTasiag
obalpdrev petparog (RCD / Fl) pe pedpa Siadopdg pétpnong < 30 mA. H
Aemoupyia g Siaraéng mpooTaciag Tpémel va eAEyxeTal OE TAKTA XPOVIKA
Siaompara.

N\ 'Oeg o1 epyaoieg emmpémerar va ektehouvral povo orav Sev umdpyel téon. Ty
mepitrwon aut Ba mpéme n rpopodocia Tdong va amopovaveral pe acpali
TPOTO pEcw evdg yevikol Siakdmm i pécw evog Puopatog pelparog.

ﬁzH mpida mpéme va Ppiokeral ektdg Twv mepioxy mpooTaciag. (BA. ZeNida 60 .
5)

PUOpIon

Aum n nhextpovikn Bava (nhektpoPava) emdeivier pia Pabpiaia eacBivion oto
TapackAvio pe Tpocappoyig Tou MAaToug podoPacng, Sn. n Texvoloyia aiobnmpwy
g Bavag pubpileral autopara olpdwva pe Ta Tomka Sedopéva (péyebog vimmpa,
durevdtTa mepiBdovog, avravakhdoeig), evd Sev eivar amapaimn n pUBuion Tou
aiebnrpa umeplBpwv.

Asitoupyia ps cuocowpsuTn

E&v mpémel va akohoubnoel n alayr) Tou cucowpeut, autd onuaiveral amd T ¢pwro-

Siobo.

Je 1don oucowpeut < mep. 5,5 V: n dutodiodog oto mapdbupo tou aiobnmpa ava-
BooPrve, otav evepyoroieitar n Bava, kai eivar, emmAéov, Suvari n Ay vepou.

Téon oucowpeut < ep. 5,3 V: n pwtodiodog oto mapdBupo tou aicbnmpa avaPel
Siapkag, Sev eivar Midov Suvatr n My vepoU, pémel va yivel alayr| Tou GUGoWPEUTH.
Mpocoyn! Mera my Torobémon Tou cucowpeuth, n Pava Sev emrpémeral va evepyorror-
nBsi yia mep. 30 s. Xpeidierar autdv 1o Xpdvo yia v autoppubpion.

Kard v aMayn, TomoBémon kar amdppiyn Tou cucowpeut, mpootyete Tig uttodeiéeg
kara EN 60335-1 Mapapmpa 3 TpAua 7.12.

Aartoupyia rpododoTikou

H mpoctyyion katd v alayr Tou Tpododotikol avTioTolyE oty TTPosctyyion Katd
TNV ahayr) CUCCWPEUTH.

Kavovikr Asitoupyia

H epPéeia Tou mediou cUMNyNG f/kal n amopdkpuvon Tou onpelou evepyoroinong kai

amevepyormoinong amo n Pava, eapraral amd Tig ommikég ouvBnkeg Tou TepiBdMovTog

(yia mapadeypa amd m popdn kai T aviavakAaon Tou VITTpa Kai Tou GwTIcHoU Tou

mepiBdMovrog), kabug kar amd ) popdn, To péyebog, Ty TaxumTa Kai TN avravakha-

on Tou avrikelpévou Tou éxel Tebel oo medio cUMNYNG. To medio cUMNyYNG TG Bavag

f\/xai n amopdkpuvon Tou onueiou evepyoroinong kai amevepyoroinong g Pavag, ot

kavovik evepyotoinon, Ppiokeral mepimou oto medio Twv 160 ¢wg 200 mm.

Ta okolpa (yia mapadeypa ykpila-patpa) avrikeipeva Sev avayvwpidovral elkora amd

™ Bava, earmiag g peawpivng avravakiaorng Toug. H epPileia Tou mediou cUMNyng

f)/Kal n amopdKpuVoN Tou OnpEiou evepyoTroinong Kal armevepyoroinong propei va &i-

vai pikpotepn amd 160 mm. Ta dwtevad A avakhovra avTikeipeva avayvepi{ovral oAl

kah& amé m Bava, edarmiag Mg uynAig avravakhaong Toug. H epBéleia Tou mediou

oUNMNYNG //Kal | ATTOPAKPUVOT) TOU ONpElou EvepyoTToiNaNG Kal aTevepyoTIoinang

prropei va eivar peyalutepn amd 200 mm. O1 yég putiopol pe 1oxupr amddoon Sev

emTpémeral va eival oTpappéveg ameubeiag oto mapdBupo Tou aiebnrpa Mg Pavag. O

oTayoveg vepoU N To cupTikvepa oto Tapdbupo Tou aicbnmpa g Bavag propsi va

Tpokalioouy pn eokeppévn Siappor) vepou.

PuBpiozig Tng epPélaiag Tng nAekTpovikng povadag umepu-

Opwv

Eav pia Bava ouvSedel, pe oAl pikpd f pe éviova avakhovra vimipa, pmopei va xper-

aoTel, pEow g xelpokivng evalhayrg Tou TpoTou Aetoupyiag, va peiwbei n euPéea

NG NAekTPOVIKG povadag Tpootyyiong péow umeplBpwv. Eivar Suvar n evalayn

povo perall oy €hg:

* 1ng péyiomg epPédeiag (epyootaciakn piBpion)

* kal TG peiwpévng epféleiag (piyiotn epPideia paiwpévn kard mep. 50 mm)

O Tpexwv Tpdmog Aemoupyiag g Pavag onpaiverar amd T pwrodiodo mow amd To

map&Bupo Tou aiednmpa wg eng:

* avaBooPivel omiypiaia katd o kheioipo ™ Pavag="peiwpévn epBéreaa”

* Sev avaPoofPrivel katd To Kheioipo g Bavag = piyiomn epPidea’

MNa va peraPeite amd m "péyiom" om "paiwpevn” epféleaa fi/kar avtiorpoda, mpdéere Ta

&G

* Siakdyre Ty mapoxn pevparog g Pavag yia miep. 10 SeutepdAera (Siaywpiote
v nAextpIkn olvdeon peraél Pavag kar mepiPAnparog cucowpeuth f/kal Tpodo-
Sotikol kai emavacuvdiote perd amd 10 Seutepdera)

Méow tou avaPoofnoiparog g purtodiddou umodeikvieral n ikdoon Tou hoyiopr-
koU (m.x. edv avaPoofivel 1 popd = Exkdoon Aoyiopikot 1)

* Orav n $wtodiodog avaPer pdvipa (> AiakpiBwon Mg nhektpovikng povadag
Tpootyyiong péow uteplBpwv), kaAlyte MAApwG To TapdBupo Tou aicBnmpa pe
TO X£PI 1} HE Eva AEUKO KOPPATI XapTi

perd amd 20 twg 40 Seutepdhera amopakpuvare kal TAN 1o xépi fi/kai 1o xapr

* n dwrodiodog umodeikvie picw avaPooPnoiparog Tov Tpéxovia evepyomoinpévo
Tpdmo Aemoupyiag: 1 x = ,péyiom epfélaa” 2 x =, peiwpévn epfélaa”

katdmy n ¢pwrodiodog avaPer kai mahi Siapkdg, péxpig dtou va ohokAnpwbsi n
Siakpifwon g poNig pubuiopévng epPileiag TG nhektpovikig povadag mpootyyi-
ong péow uteplBpwv

£av n dpwrodiodog offosl ek viou, n Bava civar troipn yia xprion.
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Texvika XapaktnpioTika

Mnarapia povipa eommhiopévn pe EcoSmart® (peiorg porg)

Agrmoupyia mieong: ¢wg 0,8 MPa
2uvioTwpevn Aerroupyia Tieong: 0,1-0,5 MPa
Migon eeyyou: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Oeppokpacia {gotol vepol: twg 60°C

Méyiom Beppokpacia ekporg o Siapopd Beppokpasiag 50K kar mieon porg

0,3 MPa: mep. 42°C
Xpovog kivnong € adpaveiag: 1-2 &eur.
Autodparn amevepyoroinorn: perd amd 10 Seur.
JUCCWPEUTG: CR-P2 / 6 V Nbiou
Trafo (peraoynpamorrg): 230VAC+10% /50 - 60 Hz / 20 mA
Eidog mpootaciag: IPX5
Oton Mivakida timou: BA. ZeNiba 66

To mpoidy éxel oxeSiaoTel amokeioTikd yia TOGIHO vepod!.

Meprypadn cupfoiwv

Mnv xpnoipotoieite ailikovn mou miepiéel 0&ikd ol

Araoraosg (P 2ehida 62)

Ardypappa pong (BA. Zehida 62)

@ pe EcoSmart®
@ xwpig EcoSmart®

AvralakTtika (BA. Zehida 66)

KaBapiors To virrripa (BA. Zehida 64)
Av miponyoupivwg TpaypatotoinBnke pUBuion oty uyieviy ékmiuon

N emavadopd Siktlou, mpémel va mepipévere akopa mep. 90 s, péxpl va
prropei va evepyorroinOei n Aemoupyia "KaBapiopdg vimmpa'.

O pmatapieg Sev emmpemerar va kabapi{ovrar pe TAUCTIKG pnxavApata
uypnAiG Tieong A atpokaBapiorig.

Tuvtipnon (BA. Zehida 65)

@ Ka@apiopdg (BA. Zehida 65) kal ouvnppévo puladio

O1 BarBideg avremoTpodrg mpemer va ehéyxovTal TakTIKd ©g TTPOG )
Aerroupyia Toug, aUpdwva pe to poturo DIN EN 1717, oe oxéon pe Toug
1oxUovTeG £BviKoUg 1) TomKoUG kavoveg (To edyioTo pia dopd To xpdvo ) .

Safety Function (Astoupyia acdakeiag) (BA. Zehida 61)

Xapn om Aemoupyia aodaleag Safety Function, eival Suvar n mpoppl6-
pion mg emBupntAg péyiotng Beppokpaoiag (m.x. 38°C).

AX\ayn ouoowpsuTh (BA. Zehida 64)
Eupog mpooraciag (BA. Zehida 60)

Zpa eAéyxou (PA. Zehida 62)

\K‘ Zuvappoldynon BA. Zelida 60

B

Xeip1iopog (PA. Zehida 63)

Hansgrohe ouviota v evepyormoinon g uyievg ékmhuong 1 T pn
XPnolpotoinon, To mpwi 1 perd amd peydAa Siacthpata aypnortiag, Tou
TTPQTOU pIcOU NiTpou vepoU cav TOoIpo vepo. H uyievr) ékmAuor avoiyel
v pmatapia yia 10 Seutepdherma kdbe 24 peg perd amd myv Teeutaia
xefion.

Yyiavn ékmmluon

la v evepyoroinon 1} amevepyotoinon Tng uyleviG EKmAuong eivai

amapaimra ta eng Pripara:

o Siakoyte My mapoxh pebparog g Pavag yia mep. 10 Seutepdierta
(S1axwpioTe Mv nAektpik) olvéeon perall Pavag kar mepiBAfuartog
cucowpeut fi/kal Tpodpodorikou kai emavacuvdioTe perd and 10
SeutepOerral)

Méow Tou avaBoopPnoipatog g putodidSou umodeikvierar n ékSoon
Tou hoyiopikoU (mm.x. eav avaBoopPrve 1 popd = Exkdoon Aoyiopikol
1)

* av n dwrodiodog avafe Siapkag ekeheitar n Babpovopnon Tou nhe-
KTPOVIKOU aviXveuT) Tpoatyyiong utiépubpwy

mepipévere péxpl va ofifioe n dwtodiodog

KaAUyTE AR PG To MapdBupo Tou aiobnThpa pe To Xépi 1 pe éva Aeukd
KOpHAT Xapri

perd amd 10 SeutepdAerma amopakplvare kail oA 1o xépi f/Kai To

xapri

e Srav n dwrodiodog avaPooPrver Seixvel To €idog Aeroupyiag Tou éxel
evepyorroinOei: 1 x = evepyoroinpévn, 2 x = amevepyotoinpévn

Alapkrng éxTAuon

Av miponyoupivwg TpaypatotoinBnke pUBpion oty uyieviy ékmiuon

1| emavadopd Siktlou, mpémel va mepipévete akopa mep. 90 s, péxpr va

propei va evepyorroinOei n Aeroupyia "Aiapkhg ékmhuon".

* ka\byTe Mjpwg To mapaBupo Tou aicbnTipa pe To Xép! ) pe éva Aeukd
KOpHAT Xapri

* H pmarapia avoiyer clvropa kar kheivel M\ apéowg, otav n pmarapia
perd amd mep. 5 s avoile maNy, Oa mpémel va amopakplvere To xépi A TO
xapTi amé Tov omTikéd aicbnmpa

* Auth priopei omroiadnmote oTiypr) va Siakorel pe pia kivnon oty mepio-

XM Tou otmikoU aicbnmpa.

Ozppikn arrolUpavon

* Tn Oeppixiy amoNUpavon emmpémeral va v avahapPaver povo exmaideu-
pévo poowikd, cUpdwva pe To dUMo epyaciag DVGW W 551(=
70°C />3 min)

Kard m Beppixr amoAUpavon udiotarar kivéuvog eykalparog.

Kard ) Sidpkeia g Oeppikiig amolbpavong mpémel va eivar kKAeioTh n
Tpododoaia kplou vepol. Karomy pmopei va evepyoroinOei n "Siap-
KNG ékmiuon ".

Emravadopd dikTUou
Kard myv emavagopd Sikrbou pubpileral n pmatapia ek véou
e Aiakoyte myv Tpododoaia Téong g prarapiag

* MerakiviioTe To xép1 oag oty Tiepiox | Tou omTikoU aieOntpa yia va
aAmOdOPTIOTEl O CUPTTUKVWTIG

* Merd amd 10 s evoote M Tig koupmwtég ouvdioeig

* Kard ra endpeva 30 s pubpilerar n pmatapia ek véou, ot autd To Xpovi-
ko Sidotnpa Sev mpémel va onpeiwbel kapia kivnon péoa oty mepioxn
kataypadng Tou aicbnmpa
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Slovenski

A Varnostna opozorila

/N Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepredijo poskodbe zaradi zmeckanja
ali urezov.

A\ Taizdelek se sme uporabliati le z namenom umivanja, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

/N Ofroci lahko proizvod brez nadzora uporabligjo le, &e so dobili primerne na-
potke, ki jim omogo&ajo varno uporabo proizvoda in razumevanje nevarnosti, ki
izhajajo iz napaéne uporabe.

I\ Velike razlike v tlaku med prikljuckom za mrzlo in prikljuckom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

/N Na elektrini prikljuéni vodnik armature se sme prikljuciti le ohisje baterije z
baterijo CR-P2 oz. omrezni napajalnik HG-3t. 30589310 iz ponudbe  podietia
Hansgrohe.

A\ Poskodovanega prikljuénega vodnika ne smete zameniati. Transformator ne sme
ve€ obratovati.

/N Transformator vklj. z omreznim vti¢em se sme montirati oz. priklopiti le v suhih
notranjih prostorih izven za3gitnih obmogij.

A\ Transformatorja ne smete vgraditi v obmogje zasite O ali 1.

/N Viiénica se mora nahaijati izven zai&itnega ombogja. (glejte siran 60 S. 5)

A\ Armatura se lahko vgradi v za3éitno obmodie 2.

Navodila za montazo

Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb. Po
vgradnii transportne ali povriinske podkodbe ne bodo veé priznane.

Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti po veljavnih standardih.

Upostevati je treba pravilnike o in3talacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

Da preprecite viok umazanije iz vodovodnega omrezZja, morate montirati prilozene
kotne ventile.

Nad armaturo mora biti dovolj prostora za servisna dela. (min. 200 mm)

Ce imate probleme s preto&nim grelnikom, ali &e Zelite vegii pretok vode, lahko
odstranite EcoSmart® (omejevalnik pretoka), ki se nahaja za perlatorjem.

Armature se ne sme montirati na umivalnike s povisanim robom. (glejte stran 60)

Ta armatura je opremlijena s poplavnim curkom, ki poudarja naravno stran Zivljen-
skega elementa vode. Ker gre pri poplavnem curku za curek brez prime3avanija
zraka, priporoc¢amo, da reducirate skropitev tako, da uporabite posebej globok
umivalnik

Armature se serijsko dobavljajo z usmerjevalnikom curka s Sirokim curkom. Za
alternativno obliko curka je prilozen perlator z okroglim laminarnim curkom, ki se
po potrebi z lahkoto namesti. (gleijte stran 67)

Pri prvem zagonu ali po vzdrzevalnih delih lahko zaradi odsevanija ali reflektiranja
svetlobe pri nastavitvi dosega elektronike pride do zakasnitve delovanja armature.
V ta namen je potrebna ponovna nastavitev elektronike, ki se izvede s samodejnim
kalibriranjem elektronike po pribl. 10 - 15 min.

Po izroditvi v obratovanje in po vzdrzevalnih delih lahko zaradi zraka v armaturi
pride do nelepega curka. Po ca. 15. sprozenju aramture se curek normalizira.

A Elektri¢na instalacija

Elektroinstalater

A\ Instalacijo in preizkuse sme izvajati le pooblaséen elekiro strokovnjak, z
upostevanjem DIN VDE 0100 del 701 / IEC 60364-7-701.

Elektriéni prikljuéek

/A Napajanje: 230 VAC + 10 % / 50 - 60 Hz

A\ Zaidita mora biti zagotovljena z za3&itnim stikalom pred okvarnim tokom (RCD /
FI) z dimenzioniranim diferen&nim tokom < 30 mA. Delovanije za3gitne priprave je
treba preverjati v rednih asovnih presledkih.

A\ Vsa dela se smejo izvaiati le pri odkloplieni napetosti. Pri tem je treba z glavnim
stikalom ali omreZnim vti¢em varno odklopiti napajanie.

I\ Vitiénica se mora nahaijafi izven zaigitnega ombogja. (glejte siran 60 S. 5)
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Justiranje

Ta elektronska armatura ima funkcijo sleplienja ozadja z vgrajenim prilagajanjem
dometa, to pomeni, da se senzorika armature avtomatsko naravna na krajevne danosti
(velikost umivalnika, svetlost prostora, odsevnost), justiranje infrardecega senzorja ni
potrebno.

Obratovanije na baterije

Ce je treba zameniati baterijo, se to prikaze s svetilno diodo.

Napetost baterije < pribl. 5,5 V: svetilna dioda v senzorskem okencu ob dotiku arma-
ture utripa, $e naprej je mozen odvzem vode

Napetost baterije < pribl. 5,3 V: svetilna dioda v senzorskem okencu stalno sveti,
odvzem vode ni ve& mozen, baterijo je treba zameniati.

Pozor! Po vstavitvi baterije armature ne smete aktivirati pribl. 30 s. Ta ¢as potrebuje za
samojustiranje.

Pri zamenjavi baterije, vgradnii in odlaganju v odpad je treba upostevati napotke po

EN 60335-1 priloga 3 odstavek 7.12.
Obratovanje z omreZnim napajalnikom

Postopek pri zamenjavi omreZnega napajalnika je ustrezen postopku pri zamenjavi
baterije.

Normalno obratovanje

Doseg obmogja zajemanija oz. oddaljenost vklopne in izklopne to¢ke od armature

je odvisna od optiénih pogojev okolja (na primer od oblike in reflekcije umivalnika

in okoliske osvetlitve), kot tudi od oblike, velikosti, hitrosti in reflekcije predmeta, ki se
nahaja v obmogju zajemanja. Obmocdje zajemanja armature oz. oddaljenost vklopne
in izklopne tocke od armature leZi pri normalnem akfiviranju priblizno v obmogju 160
do 200 mm.

Temne (na primer sivo<re) predmete armatura zaradi njihove nizke odbojnosti le
tezko prepozna. Doseg obmogja zajemnaja oz. oddaljenost vklopne in izklopne
to¢ke je lahko manisi od 160 mm. Svetle ali zrcalne predmete armatura zaradi njihove
visoke odbojnosti zelo dobro prepozna. Doseg obmogja zajemanja oz. oddaljenost
vklopne in izklopne tocke je lahko vecji od 200 mm. Moéni izvori svetlobe ne smejo
biti usmerjeni direkino na senzorsko okence armature. Kapljice vode ali kondenzat na
senzorskem okencu armature lahko sproZijo nehoten tek vode.

Nastavitev dosega infrardeée priblizevalne elektronike

Ce se armatura prikljuci na zelo majhne ali moéno reflektirne umivalnike, je morebiti
treba z roénim preklopom obratovalnega nadina zmanijiati doseg infrardeée priblize-
valne elekironike. Preklaplia se lahko le med naslednjima dvema moZnostima:

 ,maksimalen doseg” (tovarniska nastavitev)
* reduciran doseg” (maksimalen doseg zmanijsan za pribl. 50 mm)"

V katerem obratovalnem naginu se armatura trenutno nahaija, prikazuje svetilna dioda
za senzorskim okencem:

* kratko utripanje ob zapiranju armature = ,reduciran doseg”
* ne utripa ob zapiranju armature = ,maksimalen doseg”

Za preklop z ,maksimalnega” na ,reduciran doseg”, oz. obratno, se morajo izvesti
naslednii koraki:

* Za pribl. 10 s prekinite napajanje armature (prekinite elekiri¢no vti¢no povezavo
med armaturo in ohisjem baterije oz. omreznim napajalnikom in jo po 10 s ponov-
no vzpostavite)

z ufripanjem svefilne diode se prikaZe verzija programske opreme (npr. 1 x utripa
= verzija prgramske opreme 1)

&e svetilna dioda stalno sveti (> kalibriranje infrardece priblizevalne elektronike), z
roko ali belim ko3¢kom papirja popolnoma prekrijte senzorsko okence

po 20 s do 40 s roko oz. papir ponovno odstranite

svetilna dioda z utripanjem prikazuje trenutno akfiviran obratovalni naginn: 1 x =
,maksimalen doseg”, 2 x = ,reduciran doseg”

nato svetilna dioda ponovno stalno sveti, dokler ni zaklju¢eno kalibriranje pravkar
nastavljenegfa dosega infrardece priblizevalne elektronike

ko svetilna dioda ponovno ugasne, je armatura pripravljena za uporabo



Slovenski

Tehniéni podatki

Armatura je serijsko opremljena z EcoSmart® (omejevalnikom prefoka)
Delovni tlak:
Priporoceni delovni tlak:
Preskusni tlak:

B

maks. 0,8 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura tople vode:

maks. 60°C

Maksimalna temperatura izliva pri temperaturni razliki 50 K in pretoénem tlaku

0,3 MPa:

Cas zakasnitve:
Avtomatigen izklop:

Baterija:
Trafo:

Vrsta zascite:
Mesto postavitve tipske tablice:

ca. 42°C

1-2 sek.

po 10 sek.

CR-P2 / 6V litij

230VAC+10% /50 - 60 Hz / 20 mA
IPX5

glejte stran 66

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodo!

Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

Mere (glejte stran 62)

Diagram pretoka (glejte stran 62)

(D z omejevalnikom pretoka EcoSmart®
@ brez omejevalnika prefoka EcoSmart®

Rezervni deli (glejte stran 66)
Ocistite umivalnik. (glejte stran 64)
Po izvedeni nastavitvi higienskega splakovalnika ali resetiranju omrezZja

morate po&akati pribl. 90 s, preden lahko aktivirate funkcijo "Cisenije
umivalnika".

Ciséenie (glejte stran 65) in prilozena brosura

Armatur ne smete Eistiti z visokotlaénim oz. parnim Cistilnikom.

Vzdrzevanije (glejte stran 65)

Delovanije protipovratnega ventila je potrebno v skladu z DIN EN 1717 in
skladno z drzavnimi in regionalnimi dologili redno testirati (najmanj enkrat
letno).

Varnostna funkcija . (glejte stran 61)

Varnostna funkcijo omogoéa, da vnaprej nastavimo najvijo Zeleno
temperaturo npr. 38°C.

Zamenjava baterije (glejte stran 64)
Zascitno obmodje (glejte stran 60)

Preskusni znak (glejte stran 62)

\K‘ Montaza glejte stran 60

Upravljanije (glejte stran 63)

Hansgrohe priporoca aktiviranje higienskega splakovanja ali pa, da se
zjutraj oz. po dalj§em Easu mirovanja prvega pol litra vode ne uporabi
kot pitne vode. Higiensko splakovanje armaturo po zadnjem splakovanju
odpre za 10 sekund vsakih 24 ur.

Higiensko splakovanje
Za aktiviranje oz. deaktiviranje higienskega splakovalnika so potrebni
sledeci koraki:

* Za pribl. 10 s prekinite napajanje armature (prekinite elektriéno vti¢no
povezavo med armaturo in ohi§jem baterije 0z. omreZnim napajalni-
kom in jo po 10 s ponovno vzpostavite)

z utripanjem svetilne diode se prikaZe verzija programske opreme
(npr. 1 x utripa = verzija prgramske opreme 1)

e svetilna dioda salno sveti, poteka kalibriranie infrardece priblizeval-
ne elektronike

pocakaite, da svetilna dioda ugasne

z roko ali belim ko3¢kom papirja popolnoma prekrijte senzorsko
okence

* po 10 s roko oz. papir ponovno odstranite

svetilna dioda z utripanjem kaZe aktualno aktiviran nagin obratovania:
1 x = aktivirano, 2 x = deaktivirano

Stalno splakovanje

Po izvedeni nastavitvi higienskega splakovalnika ali resetiranju omrezja
morate pocakati pribl. 90 s, preden lahko akfivirate stalno splakovanie.

* z roko ali belim ko3¢kom papirja popolnoma prekrijte senzorsko
okence

Armatura se na kratko odpre in takoj znova zapre; e se armatura po
pribl. 5 s znova odpre, je treba s kontrolnega okenca odstraniti roko
oz. Papir

Stalno splakovanie je aktivirano za 180 s. Kadar koli ga lahko preki-
nete z gibom v vidnem obmogju.

Termiéna dezinfekcija

* Termiéno dezinfekcijo po delovnem listu DVGW W 551 (2 70°C / >
3 min) sme opravljati le izSolano osebje.

* Pri termiéni dezinfekciji obstaja nevarnost oparin.

* Med termi¢no dezinfekcijo mora biti dodot hladne vode zaprt. Nato
se lahko aktivira "stalno izplakovanie".

Resetiranje omrezja

Pri resetiranju omrezZja se armatura na novo justira
e Prekinitev napajanja armature

* Na kratko posezite v vidno obmogje armature, da se kondenzator
razelekiri

* Po pribl. 10 s znova spojite vtiéne spoje
* V naslednjih 30 sekundah se armatura na novo justira, v tem Easu ne
sme ni& posegati v zaznavno obmogje
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A Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja |ikevigastuste véltimiseks kindaid.
I\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Lapsed véivad foodet ilma jérelvalveta kasutada vaid juhul, kui neid on vastavalt
juhendatud ning laps on seeldbi suuteline toodet ohutult kasutama ja maistab vale
késitsemisega kaasnevaid ohtusid.

Kui kiilma ja kuuma vee thenduste surve on véga erinev, tuleb need tasakaalusta-

da.

Armatuuri elektrithenduse kaabliga tohib thendada ainult Hansgrohe poolt paku-
tava akukorpuse koos akuga CR-P2 vai toiteplokiga NG-Nr.30589310.

Kahijustatud Ghendusjuhet ei tohi asendada. Siis trafot enam kasutada ei tohi.

Trafot ja toitepistikut tohib monteerida ja kasutada ainult kuivades siseruumides
véliaspool kaitsealasid.

Trafot ei tohi paigaldada kaitsealasse O ega 1.

Pistikupesa peab jGéma véljaspoole kaitseala. (vt Ik 60 Joonis 5)

BB BB B P

Armatuuri v&ib paigaldada kaitsealasse 2.

Paigaldamisjuhised

Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahijustuste osas Pérast paigal-
damist ei tunnustata enam transpordi- véi pinnakahijustuste kaebuseid.

Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kontrollimisel tuleb I&htuda kehti-
vatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jérgida.

Kaasasolevad nurkventiilid tuleb paigaldada, et mustus torustikust ei padseks sisse.

Armatuuri kohale peab j@@ma piisavalt ruumi hooldustéédeks. (min. 200 mm)

Kui esineb probleeme I&bivooluboileiga vai kui soovitakse, et vee I&bivool oleks
suurem, tuleks sdela taga asuv EcoSmart® (veehulgapiiraja) eemaldada.

Armatuuri ei tohi paigaldada kérgema servaga pesulaudadele. (vt lk 60)

See segisti on varustatud survejoaga, mis réhutab vee kui pshielemendi loomulikku
killge. Kuna survejoa puhul on tegemist joaga, millele ei ole dhku juurde segatud,
soovitame veepritsmete vdhendamiseks kasutada eriti sigavat valamut.

See segistiseeria on toodetud jérgnevatele pihustamis mudelitele - pihusti koos
veeseinaga. Alternatiivseks pihustuseks on komplektis ka monopihusti, mis on kergelt
vahetatav! (vt Ik 67)

Esmakordsel kasutuselevotul véi parast hooldustsid véib (valgus)peegelduse téttu
tekkida elektroonika toimeulatuse seadistamisel armatuuri talitluses ajalisi viivitusi.
Selle véltimiseks tuleb elektroonika uuesti kalibreerida - see viiakse umbes 10-15
minuti p&rast automaatselt &bi.

Esmakordsel kasutamisel ja pérast hooldustsid v&ib armatuuris olev 8hk p&hjustada
inetu joakuju. Umbes pdrast 15 armatuuri sissesliilitamist on joakuju jélle korras.

A Elektrisisteemi paigaldamine

Elektrimontdor

A\ Paigaldamis- ja kontrolltsad peab tegema volitatud elektrik, kes jérgib DIN VDE
0100 osa 701 / IEC 60364-7-701 néudeid.

Elektrithendus

/A Pingega varustamine: 230 VAC + 10 % / 50 - 60 Hz
Kaitse peab olema tagatud rikkevoolu kaitseseadmega (RCD / Fl), mille m&&tmise
diferentsvool on < 30 mA Kaitseseadist tuleb regulaarselt kontrollida.

A

A\ Kaik t36d tuleb teha pingevabas olekus. Seejuures tuleb toitevarustus pealiliti vai
vérgupistiku abil kindlalt lahutada.

A

Pistikupesa peab jGéma véljaspoole kaitseala. (vt k 60 Joonis 5)
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Reguleerimine

Seda elekiroonset segistit iseloomustab kaugusega kohanduv tagapshja valgustuse
aeglane kustumine. See téhendab, et segisti kohandub sensorite abil automaatselt
paiga fingimustega (valamu suurus, valgustus, peegeldus). Infrapunaanduri korrigeeri-
mine ei ole vajalik.

Akureziim

Kui on vajalik akuvahetus, annab sellesst mérku valgusdiood.

Akupinge < ca. 5,5 V: sensoraknas olev valgusdiood vilgub, kui armatuuri armatuuri
kasutatakse, vett saab endiselt vétta

Akupinge < ca. 5,3 V: sensoraknas olev valgusdiood péleb pisivalt, vett ei saa enam
vétta, aku tuleb vélja vahetada.

Tahelepanu! Pérast aku paigaldamist ei tohi armatuuri ca. 30 sek véltel sisse lilitada.
Armatuuril on vaja aega automaatseks reguleerumiseks.

Aku vahetamise, paigaldamise ja kérvaldamise korral tuleb jérgida standardi EN
60335-1 lisas 3 punktis 7.12 sdtestatud ndudeid.

Toiteplokireziim

Toiteplokki vahetades toimida nagu akuvahetuse puhul.

Normaalne t66reziim

Armatuuri tuvastuspiirkonna ulatus v&i armatuuri sisse- ja véljalilituspunkti kaugus
soltub Gmbritseva keskkonna optilistest tingimustest (nt pesulaua kujust ja peegeldusest
ning Umbritsevast valgustusest) ning tuvastuspiirkonda toodud eseme kujust, suurusest,
kiirusest ja peegeldusest. Armatuuri tuvastusala v&i armatuuri sisse- ja véljaltlituspunkti
kaugus on normaalsetel tingimsutel vahemikus ca. 160 kuni 200 mm.

Tumedaid (nt hallikasmusti) esemeid tuvastab armatuur halva nende peegelduvuse
t6ttu halvasti. Tuvastusala ulatus vai sisse- ja véljalilituspunkti kaugus vaib olla véiksem
kui 160 mm. Heledaid v&i peegelduvaid esemeid tuvastab armatuur nende tugeva
peegeldumise téttu viiga hésti. Tuvastusala ulatus véi sise- ja véljalilituspunkti kaugus
véib olla suurem kui 200 mm. Vaimsaid valgusallikaid ei tohi suunata otse armatuuri
sensoraknale. Veetilgad v&i kondensvesi armatuuri sensoraknal v&ivad pdhjustada vee
effendgematut lekkimist.

Infrapuna-lahenemiselektroonika toimimisulatuse regu-
leerimine
Kui armatuur Ghendatakse viga véikestele voi tugevalt peegelduvatele pesulaudadele,

véib osutuda vajalikuks t6&reZiim kasitsi imber lilitada, et véhendada infrapuna-léhe-
nemiselekiroonika toimimisulatust. Vahetada saab ainult kahe jérgmise seade vahel:

» ,maksimaalne toimimisulatus” (tehaseseade)

e vihendatud toimimisulatus” (maksimaalne toimimisulatus ca. 50 mm vérra véhen-

datud)

Millises td6reziimis armatuur hetkel on, véib néha valgusdioodilt sensorakna taga:

¢ lihike vilkumine armatuuri sulgedes = ,véhendatud toimimisulatus”

* armatuuri sulgedes tuli ei vilgu = ,maksimaalne toimimisulatus”

Et vahetada ,maksimaalne” ,véihendatud toimimsulatuseks” véi vastupidi, tuleb toimida

jargmiselt:

* Armatuuri pingevarustus ca. 10 sek katkestada (elekiriline pistikihendus armatuuri
ja aku korpuse véi toiteploki vahel lahutada ja 10 sek. pérast uuesti Ghendada)

Valgusdioodi vilkumine néitab tarkvara versiooni (nt 1 x vilkumine = tarkvara
versioon 1)

Kui valgusdiood péleb pisivalt (> infrapuna-léhenemiselektroonika kalibreerimine),
sensoraken kéega véi valge paberiga tdiesti kinni katta

* 20 - 40 sek. parast kési véi paber dra vétta

Valgusdiood osutab vilkudes hetkel akfiveeritud t&éreziimi: 1 x = ,maksimaalne
toimimisulatus”, 2 x =, véhendatud toimimisulatus”

* Seejdrel pdleb valgusdiood jélle pisivalt, kuni dsja uuesti seadistatud infrapuna-lé-
henemiselekiroonika toimimisulatuse kalibreerimine on l5petatud

* Kui valgusdiood vuesti kustub, on armatuur kasutusvalmis
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Tehnilised andmed

Segistisari on toodetud koos EcoSmart® (veehulgapiirajaga)

Toorohk maks. 0,8 MPa

Soovitatav t63réhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C

Maksimaalne véljavoolu temperatuur 50 K temperatuurierinevuse ja 0,3 MPa surve

korral: u. 42°C
Jérelvooluaeg: 1-2 sek.
Automaatne véljalilitus: 10 sek.

patarei: CR-P2 / 6V liitium
transformaator: 230VAC+10% /50 - 60 Hz / 20 mA
Kaitseklass: IPX5
Tiubisildi paigalduskoht: vtk 66

Toode on ette n&htud eranditult joogivee jaoks!

Simbolite kirjeldus

Arge kasutage Gadikhapet sisaldavat silikoonil

Mootude (vt Ik 62)

Lébivooludiagramm (vt |k 62)

@ EcoSmart® olemas

@ EcoSmart® puudub

Varuvosad (vt k 66)

Puhastage valamu (vt |k 64)

Kui natuke aega varem toimus hiigieenilise loputamise seadistamine vai
vérgu lahtestamine, tuleb oodata veel u. 90 s, kuni on vaimalik aktiveerida
kraanikausi puhastamise funkisioon.

Armatuure ei tohi puhastada kérgsurve- véi aurupuhastiga.

Hooldus (vt [k 65)

Tagasilédgiklappide toimimist tuleb kooskalas riiklike ja regionaalsete
médrustega regulaarselt kontrollida vastavalt standardile DIN EN 1717
(véihemalt kord aastas).

@ Puhastamine (vt lk 65) ja kaasasolev bro3iir

Turvafunktsioon (vt |k 61)

Ténu ohutusfunktsioonile on vaimalik soovitud maksimaaltemperatuuri
eelnevalt sisestada (nt maks. 38°C).

patarei vahetamine (vt [k 64)
Kaitse ulatus (vt Ik 60)

Kontrollsertifikaat (vt |k 62)

B

,§ Paigaldamine vt Ik 60

Kasutamine (vt |k 63)

Hansgrohe soovitab aktiveerida higieeniline loputamine v&i mitte kasu-
tada esimest poolt liitrit joogiveeks hommikul v&i pérast seda, kui vesi on
torustikus pikemat aega seisnud. Higieenilise loputamise ajaks avaneb

armatuur pérast viimast kasutamist iga 24 tunni jérel 10 sekundiks.

Hugieeniline loputamine

Hugieenilise loputamise aktiveerimiseks vai deaktiveerimiseks toimige
jérgmiselt:

* Armatuuri pingevarustus ca. 10 sek katkestada (elektriline pistikihen-

dus armatuuri ja aku korpuse véi toiteploki vahel lahutada ja 10 sek.
parast uuesti Ghendada)

Valgusdioodi vilkumine néitab tarkvara versiooni (nt 1 x vilkumine =
tarkvara versioon 1)

kui valgusdiood péleb pisivalt, toimub infrapuna-ldhenemiselektrooni-
ka kalibreerimine

¢ oodake, kuni valgusdiood kustub

sensoraken kdega véi valge paberiga téiesti kinni katta

¢ 10 sek. pdrast kasi véi paber &ra vétta

valgusdioodi vilkumine néitab hetkel aktiveeritud td6reZiimi: 1 x =
aktiveeritud, 2 x = deaktiveeritud

Pidev loputamine

Kui natuke aega varem toimus hiigieenilise loputamise seadistamine vai
vérgu lghtestamine, tuleb oodata veel u. 90 s, kuni on véimalik akfiveeri-
da pidev loputamine.

* sensoraken kdega véi valge paberiga tdiesti kinni katta

 Armatuur avaneb korraks ja sulgub kohe jélle. Kui armatuur avaneb
u. 5 sekundi pérast uuesti, tuleb kési vai paber kontrollakna eest éra
votta.

Pidev loputamine aktiveeritakse 180 sekundiks. Liikumine kontrollalas
véib selle igal ajal katkestada.

Termiline desinfektsioon

¢ Termilist desinfektsiooni vastavalt téslehele DVGW W 551(2 70°C /
> 3 min) vaib labi viia ainult koolitatud personal.

¢ Poletusoht termilise desinfektsiooni juures.

* Termilise desinfektsiooni ajaks tuleb kilma vee pealevool sulgeda.
Seejdrel voib aktiveerida pideva loputamise.

Vérgu ldhtestamine

Vérgu lghtestamise korral reguleerib armatuur end uuesti

* Armatuuri toide katkenud

o Sirutage korraks kdsi armatuuri vaatevilja, et kondensaator tihjeneks
* Umbes 10 s pérast ihendage vuesti pistikihendused

* Jargmise 30 s jooksul reguleerib armatuur end vuesti, sel ajal ei tohi
midagi reageerimisalasse sattuda
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Latvian

A Drosibas norédes

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepieciesams
nésat cimdus.

I\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgdtos, higiénai un kermena firisanai.

/N Bérni drikst lietot iztsradajumu bez pieauguio uzraudzibas tikai tad, ja viniem tika
dotas instrukcijas, kas |auj viniem drosi lietot izstrad@jumu un apzindties visus riskus,
kas saisfiti ar nepareizu izstradajuma lietosanu.

Jaizlidzina spiediena atikiribas starp auksta un karsta Gdens pievadiem.

Pie jaucéjkrana elekiriska piesléguma vada drikst pieslégt tikai Hansgrohe pieda-
vato bateriju korpusu ar bateriju CR-P2 jeb barosanas bloku HG-Nr. 30589310.

Aizliegts mainit bojata piesléguma vadu. Tada gadijuma aizliegts ekspluatét
transformatoru.

Transformatoru, ieskaitot fikla kontaktspraudni, drikst montét vai pievienot pie fikla
vienigi sausas iek3telpas arpus aizsardzibas zonas.

Transformatoru nedrikst iebGvét 0. vai 1. aizsardzibas zona.

Rozetei jabut izvietotai Grpus aizsardzibas zonam. (skat. lpp. 60 Att. 5)

BB B B PP

Armatiru var iebUvét aizsardzibas zona 2.

Noradijumi montazai

Pirms montazas nepiecieSams parbaudit, vai produktam transportésanas laika nav
raduies bojajumi. Péc iebivésanas bojajumi, kas radusies transportésanas laika,
vai virsmas bojajumi netiek atziti.

Caurulvadi un armatira ir jauzstada, jaizskalo un japarbauda saskand ar spéka
eso3ajiem standartiem.

Jaievéro attiecigas valstis speka eso$as montazas prasibas.

Komplektacija ieklautie lenka ventili juzstada, lai novérstu netirumu ieskalo$anu no
caurulvadiem.

Virs armatiras jGbt pietiekodi daudz vietas servisa darbiem. (min. 200 mm)

Ja rodas problémas ar caurteces silditdju vai ja Gdens plisma nav pietiekami spéci-
ga, EcoSmart® (caurteces ierobezotaju), kas atrodas aiz aeratora, drikst nonemt.

Jaucéjkranus nedrikst montét pie izlietném ar paaugstinatu malu. (skat. lpp. 60)

Sai armatirai ir iespéjama kaskades strikla, kas pasvitro Gdens ka dzivibas elemen-
ta dabisko pusi. Ta ka kaskédes strikla nav gaisa, lai samazinatu ddens $lakatas,
iesakam izmantot ipasi dzilas izlietnes.

Jaucéjkranus sérijveida piegada ar striklas veidotdju ar platu striklu. Lai iegitu al-
ternativu striklas formu, ir pievienots aerators ar apalu laminéro striklu, kuru viegli
iespéjams parveidot uz vietas. (skat. lpp. 67)

Péc ekspluatacijas uzsakianas vai péc apkopes darbiem gaismas atspulgi, iestatot
elektronikas asuma dzilumu, var novest pie armatiras kavétas funkcionalitétes. K|ust
nepiecie3ama jauna elekironikas regulésana, kas notiek ar elektronikas automatikas
kalibrésanas palidzibu péc apm. 10 - 15 min.

Sakot ekspluataciju pirmo reizi vai péc apkopes darbiem, jaucéjkrand esosa gaisa
dé| var veidoties nevienmériga strikla. Péc apm. 15 jaucéjkrana aktivizésanas
reizém strokla ir pareiza.

A Elektroinstalacija

Elektromontieris

A\ Instalacijas un parbaudes darbus ir javeic sertificgtam elekirikim, ievérojot DIN
VDE 0100 701. dalu / IEC 60364-7-701.

Elektroapgades pieslégvieta
A Jauda: 230 VAC+ 10% / 50 - 60 Hz

/A Bistamibas mazing3anai jGizmanto drosingtdjs (RCD / Fl) ar noteikio stravas
stipruma starpibu < 30 mA. |k péc noteikta atstatuma japarbauda drosibas ierices
funkcijas.

I\ Visus darbus drikst veikt tikai tad, kad ir atvienots spriegums. Turklat drosibas dél ir
jGatvieno stravas padeve, izmantojot galveno slédzi vai kontaktdaksu.

I\ Rozetei jabit izvietotai Grpus aizsardzibas zonam. (skat. lpp. 60 Att. 5)
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leregulésana

Elektroniskajam jaucéjkranam ir sekojo3a funkcija: spéja ieregulét diapazonu, tas
nozimé, ka jaucgjkrana sensors automatiski pielagojas vietgjiem apstakliem (izlietnes
lielumam, telpas gaidumam, refleksijai), infrasarkana sensora ieregulésana nav nepie-
ciesama.

Darbindsana ar baterijam

Ja ir javeic baterijas nomaina, to signalizé gaismas diode.

Baterijas spriegums apm. < 5,5 V: gaismas diode sensora lodzina mirgo, kad aktivize
jaucéjkranu, Gdens tecind$ana vél ir iespéjama.

Baterijas spriegums apm. < 5,3 V: gaismas diode sensora lodzina deg nepartraukti,
Udens tecinadana vairs nav iesp&jama, baterija ir janomaina.

Uzmanibu! Péc baterijas ievietosanas jaucéjkranu nedrikst aktivizét apm. 30 sekundes.
Tai §is laiks ir nepieciesams pasregulédanas nolukos.

Baterijas mainai, montazai un utilizacijai ievérojiet noradijumus saskana ar EN 60335-
1 3. pielikums 7.12. sadala.

Darbinasana ar elekirisko tfiklu
Ricibas veids nomainot baro3anas bloku ir tads pats ka nomainot bateriju.
Normails darba rezims

Darbibas radiuss jeb ieslégsanas un izslégdanas punkta attalums lidz jaucéjkranam at-
karigs no optiskajiem apkartgjas vides apstakliem (piem., no izlietnes refleksijas formas
un apkartéjas vides apgaismojumal), ka ari no darbibas radiusa izmantota priekdmeta
formas, izméra, Gtruma un refleksijas. Jaucéjkrana darbibas radiuss jeb ieslégdanas un
izslégianas punkta attdlums lidz jaucéjkranam normala darba reZima ir apm. 160 lidz
200 mm robezas.

Tumius (piem., pelekmelnus) priekmetus to nelielas refleksijas dél jaucéjkrans atpazist
slikiak. Darbibas radiuss jeb ieslégsanas un izslégianas punkta attélums lidz jaucéjk-
ranam var bt mazaks par 160 mm. Gaidus vai spogulveida priek3metus to lielas reflek-
sijas dé| jaucéjkrans atpazist |ofi labi. Darbibas radiuss jeb ieslégdanas un izslégsanas
punkta attalums lidz jaucgjkranam var bt lielaks par 200 mm. Jaudigus gaismas
avotus nedrikst vérst tiedi pret jaucéjkrana sensora lodzinu. Udens pilieni vai kondensats
uz sensora lodzina var izraisit nejaudu ddens padevi.

Infrasakrands bezkontakta elektronikas darbibas radiusa
iestatiSana
Ja jaucgjkranu pieslédz loti mazam vai stipri reflektéjo3am izlietném, var bit nepiecie-

$ams ar manualu darbibas rezima parslégianu samazinat infrasarkanas bezkontakta
elekironikas darbibas radiusu. lespéjams izvéléties tikai vienu no diviem variantiem:

e ,maksimalais darbibas radiuss” (rpnicas iestatijums)

* ,samazinats darbibas radiuss” (maksimalais darbibas radiuss samazinats par apm.
50 mm)

To, kura darbibas reZima jaucéjkrans obrid atrodas, signalizé gaismas diode aiz
sensora lodzina:

* islaiciga mirgo$ana, aizverot jaucéjkrdnu = ,samazinats darbibas radiuss”

* nav mirgo$anas, aizverot jaucéjkranu = ,maksimélais darbibas radiuss”

Lai nomainitu ,maksimalo darbibas radiusu” vz ,,samazinato darbibas radiusu” vai
otradi, javeic 3adi soli:

* uz apm. 10 sekundém jGpartrauc jaucéjkrana sprieguma padeve (atvienot elekris-

ko spraudsavienojumu starp jaucéjkranu un baterijas korpusu jeb barosanas bloku
un péc 10 sekundém atkal pievienot),

* mirgojot gaismas diodei, tiek paradita programmas versija (piem., mirgo 1 x =
programmas versija 1),

* ja gaismas diode deg nepartraukti (> infrasarkanas bezkontakta elekironikas
kalibrésana), sensora lodzinu pilniba nosegt ar roku vai baltu papiry,

* péc 20 lidz 40 sekundém nonemt roku vai papiry,

* mirgojosa gaismas diode parada Sobrid aktivizéto darbibas rezimu: 1 x = ,maksi-
malais darbibas radiuss”, 2 x = ,samazinats darbibas radiuss”,

* péc tam gaismas diode atkal turpina degt nepartraukti, lidz ir noslégusies infrasar-
kanas bezkontakta elektronikas tikko iestafita darbibas radiusa kalibré3ana,

* kad gaismas diode atkal izdziest, jaucéjkrans ir darba gataviba.



Latvian

Tehniskie dati

Jaucéjkrains tiek razots kopa ar EcoSmart® (caurteces ierobezotaju)
Darba spiediens: maks. 0,8 MPa

leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Karsta dens temperatira: maks. 60°C

Maksiméla iztekosa ddens temperatiira pie 50K starpibas un 0,3 MPa plismas spie-

diena: apm. 42°C
Sekojosais laiks: 1-2 sek.
Automatiska atslégsanas: péc 10 sek.
Baterija: CR-P2 / 6V litija
Transformators: 230VAC+10% /50 - 60 Hz / 20 mA
Aizsardzibas [imenis: IPX5
Pases datu plaksnites izvietosanas vieta: skat. lpp. 66

Izstrad&jums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Simbolu nozime

« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

Izmérus (skat. Ipp. 62)

Caurplides diagramma (skat. Ipp. 62)

@ ar EcoSmart®
@ bez EcoSmart®

Rezerves dalas (skat. Ipp. 66)

- —v

Izlietnes tiriSana (skat. Ipp. 64)

Ja neilgi pirms ta tika veikta higiénas skalo3anas iestafisana vai fikla
atiestate, jGuzgaida vél apméram 90 s, lidz var akfivét funkciju "Mazgat
izlietni".

Armatiras nedrikst firit ar augsta piediena vai tvaika firidanas apardtiem.

Apkope (skat. Ipp. 65)

@ TiriSana (skat. Ipp. 65) un klat pievienotais buklets

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija saskana ar DIN EN 1717 saisfiba
ar naciondlajiem vai viet&jiem noteikumiem (vismaz vienreiz gadal).

Drosibas funkcija (skat. lpp. 61)

Pateicoties drosibas funkcijai, vélamo augstako temperatiru, piem., maks.
38°C, var iestafit jau ieprieks.

Baterijas nomaina (skat. lpp. 64)
Aizsardzibas zona (skat. Ipp. 60)

Parbaudes zime (skat. lpp. 62)

B

\K‘ Montaza skat. lpp. 60

LietoSana (skat. Ipp. 63)

Hansgrohe iesaka akfivét higienas skalo$anu vai no rita un péc ilgiem
lieto3anas pértraukumiem nelietot pirmo puslitru Gdens ka dzeramo Gdeni
Reizi 24 stundas péc pedgjas lietosanas reizes ar higiénas skalosanas
funkcijas palidzibu uz 10 sekundém tiek atvérta armatura.

Higiénas skalosana
Lai akfivétu vai deaktivétu higiénas skalodanu, jaizpilda sekojosas darbi-
bas:

* uz apm. 10 sekundém japartrauc jaucéjkrana sprieguma padeve
(atvienot elekirisko spraudsavienojumu starp jaucéjkranu un baterijas
korpusu jeb barosanas bloku un péc 10 sekundém atkal pievienot),

mirgojot gaismas diodei, tiek paradita programmas versija (piem.,
mirgo 1 x = programmas versija 1),

* Ja gaismas diode nepartraukti deg, notiek infrasarkanas bezkontaktu
elektronikas kalibrésana.

Uzgaidiet, lidz izdziest gaismas diode.

sensora lodzinu pilntba nosegt ar roku vai baltu papiru

e péc 10 sekundém nonemt roku vai papiru,

Gaismas diode mirgo un rada, kurs darba reZims paslaik ir akfivs: 1 x
= aktivéts, 2 x = deaktivéts

liglaiciga skalosana

Ja neilgi pirms ta tika veikta higiénas skalo3anas iestafisana vai fikla at-
iestate, jGuzgaida vél apméram 90 s, lidz var aktivét ilgsto3as skalosanas
funkciju.

* sensora lodzinu pilniba nosegt ar roku vai baltu papiru

e Armatura atveras un uzreiz atkal aizveras, ja armatira péc 5 sekun-
dém atkal atveras, no skatloga janonem roka var papirs.

¢ liglaiciga skalo3ana tiek aktiveta uz 180 sekundém. To var partraukt
jebkura bridi ar kustibu redzes diapazona.

Termiska dezinfekcija

* Termisko dezinfekciju saskana ar darba standartu DVGW W 551(2
70°C /> 3 min) drikst veikt tikai kvalificéts persondls.

* Termiskas dezinfekcijas gaita pastav applaucéianas risks.

* Termiskas dezinfekcijas laika auksta Gdens piepludei jabat blokétai.
P&c tam var aktivét "ilglaicigo skalosanu".

Tikla atiestate

Péc fikla atiestates armatira ieregul&jas no jauna

¢ Atsledziet armatiru no baro$anas avota

* isi partrauciet armatiras redzamibas zonuy, lai izladétos kondensators
* Atkal pieslédziet spraudsavienojumus péc apméram 10 s

e Nakéamo 30 s laikd armatira ieregul&jas no jauna, 3aja laika nekas
nedrikst nondkt tas darbibas diapazona
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Srpski

A Sigurnosne napomene

I\ Prilikom montaze se radi sprecavanja prignjecenia i posekotina moraju nositi
rukavice.

/N Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranie i liénu higijenu.

/A Deca smeju da koriste proizvod bez nadzora samo ako su dobila odgovarajuéa
uputstva koja ée ih osposobiti da proizvod koriste na bezbedan nacin i da shvate
opasnosti pogresnog rukovanjal

Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Na elektriéni prikljuéni vod armature se sme prikljuciti samo kudiste baterije s
baterijom CR-P2 odnosno ispravlja& HG br. 30589310 iz ponude Hansgrohe.

Osteceni prikljuéni vod se ne sme zamenijivati. U tom sluéaju se transformator ne
sme vide ukljuivati.

Transformator se zajedno sa strujnim utikagem sme montirati odnosno prikljugivati
iskljucivo u suvim prostorijama izvan zastitnih podrugja.

Transformator ne sme da se ugraduje u zasfitnom podrugju O ili 1.

Utiénica se mora nalaziti izvan zadtitnih podru¢ja. (vidi stranu 60 SI. 5)

BB B B PP

Armatura moze da se ugradi u zastitnom podrugju 2.
Instrukcije za montazu

* Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod o3teéen pri transportu. Nakon
ugradnie se ne priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna ostecenja.

Vodovi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i testirani prema vazedim
normama.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaze za instalacije.

Obavezno montirajte prilozene ugaone ventile, &ime sprecavate ulazak prljavitine
iz vodovoda.

Mora se obezbediti dovoljno prostora iznad armature za obavljanje servisnih
radova. (min. 200 mm)

Ukoliko se pojave problemi sa proto&nim bojlerom ili se Zeli veéi protok vode, onda
EcoSmart® (ograni¢avaé protoka vode), koji je smesten iza aeratora, moze da se
ukloni.

Armatura se ne sme montirati na umivaonicima s povisenom ivicom. (vidi stranu 60)

Ova armatura je opremliena mlazom za zapljuskivanie, koji naglasava prirodnu
stranu vode kao Zivotnog elementa. Buduéi da se kod mlaza za zapljuskivanje
radi o mlazu kome se ne dodaju mehuriéi vode, preporudujemo ga za primenu u
posebno dubokim umivaonicima, kako bi voda $to manje prskala okolo.

Armature se serijski isporuéuju s uobli¢avac¢em mlaza sa Sirokim vodenim mlazom.
Za alternativni izgled mlaza priloZen je aerator s okruglim laminarnim mlazom koji
se lako moze postaviti na licu mesta. (vidi stranu 67)

Prilikom prvog putanja u rad i posle radova odrzavanja moguée je da usled
svetlosnih refleksija prilikom namestanja dometa elekironike dode do vremenskog
pomaka u radu armature. U tom sluaju se elekironika mora iznova podesiti, $to se
postize samostalnom kalibracijom elektronike nakon priblizno 10-15 minuta.

Prilikom prvog putanja u rad i posle radova odrzavanja moze dodi do
deformacija mlaza usled prisustva vazduha u armaturi. Posle priblizno 15
aktiviranja armature oblik mlaza je ponovo pravilan.

& Elektriéna instalacija

elektroinstalater

A\ Instalaciju i ispifivanje smeju obavljati iskljucivo sertifikovani elektri¢ari uz
uvazavanje odredaba DIN VDE 0100 deo 701 / IEC 60364-7-701.

Elektri¢ni prikljuéak

/A Dovod napona: 230 VAC £ 10 % / 50 - 60 Hz

A\ Vod se mora osigurati nadstrujnom zastinom sklopkom (RCD/FI) s nazivnom
diferencijalnom strujom < 30 mA. Ispravnost zastitne sklopke se mora proveravati
u redovnim vremenskim intervalima.

/A Radovi bilo koje vrste smeju da se sprovode samo u beznaponskom stanju. Pritom
se napajanje mora sigurno odvoijiti uz pomo¢ glavnog prekidaéa ili strujnog
utikaga.

/N Utiénica se mora nalaziti izvan zasfitnih podrugja. (vidi stranu 60 SI. 5)
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Podesavanije

Senzori armature se automatski podeavaiju, u zavisnosti od uslova postavljanja
(veli¢Gina umivaonika, osvetlienost okoline, refleksija). Pode3avanie infracrvenih senzora
nije potrebno.

rad na baterije

Da li u skorije vreme treba zameniti bateriju se signalizira LED indikatorom.

Napon baterije < oko 5,5 V: LED indikator u prozoréiéu senzora treperi kada se rukuje
armaturom, pudtanije vode je i dalje moguée

Napon baterije < oko 5,3 V: LED indikator u prozoréiéu senzora stalno svetli, pustanje
vode viSe nije moguée; mora se zameniti baterija.

Paznja! Nakon umetanja baterije armatura ne sme biti akfivirana barem 30's, jer je
najmanie toliko vremena potrebno za samoproveru baterije.

Prilikom zamene, ugradnie i odlaganja baterija u otpad treba se pridrzavati odredaba
iz EN 60335-1 prilog 3 pasus 7.12.

rad s ispravljaéem
Ispravljag se zamenijuje na isti nain kao i baterija.
Normalni pogon

Domet senzora, odnosno udaljenost mesta ukljugivanja i isklju€ivanja od armature,
zavisi od optickih uslova okoline (na primjer od oblika i refleksije umivaonika i okolnog
svetla), kao i od oblika, veli¢ine, brzine i refleksije predmeta unesenog u oblast
registrovanja. Oblast registrovanja armature, odnosno udaljenost mesta ukljucivanja i
iskljucivanja od armature, pri normalnom akfiviranju leZi otprilike u opsegu od oko 160
do 200 mm.

Tamni (na primer sivo-crni) predmeti se zbog svoje lose refleksije tesko prepoznaiju od
strane armature. Domet senzora, odnosno udaljenost mesta ukljugivanja i iskljucivania,
moze biti maniji od 160 mm. Svetli ili reflektirajuéi predmeti se zahvaljujuéi svojoj
visokoj refleksiji vrlo dobro prepoznaiju od strane armature. Domet senzora, odnosno
udaljenost mesta ukljugivanja i isklju&ivanja, moze biti veéi od 200 mm. Snazni izvori
svetlosti se ne smeju usmeravati direkino na senzorski prozoréi¢ armature. Kapljice
vode ili kondenzat na senzorskom prozor¢i¢u armature mogu prouzrokovati nezelieno
pustanje vode.

Namestanje dometa infracrvene elekironike za
detektovanije priblizavanja
Ako se armatura prikljuuje na male ili jako reflektirajuée umivaonike, moze biti

neophodno ruénim prebacivanjem rezima rada smanijiti domet infracrvene elektronike
za detektovanije priblizavanja. MozZe se birati izmedu sledece dve opcije:

* maksimalni domet (fabricki podeseno)

* redukovani domet (maksimalni domet umanjen za oko 50 mm)

LED indikator na senzorskom prozor¢iéu prikazuje trenutni rezim rada armature.

* kratkotrajno treperenie pri zatvaranju armature = "redukovani domet"

* nema freperenja pri zatvaranju armature = "maksimalni domet"

Za prelazak s "maksimalnog” na "redukovani domet" i nazad treba uéiniti sledede:

* prekinite dovod napona do armature u trajanju od oko 10 s (odvajanjem
elekiri¢nog uti¢nog spoja izmedu armature i kuéista baterija odnosno odvajanjem
ispravlja¢a i ponovnim spajanjem posle 10 s)

treperenjem LED indikatora prikazuie se broj verzije softvera (npr. ako LED
zatreperi 1 x = verzija softvera 1)

ako LED indikator stalno svetli (> bazdarenje infracrvene elektronike za
detektovanie priblizavanija), onda senzorski prozoréié treba potpuno zakloniti
rukom ili listom belog papira.

posle 20 s do 40 s ponovo sklonite ruku odnosno papir

treperenije LED indikatora pokazuje koji je rezim rada trenutno akfiviran: 1 x =
"maksimalni domet", 2 x = "redukovani domet"

zatim LED indikator ponovo neprekidno svetli, sve dok se ne zavrdi bazdarenje
upravo odabranog dometa infracrvene elekironike za detektovanie priblizavanja

armatura je spremna za rad kada se LED indikator ugasi.



Srpski

Tehnicki podaci

Ove armature imaju serijski ugraden EcoSmart® (ograni¢ava protoka
vode)

Radni pritisak: maks. 0,8 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: maks. 60°C

Maksimalna izlazna temperatura vode pri temperaturnoj razlici od 50 K i protoénom

pritisku od 0,3 MPa: oko 42°C
Naknadni protok: 1-2s.
Automatsko iskljucivanie: posle 10's.

Baterija:

transformator:

Klasa zastite:

Mesto na kome se nalazi natpisna plocica:

CRP2/ 6 V lifijum

230VAC+10% /50 - 60 Hz / 20 mA
IPX5

vidi stranu 66

Proizvod je koncipiran iskljugivo za pijaéu vodul

Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrZi siréetnu kiselinu!

Mere (vidi stranu 62)

Dijagram protoka (vidi stranu 62)

@ sa ograni¢avacem EcoSmart®
@ bez ograni¢avaéa EcoSmart®

Rezervni delovi (vidi stranu 66)

éigéenie umivaonika (vidi stranu 64)

Ako e kratko pre toga promenjeno higijensko ispiranie ili resetovana
mreZa, mora se sacekati jo$ oko 90 s, pre nego $to moze da se akfivira
funkcija ¢is¢enja umivaonika.

Armature ne smeju da se Ciste visokopritisnim ili parnim uredajima za
ciscenie.

Odrzavanije (vidi stranu 65)

@ Ciséenie (vidi stranu 65) i prilozena brosura

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora redovno proveravati
prema standardu DIN EN 1717 i u skladu s vazeéim nacionalnim ili
regionalnim propisima (najmanje jednom godiinje).

Safety funkcija (vidi stranu 61)

Zahvaljujuéu Safety funkciji, moZe se podesiti Zeliena maksimalna
temperatura, npr. maks. 38°C.

Zamena baterije (vidi stranu 64)
Zastitno podrudéje (vidi stranu 60)

Ispitni znak (vidi stranu 62)

B

Montaza vidi st 60
§ ontaza vidi stranu

Rukovanije (vidi stranu 63)

Hansgrohe preporuéuje aktivaciju higijenskog ispiranja ili da ujutro
odnosno nakon duzeg nekoridéenja prvih 1/2 litre vode ne upotrebljavate
za piée. Higijensko ispiranje otvara armaturu u trajanju od 10 s svakih 24
asa nakon poslednie aktivacije.

Higijensko ispiranje

Za aktiviranje odnosno deaktiviranie higijenskog ispiranja potrebni su

slededi koraci:

e prekinite dovod napona do armature v trajanju od oko 10's
(odvajanjem elekiri¢nog utiénog spoja izmedu armature i kuéista
baterija odnosno odvajanjem ispravljaa i ponovnim spajanjem posle
10's)

treperenjem LED indikatora prikazuje se broj verzije softvera (npr. ako
LED zatreperi 1 x = verzija softvera 1)

Ako LED indikator stalno svetli, u toku je kalibracija infracrvene
proksimalne elektronike

Sadekaite da se LED ugasi

¢ onda senzorski prozorcié treba potpuno zakloniti rukom ili listom
belog papira

posle 10 s ponovo sklonite ruku odnosno papir

Treperenie LED indikatora ukazuje na trenutno aktivirani rezim rada: 1
x = aktiviran, 2 x = deaktiviran
Dugotrajno ispiranje

Ako je kratko pre toga promenjeno higijensko ispiranie ili resetovana

mreza, mora se sacekati jo§ oko 90 s, pre nego 3to moze da se aktivira

dugotrajno ispiranie.

* onda senzorski prozoréié treba potpuno zakloniti rukom ili listom
belog papira

* Armatura se nakratko otvara i zatim ponovo zatvara, a ako se nakon
pribl. 5 s ponovo otvori, treba udaljiti ruku odnosno papir sa okna.

¢ Dugotrajno ispiranje traje 180 s, a moze se u svakom trenutku prekinuti
kretanjem u vidnom dometu senzora.

Termicka dezinfekcija

e Termicku dezinfekciju u skladu sa radnim listom DVGW W 551 (2
70°C /> 3 min) sme da obavlja samo obu&eno osoblie.

Prilikom termicke dezinfekcije postoji opasnost od zadobijanja
opekotina.

¢ Tokom termicke dezinfekcije mora da se onemogudi dotok hladne
vode. Nakon toga moze se ponovo aktivirati funkcija dugotrajnog
ispiranja.

Reset mreze

Pri resetu mreZe armatura se iznova podesava.
e Prekinite naponsko napajanje armature.

* Nakratko zahvatite rukom u vidni domet armature kako bi se ispraznio
kondenzator.

* Nakon pribl. 10 s ponovo uspostavite utiéni prikljuéak.

* Tokom narednih 30 s armatura se iznova pode3ava i u tom vremenu
ne sme nista uéi u podruéje prepoznavanija.
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A Sikkerhetshenvisninger

/N Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og kuttskader.
/N Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

/N Barn har kun lov & bruke produktet uten filsyn, nar de har fétt en tilstrekkelig instruk-
sjon som gjer dem istand til & bruke produktet pé en sikker méte og nér de har
forstétt hva en feil betjening innebaerer av farer.

Store trykkdifferanser mellom kaldt og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

P& armaturens elekiriske tilkoblingsledninger mé det kun kobles pé& batterihus med
batteri CR-P2, hhv. nettadapter HG-nr. 30589310 som blir tilbudt av Hansgrohe.

Ledningen for denne transformatorens stremtilkobling kan ikke erstattes. Deretter
skal transformatoren ikke settes i drift.

Transformatoren og nettstapselet skal kun monteres hhv. stikkes inn i terre rom
innenders som er utenfor beskyttelsesomradene.

Transformatoren skal ikke monteres i sikkerhetsomrade O eller 1.

Stikkontakten skal vaere utenfor beskyttelsesomrédet. (se side 60 Bilde 5)

BB B B BPB

Armaturen kan monteres i beskyttelsesomréde 2.

Montagehenvisninger

Fer montasjen skal produktet siekkes for transportskader. Etter monteringen aksepte-
res ikke noen transport- eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og sjekkes iht. de gyldige normer.

Gieldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal felges.

De medleverte vinkelventiler skal monteres for & forhindre at smuss spyles inn fra
ledningsnettet.

Det mé& vaere tilstrekkelig plass over armaturet for servicearbeider. (minst 200 mm)

Ved problemer med gjennomstremningsvannvarmer, eller nér man ensker en starre
vanngjennomstremning, kan EcoSmart® (gjennomstremningsbegrenser) fiernes.
Den sitter bak luftdysene.

Armaturen mé ikke monteres p& vaskeservanter med oppheyde kanter. (se side 60)

Denne armaturen er utstyrt med en skyllstréle som fremhever den naturlige siden av
livselementet vann. Ved skyllstréle dreier det seg om en stréle uten tilsetning av luft.
For & redusere alt for mye sprut anbefaler vi derfor & bruke en ekstra dyp vask.

Standardmessig leveres armaturer med en stréleformer som gir en bred strdle. For
et alternativt strélebilde leveres ogsd en luftsprudler med en rund laminarstréle. Den
kan lett monteres pd stedet. (se side 67)

Ved farstegangs idriftsettelse eller etter vedlikeholdsarbeid kan det pga. lysspeiling
eller refleksjoner oppsta en tidsforskjavet funksjon av elektronikkens rekkeviddein-
stilling. | sé tillfelle er det nedvendig med en ny justering av elekironikken. Denne
kalibreringen utferer elektronikken selv, etter omtrent 10 - 15 minutter.

Ved idriftsettelse for ferste gang og etter vedlikeholdsarbeid kan det oppstd et noe
darlig strélebilde pga. luft i armaturen. Etter omtrent 15 aktiveringer er strélebildet i
orden igjen.

El-installasjon

El-installater

A\ Installasjons- og kontrollarbeider skal utferes av elfagfolk som tar hensyn til DIN
VDE 0100 del 701 / IEC 60364-7-701.

El-tilkoblinger

/N Spenningsforsyning: 230 VAC + 10 % / 50 - 60 Hz

A\ Sikring ved hjelp av en jordfeilstram verneinnretning (RCD / Fl) med en
dimensjonert differensialstram p& < 30 mA. Beskyttelses-innretningens funksjon skal
siekkes regelmessig.

/N Alt arbeid skal kun utferes i spenningslas filstand. Her skal spenningsforsyningen
separeres sikker ved hjelp av en hovedbryter eller neftplugg.

I\ Stikkontakten skal veere utenfor beskyttelsesomradet. (se side 60 Bilde 5)
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Justering

Denne elektroniske armaturen kommer med en bakgrunns-utblending med tilpassing
av rekkevidde, d.v.s at armaturens sensorikk justerer seg selv automatisk iht. de lokale
forhold (vaskeservantstarrelse, lysforhold, refleksjon). En justering av infrared-sensor er
ikke nedvendig.

Batteridrift

Hvis batteriet m& byttes, indikeres det av lysdioden.

Batterispenning < omtrent 5,5 V: lysdioden blinker i sensorvinduet nér armaturen
aktiveres, det er fremdeles mulig & tappe vann.

Batterispenning < omtrent 3,5 V: lysdioden i sensorvinduet lyser permanent, det er ikke
lengre mulig & tappe vann, batteriet mé& byttes.

Obs! Etter batteriskifte skal armaturen ikke aktiveres far etter omtrent 30 sek. Denne
tiden trengs for selvjustering.

Ved batteriskifte, innbygging og avhending skal det tas hensyn til henvisningene iht. EN
60335-1 appendiks 3 avsnitt 7.12.

Nettdeldrift

Fremgangsméten ved bytte av neftadapter er tilsvarende som fremgangsméten for
batteribytte.

Normaldrift

Armaturens dekningsomré&de hhv. avstanden for inn- og utkoblingspunktet er avhengig
av de optiske omgivelsesforhold (f.eks. av form og refleksjon fil vaskeservanten og
belysningsforholdene). Likeledes er det avhengig av form, sterrelse, hastigheten og
refleksjon av gjenstander som kommer inn i dekningsomrddet. Armaturens dekningsom-
réde hhv. avstanden for inn- og utkoblingspunktet er under vanlig bruk mellom omtrent
160 til 200 mm.

Marke (f.eks. gré-svarte) gjenstander erkjennes darligere av armaturen pga. mindre
refleksjoner. Dekningsomrédets rekkevidde hhv. inn- og utkoblingspunktet kan vaere
mindre enn 160 mm. Armaturen erkjenner lyse eller speilende gjenstander mye bedre.
Dekningsomr&dets rekkevidde hhv. inn- og utkoblingspunktet kan vaere mer enn 200
mm. Sterke lyskilder skal ikke rettes direkte p& armaturens sensorvindu. Vanndréper
eller kondensvann pé armaturens sensorvindu kan fare il ufilsiktet vanntapping.

Innstilling av rekkevidde for infrarad-tilnsermelses elektro-
nikk

Nér armaturen kobles til meget sma eller sterk reflekterende vaskevervanter, kan
det veere nedvendig & redusere infrared-ilnsermelses-elektronikkens rekkevidde ved
hjelp av en manuell omstilling av driftstypen. Det kan kun skiftes mellom felgende to
driftstyper:

* maksimal rekkevidde (fabrikkinnstilling)

¢ redusert rekkevidde (maksimal rekkevidde reduseres med omtrent 50 mm)
Armaturens aktuelle driftstype indikeres av lysdioden i sensorvinduet:

e kort blink n&r armaturen lukkes = "redusert rekkevidde"

* ingen blink nér armaturen lukkes = "maksimal rekkevidde"

For & skifte fra "maksimal" fil "redusert rekkevidde" og omvendt, skal man utfere
felgende skritt:

* Armaturens spenningsforsyning brytes for omtrent 10 sek. (Elektrisk forbindelse
mellom armatur og batterihus hhv. nettadapter frakobles og tilkobles igjen etter 10

sek.)

blink av lysdioden indikerer programvareversjonen (f.eks. 1 x blink = programvare-
versjon 1)

nér lysdioden lyser permanent (> kalibrering av infrared filnaermelses-elektronikk),
tildekkes sensorvinduet helt med hénden eller et hvitt papirark

efter 20 sek. fil 40 sek. fiernes handen hhv. papiret igjen

med blink viser lysdioden den aktuelle driftstypen: 1 x = "maksimal rekkevidde, 2 x
"redusert rekkevidde"

etter det lyser lysdioden permanent igjen frem til kalibrering av den ny innstilte rek-
kevidden for infrared-tilnaermelses-elektronikken er fullfert.

nér lysdioden slukner, er armaturen klar igjen
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Tekniske data

Armatur er standardmessig utstyrt med EcoSmart® (gjennomstremningsbe-

grenser)

Driftstrykk maks. 0,8 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Praovetrykk 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Maksimal utlepstemeratur ved 50 K temperaturforskjell og 0,3 MPa gjennomstrem-
ningstrykk. omtrent 42°C
Etterlop: 1-2 sek.
Automatisk utkobling: etter 10 sek.
Batteri: CRP2 / 6V litium
Transformator: 230VAC+10% /50 - 60 Hz / 20 mA
Beskyttelsesklasse: IPX5
Monteringssted Typeskilt: se side 66

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Symbolbeskrivelse

« Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
% Mal (se side 62)

Gjennomstromningsdiagram (se side 62)

@ med EcoSmart®
@ uten EcoSmart®

@@ Servicedeler (se side 66)

m Rengjore vaseservanten (se side 64)

Hvis det like fer ble utfert en innstilling p& hygienespylingen eller en
tilbakestilling av stremnettet, m& en vente i ca. 90 sekunder, fer funksjonen
"Rengjer oppvaskkum" kan akfiveres.

Vedlikehold (se side 65)

Funksjonen il returlapssperren skal iht. DIN EN 1717 og i samsvar med de
nasjonale og lokale forskrifter siekkes regelmessig (DIN 1988 en gang i
dret).

@ Rengjoring (se side 65) og vedlagt brosjyre
Armaturene skal ikke rengjgres nmed haytrykks- eller dampvasker.

max. Safety Function (se side 61)

Takket vaere egenskapen "Safety Function" kan det forh&ndsinnstilles en
@nsket maks. termperatur, f.eks. 38°C.

ﬁ> Batteribytte (se side 64)
or

0, 1, 2 Beskyttelsessone (se side 60)

M Prevemerke (se side 62)

Montasj ide 60
\K~ ontasje se side

..

Betjening (se side 63)

Hansgrohe anbefaler aktivering av hygiensespyling om morgenen eller
etter lengre tids st&tid, ikke & bruke den ferste halvliteren som drikkevann.
Hygienespylingen &dpner armaturet i 10 sekunder hver 24.time etter siste
gangs bruk.

Hygienespyling
For & aktivere eller deaktivere hygienespylingen er det nadvendig med
felgende trinn:

* Armaturens spenningsforsyning brytes for omtrent 10 sek. (Elektrisk
forbindelse mellom armatur og batterihus hhv. nettadapter frakobles
og filkobles igjen etter 10 sek.)

blink av lysdioden indikerer programvareversjonen (f.eks. 1 x blink =
programvareversjon 1)

Naér lysdioden lyser permanent foretas kalibrering av infrared neerhets-
elektronikk

Vent til lysdioden slukker

tildekkes sensorvinduet helt med handen eller et hvitt papirark

etter 10 sek. fiernes handen hhv. papiret igjen

Lysdioden viser aktuell driftsmodus ved blinking: 1 x = aktivert, 2 x =
deaktivert
Lang spyling

Hvis det like fer ble utfert en innstilling p& hygienespylingen eller en
tilbakestilling av stremnettet, mé& en vente i ca. 90 sekunder, fer lan spyling
kan aktiveres.

* tildekkes sensorvinduet helt med h&nden eller et hvitt papirark

* Armaturen apner seg kort og lukkes straks igjen, nér armaturet etter
ca. 5 sekunder &pner seg igien m&hénden eller papiret fiernes fra
sensorvinduet

* Lang spyling er akfivert i 18 sekunder. Denne kan nér som helst avbry-
tes ved en bevegelse foran sensorvinduet.

Termisk desinfisering

e Termisk desinfisering efter datablad DVGW W 551(2 70°C />3
min) skal kun utferes av opplaert personell.

* Ved termisk desinfisering er det fare for brannskader.

* Under termisk desinfisering skal filfersel av kaldt vann veere stengt.
Deretter kan lang spyling"aktiveres.

Tilbakestilling av stremnettet

Ved tilbakestilling av stremnettet justeres armaturen pé nytt
* Avbryt spenningsforsyningen til armaturen

e Grip kort inn i sensoromrédet til armaturen, slik at kondensatoren
utlades

* Pluggforbindelser mé& igjen kobles til etter ca. 10 sekunder

* |lopet av de neste 30 sekundene justeres armaturen pé nytt, i lepet av
denne tiden mé& det ikke komme noe inn i deteksjonsomradet
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BBIITAPCKM

A YkaszaHus 3a 6ezonacHocr

A I'IpM MOHTQXA Tpﬂ6BG 04 ce HOCAT pbKaBKMLUM, 30 Oa ce msberHar HAPAHABAHMS
nopanu nNpPUTMCKAHE MUK NOpPI3BAHE.

A [MossoneHo e usnonzsaHeTo Ha MpPOoAyKTa CAMO 3a KbMNaHe, XUTMeHa K1 Lenn Ha
NOYUCTBAHE HA TANOTO.

A M3nonseaHeto Ha npoaykra ot aeua 693 HOA30p € No3BONeHO CAMO, KOraTo e
M3BBPLUEH CbOTBETHUAT MHCTRYKTAX, KOMTO FAPAHTMPA M3NOM3BAHE HA NPOAYKTA MO
CUrypeH Ha4mH 1 p036MpoHe HO OMNACHOCTUTE MPU TPELLHO M3NON3BAHE.

B

['oneMumTe pasnuku B HANSTAHETO MEXAY M3BOOMTE 3Q CTYAEHATA M TONNATA BOAA
TPS6BA OG CE M3PABHSBAT.

B

KbMm enektpuueckus cabpssaly kaben Ha ApMATypaTa ce No3BONIBA MOHTAX eamH-
ctBeHo Ha npeanaranmte ot Hansgrohe kopnycu 3a 6atepun ¢ 6arepum CR-P2

pecn. mpexosa yact HG Ne 30589310.

Kabena 3a cebp3saHe kbM Mpexara Ha TO3u TPaHCHOPMATOp He MOXe Aa ce
cmehs. TpaHchopmaTopbt He 6MBA A Ce M3MON3BA MOBEYE.

[Mossonssa ce MOHTMPAHE pecn. NOCTaBAHE HA TpGHCq)OpMGTOpG M BKN. Wwencena
CAMO B CyXM BBTPELLHM NOMELLEHNAM3BBH OMANA3OHUTE HA 3ALMTA.

Tpaxcpopmatopst He 61Ba aa 6bae MOHTMPaH B AManasoH Ha sawmra O unm 1.

KowtakTet 1ps6ea na 6bae M3sbH AManasoHuTe Ha sawmra. (Buxre crp. 60 dur. 5)

BB B P

ApMmarypara Moxe Aa 6bAe MOHTUPAHA B AMANA30H HA 3aWMTa 2.

YKazaHus 3a MOHTAX

Mpenu MOHTaXA NPORYKTLT TPS6BA [A ce NpoBepH 3a TpaHcropTHu weti. Cren
MOHTQXXA HE Ce MPU3HABAT TPAHCMOPTHWU UMM NOBBPXHOCTHU LLETM.

Tpwbonposonute 1 apmarypara TpS6BA 1A C& MOHTUPAT, TPOMMST 1 NPOBEPST B
CbOTBETCTBME C BANMAHUTE HOPMM.

Tps6Ba na 6bOAT CNA3BAHM BANMOHMTE B CbOTBETHUTE CTPAHM NPEANMCAHMS 30
MHCTaNMpaHe.

Tps6sa aa 6bAAT MOHTMPAHM ONAKOBAHMTE BIMOBM KNAMAHM, 30 AA ce m3berHe
HQTPYMBAHETO HA 3aMBPCABAHMA OT BOAOMNPOBOAHATA MPEXQ.

Han apmarypara 1ps6sa Aa MMa BOCTATLYHO MACTO 30 CEPBM3HM AEMHOCTI. (MUH.
200 mm)

Mpu Npobnemu ¢ NPOTOUHMS HATPEBATEN MM KOTATO XXENAETe MO-TONFMA NPOmyc-
KaTenHa cnocobHOCT Ha BopaTa, Moxe Aa orctpanute EcoSmart® (orpanmuntens
HQ MPOTMYAHE), KOMTO Ce HaMMPA 3aA aepaTopa.

Apmarypara He 61Ba 0A Ce MOHTUPA HA YMMBANHMUM € nosuiueH pb. (BuxTe cTp.

60)

Tasu apmarypa e cHabpeHa ¢ NpenmBaLLa CTpys, KOSTO MOAYEPTABA ECTECTBEHATA
CTPAHA HA XXMBMS €NeMEHT Boaa. Thit KATo Npu NPenmBaLLaTa CTPY CTABA BBNPOC
3a cTpys 6e3 npubassHe HA Bb3AYX, 30 A4 HAMANMTE NPBLCKAHETO HA Boaa, Bu
npenopbYBaMe AA M3MOM3BATE MHOTO ALNGOK YMUBAMHMK.

ApMaTypuTe ce DOCTABST CEPUIMHO C NpUcnocobrerue 3a 0dopMsHE Ha CTPYSTA
C LWMPOKA NPEenuMBALLa CTPyS. 30 A Ce NONy4Yu aNTepHATMBHA CTPYs e nobaseH

QepaTop € KPbIa NAMMHAPHA CTPY$, KOMTO MOXe AA Ce MPEHACTPOM NeCHO Ha
mecro. (BuxTe cTp. 67)

[Mpu MbPBOHAYANHO MyCcKAHE B AEMCTBME MM CRef AEMHOCTM MO NMOALPBXKKATA
nopanu OTPAKEHMS HA CBETIIMHA MM pedreKLMM MPM HACTPOMKATA HA AMANA30HA
Ha 06XBAT HQ ENEKTPOHMKATA MOXE A Ce CTUTHE N0 MIMECTEHA BbB BPEMETO (yHK-
UMS HO APMATYPATa. 3a LEenTa e HeoBXOOMMO MOBTOPHO OCTUPAHE HA ENEKTPOHM-
KQTa, KOETO Ce M3BbPLUBA NOCPENCTBOM CAMOCTOSTENHO KannbpupaHre cnen npubs.
10 - 15 MuH. ¢ enekTtpoHukara.

[Mpu MbPBOHAYANHO NycKaHe B AEMCTBME M CNeM AEMHOCTM MO NOANPBXKKATA,
nopanu BM3aHE HA Bb3OyX B APMATYPATA MOXE Ad HE ce nonyuu xybasa crpys.
Crpysta ce nonpass cnen okono 15 akTMBUPAHMS Ha apMaTypara.

A EnexTpuuecka uHcranaums

EﬂeKTpOMOHTbOP

A\ [lefHocTuTe Mo MHCTANALMSTA M UHCMIEKUMATA CTIEBA 4O GLACT M3MBHABAHM OT
oTopuaMpa enekTtpotextik npw cnassaxe Ha DIN VDE 0100 Yacr 701 / IEC
60364-7-701.

CB'prBGHe KbM €JIEKTPU4YecTBoTo

/N 3axparsane ¢ Hanpexerme: 230 VAC £ 10 % / 50 - 60 Hz

/A 3awwmrara 1psbea Aa ce oChILECTBM € NpeanaseH wantep 3a octarsuex 1ok (RCD/
FI) ¢ napametpupan andbeperumanet Tok < 30 mA. QyHkumsta Ha npennasHms
wantep TpS6BA [A Ce NPOBEPSBA HA PEOBHM MHTEPBANM.

/N W3BLpwisaHeto Ha BCUUKM [EMHOCTU € NO3BOMIEHO CAMO B ChCTOSHME 663
HanpexeHue. [1pu ToBa 30XPaHBAHETO ¢ HanpexeHue Tpsbsa aa Gbae pasneneHo
CUIYPHO C MOMOLLTA HA IMABHMS MPEKBLCBAY MM MPEXKOBMS LieKep.

/N Kowrakrst 1ps6sa na 6bae M3BbH AMANA3OHMTE Ha 3awmTa. (BrxTe c1p. 60 dur. 5)
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IOctupane

Tasm enekTPOHHA APMATYPA NPUTEXXABA MOCTENEHHO HAMANSBAHE HA APKOCTTA HA
boHa ChC CIMACYBAHE HA PAAMYCA HA AEMCTBME, T.€. CEH3OPMKATA HA APMATYPaTa ce
IOCTUPQ QBTOMATUYHO criopen 0BCTOSTeNcTBATA HA MECTO (PA3Mep HA YMMBAIHMKA,
OKOIHO OCBETNIEHWE, OTPAXKEHMS), HE & HEOBXOMMMO PEryNMPaHE Ha UHbPAYEpBEHMS
ceH3op.

Pa6ora Ha 6atepus

Ako npencrom CMaHa Ha 6mepm, TOBA C€ CUrHANM3MpPaA OT CBeTeLMsd anMoa.

Hanpexetwe Ha 6arepusta < npubn. 5,5 V: Ceetoamonnt B npo3opeLa Ha ceHsopa
MMFQ, KOTATO Ce 3aAEeiCTBA PMATYpaTa, BCE OLE € Bb3MOXHO MOEMAHE HA BOAd.

Hanpesxetue Ha 6atepusta < npubn. 5,3 V: Ceetoamonst B nposopeLa Ha ceHsopa
CBETU MOCTOSHHO, BEYE He & Bb3MOXHO MoemaHe Ha Boaa, 6arepusta Tpsbsa aa Gbae
CMeHeHa.

Brmmanue! Cnen nocrasste Ha 6arepusta apMarypara He 6uea Aa ce aKTMBMPA 3
npu6n. 30 cek. Tosa Bpeme e HEOGXOOMMO 30 CAMOCTOSTENHO KOCTUPAHE.

Mpu cmaHa Ha BaTepUITa, MOHTAX 1 OTCTPAHSBAHE KATO OTNANBK TPS6BA N4 Ce cnas-
sar ykazanusta . EN 60335-1 Mpunoxenme 3 Paspen 7.12.

Pexxum ¢ 6nok 3a 3aXpaHBAaHEe OT MpeXxaTta

MPUHUMIBT NPK CMAHA HA BIOK 30 3AXPAHBAHE OT MPEXATA CbOTBETCTBA HA MPUHLMNG
npu cMaHa Ha batepusra.

HopmaneH pexxum

PaauyctT Ha OMANA3oHa HA OBXBAT Pecn. PA3CTOSHMETO HA TOUKATA 30 BKKOUBAHE

M M3KNIOYBAHE OT APMATYPATA 3ABUCH OT OMTMYHITE OKOMHM yCnosus (Hanpumep

oT $OPMATA U OTPAXKEHWATA HO YMUBANHWKA M HO OKOMHOTO OCBETNEHME), KAKTO M

oT $popMaTa, pasmepa, CKOPOCTTA W OTPAKEHMSTA HA MOCTABEHMS B AMANA30HA HA
06xsar 06ekT. [1anasoHsT Ha 06XBAT HA APMATYPATA PECH. PA3CTOSHUETO HA TOYKATA
30 BKIIOYBAHE M M3KIIOYBAHE OT APMATypaTa Np1 HOPMAmHO 3a0eMCcTBaHe € Npubnu-
3uTenHo B ananasora Ha npubn. 160 no 200 mm.

TbMHMTE (HaNpUMEp CUBO-UEpPHM) MPEaMETH TPYOHO Ce Pa3Mo3HABAT OT ApMATypaTa
NOPAAK HUCKATA CM OTpaXKaTenHa cnocobHoct. Paanycbt Ha amanasoHa Ha obxsar
Pecn. PA3CTOSHWETO HA TOUKATA HA BKIHOUBAHE M M3KMIOUBAHE MOXeE 0a GbAe NO-MATbK
ot 160 mm. Ceetnmre mnu ormenanH1 npeaMeTM ce pasnosHasar fobpe or apmary-
paTta Nopaam BUCOKATA C OTpaXKatenHa cnocobHocr. Panmycst Ha ananasoHa Ha
06XBAT Pecr. PACTOSHUETO HA TOUKATA HA BKIIOYBAHE W M3KITHOUBAHE MOXe Aa 6bae
no-ronsm ot 200 MM. MoLLHHMTE M3TOUHMLM HO CBETNMHA He B1BA Aa ce HacouBaT
AMPEKTHO KbM MPO30PELA HA CEH30PA HA apMaTtyparta. BoaHu kanku M koHaeHsHa
BOLG MO NPO30OPELA HA CEH30PA HA APMATYPATA MOTAT A NPEAM3BMKAT HEMPENBMAE-
HO MOAGBAHE HA BOAA.

Hacrpoiika Ha aManasoHa Ha 06XBAT HAO H$pPaAuYepBEHATA
€NeKTPOHUKA 3d NPUGAMKABAHEe

Ako apMaTypara ce CebpXKE KbM MHOTO MAMKM MM CUIHO PepnekTMpalLLM yM1Ban-
HULM, MOXe [a Gbae HeOBXOMMMO AMANA30HA HA OBXBATA HA MHPPAYEPBEHATA
€NEKTPOHMKA 30 MPUBMMKABAHE AA C& HAMAMM NOCPEACTBOM PBYHO MPEBKIIIOYBAHE
HO pexwmMa Ha pabota. Moxe Aa ce NPEBKNIOYBA MEXAY ClIEAHMTE ABA PEXMMA:

* ,MaKcHMManeH ananasoH Ha obxeara” (babpuuHa Hactpoiikal)

* ,HOMQNEH AMana3oH Ha 06xBaTa” (MAKCMMANHMST AMANA3OH Ha 06XBATA HaMAnNEH
¢ npubn. 50 Mm)

CaeTonmonbT 304 NPO30PeLd HA CEH30PA CUTHANM3MPA, B KOW BUA PEXMM CE HOMMPA
B MOMEHTA apMaTypaTa:

® KPpATKO MUraHe npu 3aTBApsiHE HO ApMATypaTa = ,HAMAneH AManasoH Ha 0b6xBa-
"

Ta

¢ 6e3 MuraHe Mpun 3aTBAPSAHE HO APMATYpATA = ,MAKCMMANeH AMAna3oH Ha 0b6xBa-
"

Ta

3a npeMmHaBaHe oT ,MakcumaneH” KbM ,HaOManeH AManasoH Ha obxeara”, pecn.
06patHo, TpS6BA AQ CE U3MBAHST CNEAHWTE CTBIKM:

* [MpekbcHeTe 30XPAHBAHETO C HANpPeXeHue Ha apmartypara 3a npubn. 10 cek
(paspenete enekTpuyeckaTa WencenHa Bpb3ka MexAay pMaTypaTa 1 Kopryca Ha
BarepusTa pecn. BOKa 30 30XPAHBAHE OT MPEXATA M OTHOBO 5 Bb3CTAHOBETE crief
10 cex)

BEpCHATa Ha codTyepa ce NOKA3BA MOCPEACTBOM MUraHe Ha ceetoamoaa (Hanp. 1
X MUraHe = Bepcus Ha codryepa 1)

® KO CBETOAMOMBT CBETU NOCTOSHHO (> kanubpupaHe Ha MHPPAYepBEHATa eneKkTpo-
HUKA 30 NPUBNMKABAHE), 3aKPUItTE M3LANO NPO30PELIA HA CEH30PA C PBKA MK
napuye 6ana xaptus

* cnen 20 no 40 cek oTCTpAHETE PBKATA CH MMM MAPYETO XAPTHS

® CBETOOMOOBT MOKA3BA C MMIAHE AKTMBMPAHMS B MOMEHTA peximm Ha pabota: 1 x =
,MOKCMMArNeH AMANa3oH Ha obxeata”, 2 x = ,HaManeH AMANa3oH Ha obxesara”

® Cnef TOBA CBETOAMOMBT OTHOBO CBETM MOCTOSHHO, HOKATO MPUKIIOUM KAnmMbpu-
PAHETO HQ HOCTPOEHMS B MOMEHTA AIMAMNA30H HA 0BXBATA HA MHPPaUepBeHATa
€NEKTPOHMKA 30 NPUBNMKABAHE

* KOraTO CBETOAMOMbT OTHOBO WM3ICCHE, APMATYPATa € roToBa 3a pabora



BBIITAPCKM

TexHUuecku oAaHHU

Apmarypara e o6opynsaHa cepuitHo ¢ EcoSmart® (orpanmunten Ha npotu-
yaHe)

Pa6otHo Hansrane: makc. 0,8 MlMa
Mpenopsunrento paboTHo Hansraxe: 0,1-0,5 Ma
KoHtponHo Hangrawe: 1,6 MlMa
(1 MMa =10 bar = 147 PSI)

TeMneparypa Ha ropellara BoAa: make. 60°C
Makermanta usxonswa temneparypa npu 50 K TemneparypHa pasnmka 1 0,3 MlMa
XMOPGBIMYHO HAMSIAHE: npubn. 42°C
Bpeme 3a pabora no mHepums: 1-2sek
ABTOMATHUYHO M3KMIOYBAHE! cnen 10 sek
Barepus: CR-P2 / 6V Lithium
Tparcdopmarop: 230VAC+10% /50 - 60 Hz /20 mA
Bun sawmra: IPX5
Mscro 3a nocrassHe Ha pupMerata Tabenka: Buxre c1p. 66

MponykrsT € paspaboreH camo 3a nuTeitHa soaal

Onucanue Ha cumBonure

&ﬁ He m3nonssarite cunmkoH, cuabpxaly ouetHa kucenmHal

% Pasmepm (suxre crp. 62)

HOuarpama Ha noToka (suxre ctp. 62)

@ c EcoSmart®
@ 6e3 EcoSmart®

@@ CepeusHu yactm (smxre crp. 66)

MouucrteaHe Ha yMUBANHUKA (BuxTe cTp. 64)

AKO Marnko npenu ToBa € 61O M3BbLPLIEHA HACTPOMKA HA XMIMEHWMYHOTO
npomuBaHe mnu reset Ha Mpexara, Tpsbea aa ce usdaka owe ok. 90 cek,
AOKaTO ce aKTMBMpa dyHkumsTa "Toumcreare Ha ymuBanHuka".

Apmarypure He 61Ba na 6bAAT NOUMCTBAHM € NPUBOPH 30 NOYMCTBAHE C
BMCOKO HANAraHe Mnu napa.

Monnpbxxka (smxte ctp. 65)

@ Mouucteane (suxte ctp. 65) 1 npunoxera Gpowypa

Covrnacto DIN EN 1717 ¢yHkumoHmpaHeTo Ha npucnocobnermsra 3a
npenoTBpaTIBAHE Ha 06PATHMS NOTOK TPSOBA PEAOBHO AQ CE NPOBEPSBA
B CbOTBETCTBME C HALMOHANHMTE MM PETMOHANHM M3UCKBAHMS (MoHe
BEAHBX FOAMLUHO).

max; Safety Function (Oynkums 30 6esonacHocrt) (suxre crp.
=38°C 4 )
Bnaronapetme Ha Safety Function (dyHkuma 30 6esonacHoct) xenawxara
MOKCHMMQIHG TEMMEPATYPa MOXe [A Ce HACTPOM MPENBAPUTENHO HAMP.

Ha make. 38°C.

CmsaHa Ha 6atepusta (suxTe cTp. 64)

HOuvanazoH Ha sawmra (suxTe cTp. 60)

KoHTtponeH 3Hak (suxTe cTp. 62)

J=,, MoHTOX BUXTE CTP. 60

-

O6cny>xBaHe (suxre ctp. 63)

Hansgrohe npenopbusa aKTMBMPAHETO HA XMIMEHWMYHOTO MPOMMBAHE
unu CYTPMH pecn. cnen I'IO-I'IpOJZl'bJ'I)KMTeHHO chpoHe I'I'prMSIT MONOoBMH
MIMTBP A HE CE U3MOM3BA KATO MUTEMHA BOAA. XUIMEHMYHOTO NPOMMUBAHE
otBaps apmarypara 3a 10 cekyHaun Ha Bceku 24 yaca cnen nocneaHotTo
300eMCTBaHE.

XurueHUYHO NPpOMUBAHE

3a AKTMBMPAHE MNK NEAKTMBMPAHE HA XMIMEHNYHOTO NPOMMBAHE CA
HeO6XOﬂMMM CrnenHuTe CTbIMKK:

* [lpekbcHeTe 30XPAHBAHETO C HAMPEXKEHME HA APMATYPATA 30
npubn. 10 cek (pasnenete enekTpryeckara WeNcenHa BpbKA MEXOY
apMmartypara 1 kopnyca Ha 6arepusta pecn. 61oka 3a 3aXpaHBaHe ot
Mpexara 1 oTHoBo 1 Bbictarosete cneq 10 cek)

BEPCMATA Ha codTyepa ce NoKa3Ba NOCPEACTBOM MMIAHE HA CBETOAM-
opa (Hanp. 1 x Murane = sepcus Ha codpryepa 1)

® aKO CBETOAMOLBT CBETM MOCTOSHHO, CE M3BBLPLUIBA KANMBPUPAHETO HA
MHPPAYEPBEHATA ENEKTPOHMKA C NPMBIMXKXABaHE

° M3HOKOI‘/’1T6, OOKATO CBETOAMOODBT M3raCHe

* 30KPMIATE M3LANO NPO3OPELA HA CEH30PA C PbKA MK Napye Hana
XapTms

* cnen 10 cek oTcTpaHeTe pbKATA CM MM NAPYETO XAPTHS

CBETOAMOMBT MOKA3BA C MUTOHE OKTYQHO OKTMBUPAHMS PEXMM HA
pabora: 1 x = akTMBMPAH, 2 X = AEAKTUBMPAH

Hpon'bn)l(urenuo rnpomueaHe

AKO Manko npenu ToBa e 61No M3BbLPLLEHA HACTPOMKA HA XMIMEHWMYHOTO
NPOMMBAHE WK reset Ha Mpexara, TpsbBa aa ce msvaka olwe ok. 90 cek,
[0KATO Ce AKTMBMPA MPOABIKMUTENHOTO MPOMMBAHE.

* 30KpPMITE M3LANO NPO3OPELIA HA CEH30PA C PBKA MK Napye Gana
XapTms

* ApMmarypara ce oTsaps 3a KPATKO M Ce 3aTBAPS BEAHATA OTHOBO, OKO
cnen 5 cek. apMatypara ce oTBOpH OTHOBO, TPI6BA A CE OTCTPAHM
pBKATA Pecr. XapTMSTa OT HABNIOAATENHOTO NPO3oPYE.

* [poabnxutenHoto npomueare e aktmemparo 3a 180 cek. To moxe
na 6bae NPekbCHATO MO BCAKO BPEME C MOMOLUTA HA OBMXKEHME B
30HATA HA BUAMMOCT.

TepmuuHa pesuHpexkums

* M3BbpLIBAHETO HO TEPMMUHATA AE3MHPEKLMS CHINACHO paboTeH
cranaapt DVGW W 551(2 70°C / > 3 muH) e nossoneHo camo ot
obyueH nepcoHan.

¢ [Npu TepMMUHATA NE3MHBEKLME MMA OMACHOCT OT M3rapsHe.

* Mo Bpeme Ha TepMMuHATa Ae3MHeKLMs TPOBA Aa ce BGnokmpa
BXOA®T 30 cTyAeHa soaa. Crnen Tosa Moxe fna ce akmmempa "Mpomsn-
>KMTENHOTO NPOMMBaHE".

Reset Ha mpexxara

[Mpu reset Ha Mpexara apMaTypaTa ce HOCTUPA OTHOBO
* [lpekbcBAHE HA 30XPAHBAHETO C HAMPEXEHME HA APMATYPATa

* [locerHete 3a KPATKO B 30HATA HA BUAMMOCT HO APMATYPATa, 30 Ad Ce
paspeny KOHAEH3ATOPBT

° CB'bp)KeTe OTHOBO LencenHnTe CbedMHEHMA cnen oK. 20 cex

* [lo Bpeme Ha mbpsute 30 cek apMatypara ce KOCTMPA OTHOBO, B TOBA
BPeMe HuLWo He 61BA A NONAAA B AMANA30HA HA 0b6XBATA
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Shqip

A Udhézime sigurie
/N Pér té evituar léndimet e pickimeve ose té prerjeve gjaté procesit & montimit
duhet gé t& vishni doreza.

/N Produkti duhet t& pérdoret vetém géllimet e banjave, t& higjienés dhe 1€ larjes
sé trupit.

/N Fémijéve duhet t'u lejohet pérdorimi pa mbikéqyrie i produktit vetém atéheré

kur atyre u jané dhéné udhézimet e duhura, & cilat béjné t& mundur gé fémija

ta pérdoré produktin né ményré té sigurt dhe qé & ai té kuptojé rreziget nga

pérdorimi i gabuar.

Ndryshimet e médha té presionit mes lidhjeve té ujit té ftohté dhe atij t& ngrohté

duhen ekuilibruar.

Né lidhjet pércuese elekirike t& armaturés mund € lidhet vetém kutia e baterisé
CR-P2 respektivisht priza HG-Nr.30589310 e ofruar nga Hansgrohe.

Kabllo pér lidhjen me rrietin e rymés e kétij transformatori nuk mund té&
zévendésohet. Né& njé rast & tillé, transformatori nuk mund t& pérdoret mé.

Transformatori, duke pérfshiré kabllon lidhése mund t& montohet, respektivisht t&
vendoset vetém né ambiente t& mbrojtura dhe pa lagéshtiré.

Transformatori nuk duhet t& montohet né zonén mbrojtése O ose 1.

Priza elekirike duhet q& t& jeté jashté zonave mbrojtése. (shih fagen 60 Fig. 5)

BB B B B b

Pajisja duhet t& instalohet né zonén mbrojtése 2.
Udhézime pér montimin

* Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér démtime nga transporti.
Pas instalimit nuk do t& njihet asnjé démtim nga transporti ose démtim i
sipérfages.

Tubacionet dhe rubinetet duhet qé t& montohen, t& shpélahen dhe t& kontrollohen
sipas standardeve né fuqi

Duhet t& respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t& vlefshme pér vendet
respektive.

Valvulat me kénd t& pérfshira né paketim duhet t& montohen pér t& parandaluar
futien e papastértive nga rrieti i tubacioneve 18 ujit.

Duhet t& keté hapésiré t& mjaftueshme pér punime servisimi né valvul. (min. 200
mm)

Nése lindin probleme me ngrohésin e ujit ose nése déshironi té keni mé shumé
qarkullim uji, atéheré EcoSmart® (kufizuesi i garkullimit t& ujit), i cili ndodhet pas
ajrosésit, mund t& ¢cmontohet.

Armatura nuk duhet t& montohet né lavamané me qoshe t& larta. (shih fagen 67)

Kjo armaturé éshté e pajisur me njé curri, i cili e nénvizon anén natyrore té
elementit jetésor ujé. Megenése ky curril nuk pérzihet me ajér, atéheré ne

ju késhillojmé qé& pér reduktimin e spérkatjeve t& padéshiruara té pérdorni

lavamané shumé t& thellé.

Armaturat dérgohen sipas prodhimit serik me njé formues currilash me curril

t& rrékeshém t& gjeré. Pér alternativa té tiera t& currilit kemi bashkéngijitur njé
perlator me njé curril t& rrumbullakét petézor, t& cilit mund t& z&vendésohet fare
leht& né vend. (shih fagen 67)

Kur vihet né puné pér heré t& paré ose pas punéve t& mirémbaitjes, pér shkak
té pasqyrimit t& drités ose reflektimeve mund t& ndodhé qé funksionaliteti

i armaturés & funksionojé me vonesé pér shkak & crregullimeve t& rrezes
pérfshirése elektronike. N& kété rast duhet béré njé justim i ri i elektronikés
pérmes kalibrimit t& vetvetishém i cili zgjat rreh 10-15 minuta.

Pas aktivizimit pér heré t& paré si dhe pas punéve mirémbaitése mund té ndodhé
qé currili 18 mos keté formén e déshiruar. Pas rreth 15 aktivizimeve t& armaturés
rregullohet pamja e currilit.

& Instalimi elektrik
Elektricisti

/N Punimet e instalimit dhe 1& kontrollit duhet t& realizohen nga njé elektricist i
autorizuar, duke marré né konsideraté standardin DIN VDE 0100 Pjesa 701
dhe standardin IEC 60364-7-701.

Lidhja me rrietin elektrik

/A Ushgimi me tension: 230 V AC £ 10 % / 50 - 60 Hz

A\ Sigurimi duhet t& kryhet népérmiet njé paiisieje mbrojtése nga rriedhja e rrymés
(RCD/ Fl) me njé rrymé t& pércaktuar diferenciale < 30mA. Mbrojtia duhet t&
kontrollohet né hapésira té rregullta kohore pér funksionimin e tij.

A\ T& gjitha punét duhet t& béhen vetém né njé gjendje pa ushgim me tension.
Pér kété duhet qé ushqimi me tension t& shképutet né ményré té sigurt pérmes
celésit kryesor ose duke hequr spinén.

I\ Priza elekirike duhet gé 1& jeté jashté zonave mbrojtése. (shih fagen 60 Fig. 5)

Justimi

Kjo armaturé elektronike ka njé sfumim té& sfondit me pérshtatje t& rrezes sé& veprimit,
dmth. sistemi i armaturés justimin e bén automatikisht duke iu pérshtatur ambientit
(madhésia e lavamanit, drita e ambientit, reflektimet). Nuk &shté i nevojshém justimi
i sensorit infra & kug.

Funksionimi me bateri

Kur &shté i nevojshém ndérrimi i baterive, sinjalizohet pérmes diodés pérkatése.

Tensioni i baterisé < ca. 5,5 V: Dioda ndizet dhe fiket né dritaren e sensorit kur
aktivizohet armatura. Rriedhja e ujit shté megjithaté e mundur edhe mé tej.

Tensioni i baterisé < ca. 5,3 V: Dioda géndron e ndezur. Tani nuk ka mundési t&
rriedhé mé uji dhe duhet ndérruar bateria

Kujdes! Pas vendosjes sé baterisé, armatura nuk duhet aktivizuar pér afro 30 s. Kjo
kohé i nevojitet asaj pér veté rregullim.

Kur z&véndésoni baterité, ato duhet t& jené né pajtim me dispozitat pér instalim EN

60335 t& Aneksit 3, Neni 7.12

Funksionimi me prizé

Procedura e ndérrimit t& prizés &shté e njejté me procedurén e ndérrimit t& baterisé.
Funksionimi normal

Rrezja e pérfshirjes respektivisht distanca nga pika e ndezjes dhe fikjes sé armaturés
varen nga kushtet optike t& ambientit (p.sh. nga forma dhe reflektimi i lavamanit
dhe ndricimit t& ambientit) si dhe nga forma, madhésia, shpejtésia dhe reflektimi i
objekti t& sjellé né rrezen e reagimit. Rrezja e pérfshirjes respektivisht distanca nga
pika e ndezjes dhe fikjes s& armaturése &shté né rrethana normale né zonén mes
160 deri 200 mm.

Obijektet e erréta (p.sh. ngjyré hirité zeza) dallohen me véshtirési pér shkak t&
reflektimit t& tyre t& dobét. Rrezja e pérfshirjes, respektivisht distanca nga pika

e ndezjes dhe fikjes mund t& jeté mé e vogél se 160 mm. Objektet e me ngjyra

t& hapura dhe ato reflektuese dallohen shumé miré nga armatura pér shkak t&
reflektimit t& tyre t& larté. Rrezja e pérfshirjes, respektivisht distanca nga pika e
ndezjes dhe fikjes sé armaturés mund té jeté mé e madhe se 200 mm. Dritarja e
sensorit t& armaturés nuk duhet t& ballafagohet me burime t& forta t& drités. Pikat e
ujit apo uji i kondensuar né dritaren e sensorit t& armaturés mund té shkaktojné njé
rriedhije t& pagéllimshme t& uijit.

Rregullimi i rrezes sé& pérfshirjes sé sistemit elektronik
infra té kuq

Nése armatura vendoset né lavamané shumé té vegjél ose me reflektim shumé té
forté, atéheré mund t& lindé nevoja qé manualisht t& béhet njé reduktim i rrezes sé&

pérfshirjes s& sistemit elektronik infra t& kug. Mund t& béhen ndryshime vetém mes
kétyre dy alternativave:

o, Pérfshirja maksimale” (Pérzgjedhja né fabriké)
o, Pérfshirja e reduktuar” (pérfshirja maksimale e reduktuar pér rreth 50 mm)

Se cila alternativé &éshté e programuar né rastin tuaj mund ta dalloni né dritaren e

sensorit.

* Ndezje dhe fikje e shkurtér gjaté mbylljes s& Armaturés = ,pérfshirje e
reduktuar”

* Nuk ka ndezje dhe fikje t& diodés = ,pérfshirje maksimale

Pér t& ndérruar ,pérfshirjen maksimale” né até t& ,reduktuar”, respektivisht t&

kundértén duhen ndérmarré kéta hapa:

* Ndérpritet furnizimi me energji elektrike pér rreth 10 sekonda (higet priza
qé ndodhet mes armaturés dhe kutisé s& baterisé dhe futet pérséri pas 10
sekondash)

ndezja dhe fikja e diodés tregon se cili verzion i programit éshté duke u pérdorur
(p-sh. 1 x ndezje dhe fikje = verzioni 1 i programit)

nése dioda géndron e ndezur (->kalibrimi i sistemit elektronik infra t& kuq),
atéheré mbulojeni komplet dritaren e sensorit me doré ose me njé letér t& bardhé

pas 20/40 sekondash higni dorén, respektivisht letrén

* dioda me ndezjet dhe fikjet e saj sinjalizon funksionin momental: 1 x =, pérfshirje
maksimale”, 2 x =, pérfshirje e reduktuar”

pas késaj dioda mbetet e ndezur deri sa té pérfundojé kalibrimi i rrezes sé
sistemit elektronik infra t& kuq

¢ fikja e diodés sinjalizon qé armatura mund t& pérdoret pérséri



Shqip

Té dhéna teknike

Rubineti &shté i pajisur si standard me EcoSmart® (Kufizues qarkullimi)
Presioni gjaté punés maks. 0,8 MPa

Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 60°C

Temperatura maksimale e ujit né dalje pér 50 K dallim temperature dhe 0,3 MPa

presion rriedhjeje afro 42°C
Kohézgjatja e lévizjes pér inerci: 1-2 sek.
Fikja automatike: pas 10 sek.

CRP2 /6 V litium

230VAC£10% /50 - 60 Hz / 20 mA
IPX5

shih fagen 66

Bateri:
Trafo:
Lloji i mbrojtjes:
Vendi i vendosjes sé etikés sé parametrave:

Produkti éshté projektuar ekskluzivisht pér ujé té pijshém!

Pérshkrimi i simbolit
« Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid acetik.

Pérmasat (shih fagen 62)

Diagrami i qarkullimit (shih fagen 62)

@ me EcoSmart®
@ pa EcoSmart®

Pjesét e servisit (shih fagen 66)

Pastrimi i lavamanit (shih fagen 64)

Kryhet pak pérpara vendosjes né pozicionin Shpelarje higjenike ose
rivendosje né rrjet. Duhet t& pritet akoma rreth 90 sekonda, deri sa t&
aktivizohet funksioni “Pastrimi i kazanit”.

Paijisjet e ujit nuk mund t& pastrohen me aparat pastrimi me presion t&
lart ose pastrues me avull.

Mirémbaitja (shih fagen 65)

@ Pastrimi (shih fagen 65) dhe broshura bashkéngjitur

Penguesit e rriedhjes né drejtim t& kundért duhen kontrolluar rregullisht
né bazé t& normave DIN EN 1717 konform normave nacionale dhe
regjionale (s& paku njé heré né vit).

Funksionet e sigurisé (shih fagen 61)

Falé Safety Function mund t& pércaktohet temperatura maksimale e

déshiruar, p.sh. 38°C.

Zévendésimi i baterisé (shih fagen 64)
Zona e mbroijtjes. (shih fagen 60)

Shenja e kontrollit (shih fagen 62)

B

§ Montimi shih fagen 60

..

Pérdorimi (shih fagen 63)

HANSGROHE rekomandon aktivizimin e shpérlarjes higjenike ose né
méngjesé pérkatésisht pas periudhave t& gjata t& stanjacionit t& mos
e pérdorni gjysém litérshin e paré t& ujit si ujé pér tu piré. Funksioni
shpérlarés higjenik hap valvula pér 10 sekonda ¢do 24 oré pas
pérdorimit t& fundit.

Shpérlarja higjenike.
Pér t& aktivizuar dhe pér t& caktivizuar shpélarjen higjenike jané t&
nevojshme & kryhet hapat e méposhtém:

* Ndérpritet furnizimi me energiji elektrike pér rreth 10 sekonda (higet
priza qé ndodhet mes armaturés dhe kutisé sé baterisé dhe futet
pérséri pas 10 sekondash)

ndezja dhe fikja e diodés tregon se cili verzion i programit &shté
duke u pérdorur (p.sh. 1 x ndezje dhe fikje = verzioni 1 i programit)

Nése LED (diodat ndriquese) pérheré ndriqojné, atéheré kryhet
kalibrimi i sensorit infra & kuq t& aférsisé.

Pritni pérderisa fiket dioda ndriquese (LED).

atéheré mbulojeni komplet dritaren e sensorit me doré ose me njé
letér t& bardhé

pas 10 sekondash higni dorén, respektivisht letrén

Dioda ndriquese tregon pérmes ndrigimit funksionin aktual: 1 x =e
aktivizuar, 2 x = e deaktivizuar

Shpérlarja e vazhdueshém

Kryhet pak pérpara vendosjes né pozicionin Larje higjenike ose

rivendosje né rriet. Duhet t& pritet akoma rreth 90 sekonda, deri sa t&

aktivizohet “Shpélarja”.

* atéheré mbulojeni komplet dritaren e sensorit me doré ose me njé
letér t& bardhé

* Hapeni valvulén pér pak kohé dhe menjéheré mbyllet até pérséri,

kur valvula hapet sérish pas rreth 5 s, dora dhe letér duhet t& higet
nga fusha e shikushmérisé.

Shpérlarja e vazhdueshém &shté aktivizuar pér 180 s. Kjo mund t&
ndérpritet né cdo kohé pérmes njé l&vizje né fushén e shikimit.

Dezinfektim Termik

* Dezinfektimi termal né pérputhje me fletén e punés DVGW W 551 (2
70°C /> 3 min) mund té kryhet vetém nga personel i trajnuar.

¢ Dezinfektim termik i nxehté.

* Gjaté dezinfektimin termik duhet t& ndérprehet furnizimit me ujé té
fohté . Pas késaj, "shpérlarja e vazhdueshme" mund t& aktivizohet

prapé.
Rivendosje né rrjetin elektrik.
Me rivendosjen né rrietin elektrik pozicionohet edhe valvula.
* Shképuteni valvulen nga burimi i energjisé elekirike.

* Menijéheré mbahuni né aférsi t& valvules me qgellim qé t& shkarkohet
kondensatori

¢ Lidhuni pérséri me rrietin elekirik pas 10 sekondash

késaj kohe nuk duhet t& pérkisni asgjé né zonén pérreth.
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